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Sibiu — Leipzig, 1942. l 
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din Cluj. Partea I (ALRM 1) de Sever Pop, vol. 1, Cluj, 1938, vol. 11, 
Sibiu— Leipzig, 1942. e 
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* Bibliografia cuprinde toate izvoarele puse la contributie la elaborarea 
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si studiile si articolele apărute în diversele reviste de specialitate citate 
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amintite, în majoritatea cazurilor, o singură dată în note. 

Cele din care am extras faptele de limbă discutate, precum si revislele 
la care se fac trimiteri mai frecvent în corpul lucrării, sînt indicate prin 
sigle și abrevieri și sint trecute în fruntea bibliografiei. " 

Dacá un studiu a apárut si intr-o limbá străină, am ales aproape 
totdeauna versiunea românească. 

„Ordinea în care sint date titlurile este cea aliabetică a numelor auto- 
rilor. Cînd am înregistrat mai multe lucrări ale aceluiași autor, am respectat 
ordinea cronologicá a aparitiei lor, 


Capidan, Megl. = Th. Capidan, Meglenorománil, 
m Ten apie m A glenorománii, T(1925) II (1928), 
CL = Cercetări de lingvistică, 1956 şi urm. 

DI = Dicţionar invers, [București], 1957. d 
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R(R)L = Revue (roumaine) de linguistique, ' Y, Bucuresti, 1956 si urm. 

RS — Romanoslavica, I, Bucuresti, 1958 si urm. 

SCL = Siudii si cercetări lingvistice, I, Bucuresti, 1950 si urm. 

us Travaux du Cercle Linguistique de Prague, 1—8, Prague, 1929— 

TILR 11 — Istoria limbii románe, vol. II, Bucuresti, 1969. 

ans Se = Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache (Rumä- 
nisches Seminar ) zu Leipzi .v. G. Wei ipzig, I— XX 
ea cu ) ipzig, hgg. v. G. Weigand, Leipzig, I— XXIX, 

WLAD = G. Weigand, Linguistischer Atlas des dacorumänischen Sprach- 
gebietes, Leipzig, 1909. 
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INTRODUCERE 


Studiul fonologiei limbii române a stat în centrul 
preocupărilor a numeroşi lingviști. Pînă în prezent dispu- 
nem. de mai multe descrieri fonolegice privitoare la limba 
literară 1. În unele dintre aceste descrieri s-au făcut dese 
referiri și la graiurile populare, fiind pus la contribuție 
materialul oferit de acestea. S-a ajuns astfel la concluzia 
că între sistemul fonologic al limbii literare si sistemele 
graiurilor regionale există, o seamă de deosebiri atit în ce 
priveşte inventarul fonemelor, cît şi, mai ales, realizarea 
si frecvenţa, lor. f f 
- jn urma observaţiilor formulate in acest sens, s-au 
întreprins o serie de cercetări fonologice asupra mai multor 
unități dialectale din cadrul dacorománei, in general 
unități mici şi, relativ, omogene ?. Chiar gi în lucrările 
mai recente de dialectologie, pe lingă examinarea unor 
particularităţi fonetice, caracteristice unităţii dialectale 


1 Vezi A, Graur—A. Rosetti, Esquisse d'une phonologie du roumain 
în BL, VI, 1938, p. 5—29; E. Petrovici, Corelafia de timbru a consoanelor 
dure si moi în limba română, in SCL, I, 1950, nr. 2, p. 172—232 ; Corelatia 
de timbru a consoanelor rotunjite si nerotunjite în limba română, în SCL, III, 
1952, p. 127—186 ; Fonemele limbii române, în LR, V, 1955, nr. 2, p. 26—37; 
Sistemul fonematie al limbii române, în SEL, VII, 1956, nr. 1—2, p. 7-20; 
Al. Rosetti, Despre sistemul fonologic al limbii române, in SCL, VII, 1956, 
nr. 1—2, p. 21-28; Consideraţii asupra sistemului. fonologie al limbii 
române literare, in SCL, VIII, 1957, nr. 1, p. 43—48 ; Em. Vasiliu, Fonologia 
limbii: románe, Bucuresti, 1965. i A 

3 Vezi E. Petrovici si I. Stan, Schifá a sistemului fonologic al graiului 
tecucean, în CL, III, 1958, p. 119—135; Gr. Rusu, Schifă a sistemului 
fonologie al graiului bistrifean, în CL, IV, 1959, p. 61—75; P. Neiéscu, 
Schifü a sistemului fonologic al unui grai din sudul Banatului, în CL, VIII, 
1963, nr. 2, p. 207—215; Gr. Rusu, Sistemul fonologic al. unui grai din 
Muntenia, în CL, XII, 1967, nr. 1, p. 53—62. Probleme de fonologie dialec- 
talá au fost tratate si în alte studii, ca, de exemplu: Gr. Rusu, Coezistenfa 
mai multor sisteme. fonologice în acelaşi grai regional (Valea. Sebeșului ), 
în CL, 11, 1957, p. 127—141; Andrei Avram, Observaţii asupra fonologiei 
graiului din Scărișoara, tn CL, VIII, 1963, p. 215—228. T" 
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cercetate, s-au stabilit Yi invariantéle, atit cele vocalice, 
„cât şi cele consonantice 3. În majoritatea, cazurilor, alături 
de aceste invariante (unităţi sonore cu o funcțiune lingvis- 
+icá bine precizată), au fost descrisesinuantele intermediare, 
arätindu-se in acelasi timp si locul pe care variantele 
respective il ocupá in cadrul sistemului 4. 


Descrierile amintite, desi foarte importante si utile, . 


reprezintá incá prea putin din ceea ce ar trebui si s-ar 
putea întreprinde pentru cunoașterea aprofundată a uni- 
tátilor dialectale. din cadrul dacoromânei. 

.Regretatul E. Petrovici, unul dintre cei mai buni 
cercetători. si cunoscători ai graiurilor noastre regionale, 
a. subliniat în repetate rînduri necesitatea cunoaşterii 
amănunțite a acestor graiuri, şi a celui „mai neinsemnaţ.— 
in aparenţă — grai regional” 5, nu numai pentru dialecto- 
logie, ci pentru intreaga istorie a limbii noastre, indeosebi 
din perioadele de dinaintea primelor texte si chiar pentrü 
înţelegerea, situaţiei din secolul al XVI-lea. El consideră 
drept; sarcină de bază a 'dialectologilor furnizarea, unor 
descrieri sincronice ale graiurilor, descrieri care să ofere 
un material sigur celor care intreprind reconstruirea 
stadiilor mai vechi ale limbii române. Dar, precizează, 
mai departe E. Petrovici, „descrierea unui grai nu se poate 
mulțumi cu observarea şi redarea cât mai amănunțită — 
si, fireşte, cât mai fidelă — a pronunțării, ci descriere 
celor mai subtile nuanţe fonetice dialectale trebuie înso- 
titá de stabilirea invariantilor care, în diversitatea infinită, 
a detaliilor de pronunțare, constituie sistemul — tot- 
deauna simplu — al semnelor fonetice care servesc comu- 


nicárii” ê. 


3 Vezi Teofil Teaha, Graiul din Valea Crişului Negru, [Bucureşti], 
1961 capitolul Considerafii asupra sistemului fonologic al graiului, p. 79—88; 
Gr. Rusu, Fonetica graiului din. Valea Jiului, in SCL, XV, 1964, nr. 6, 
p. 735—748 şi XVI, 1965, nr. 2, p. 240—254, capitolul Observafii fonologice, 
p. 250—254. ^" ! . ` 
A Clasificări ale variantelor vocalice, alături de invariante, au fost 
făcute de E. Petrovici, Corelafia consoanelor rotunjite si nerotunjite, p. 172; 
Andrei Avram, Asupra clasificării vocalelor româneşti, in SCL, VI, 1955, 
p. 209—222, arătindu-se. totodată şi relaţiile care există între acestea. 
Cf. si Gr: Rusu, Statutul fonologie al vocalelor q, €, à în graiurile daco- 
române, ih CL, XIV, 1969, nr. 2, p. 279—290. f 
sp. Petrovici, Probleme de dialectologie românească, in CL, X, 1965, 


6 Ibidem, p. 3-4. ` 
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„+ Lucrarea de faţă isi propune ¡sá den i 
sistemului şi a structurii la. -avind SH pata 
nu un singur grai, ci intregul ansâmblu de graiuri daco-, 
SC Bo care Sea dupá ¡usos reiegi din faptele.. 
le vom prezenta $i analiza, ati mănări A 
turale, cît si importante aia s re wider, 
Deosebirile. dintre graiurile dacoromâne constau 
numai in alofone (vocalice si consonantice) diferite, ei gi 
în inventarul si în frecvenţa fonemelor. Asa, de pilaă y 
unele graiuri nu cunosc oclusivele -palatale Kl, (éi (graiu-. 
rile din Crisana, Maramures si unele graiuri din Transil- . 
vania), in timp ce in altele frecventa consoanelor respective à 
este foarte ridicatá (in graiurile din Moldova,. sud-estul 
Transilvaniei, ele corespund. şi labialelor /p'/, /b'/, /v’/, în 
poziţie finală, sau grupurilor [p/, [b], |v| + Ji (iod) la 
iniţială si în interiorul cuvintelor). graiurile din Mara- 
mures, frecventa consoanelor. /z/, DI este si astăzi destul 
E kem donarpco ele apar numai în elementele străine ` 
lexicului; ementele :mosteni i ină 
m Miedo el A ostenite din latini cunose 
In același fel se prezintă -si asemănările dintre graiuri. 
; Analiza fonologicá o efectuäm atit asupra vocalelor 
cit și asupra consoanelor; În cercetarea noastră pornim 
de la ideea cá sistemul formează un tot închegat si avem. ` 
în vedere faptul cá o inovație fonetică poate, uneori, si 
producă o perturbare în sistem, un dezechilibru, ‘care, dé: 


. obicei, se reface printr-o compensație oarecare. Exemplele 


Gees si ele vor fi analizate la. locul potrivit. : 
raiurile dacoromâne au fost de obicei privi ww 
G > da 1 privite ca o 
sumă de unităţi, punindu-se accentul îndeosebi pe deose- * 
birile dintre ele. În analiza noastră scoatem în evidență, 
atit deosebirile, cit şi trăsăturile comune ansamblului de: 
graiuri, relevind, în acelaşi timp, acele unităţi fonologice 
ep ee po e vorbitorii diferitelor graiuri 
l identifica, fácind abstractie de realizarea l retá.' 
intr-un grai sau altul. + mdr sé 
Pentru a putea stabili o schemă strueturalà i 
í Í ali eit ma 
aproape de realitate a tuturor graiurilor acoro Ane, 
facem cercetarea de faţă din dublă perspectivă : din cea. 
ne e eem yema Spania de vorbire cu toată varie- 
a A cea a lingvistului fonolog, descriind si i 
si structura fonologicá. - E: Pr $ beta 
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Fiecare subcapitol al lucrării este consacrat unui sunet, 
mai frecvent citorva sunete a cäror descriere si interpre- 
tare pune ‘probleme -identice ori foarte aproapiate (sau 
chiar legate între ele). Întinderea şi structura diverselor 
subcapitole variază în funcţie de specificul problemelor 
şi de necesităţile de discutare si de argumentare. 

-După o examinare amănunţită a sunetelor existente 
în graiurile noastre regionale, înregistrate in atlasele 
lingvistice, şi à transformărilor fonetice care au avut loc 
în decursul evoluţiei grâiurilor, în urma cărora au apărut 
aceste sunete, né propunem sá stabilim statutul lor fono- 
logic gi locul pe care-l ocupă într-un sistem sau altul. 
Schimbările fonetice si reflexele lor le urmărim atît pe 
coordonata spațială, cit și pe coordonata temporală. 
felul acesta putem explica, diferențele numerice care se 
înregistrează în inventarul fonemelor si al alofonelor. 
Bineînţeles, acordarea statutului fonologic unui sunet 
trebuie să aibă si va avea in vedere sistemele fonologice 
in ansamblu, deoarece nu poate fi exclusă posibilitatea 
ca acelaşi sunet să fie fonem autonom într-un grai gi o 
simplă variantă combinatorie a unui alt fonem în alt grai. 
Fonemul trebuie considerat, așa cum. pe bună dreptate 
îl consideră N..S. Troubetzkoy în raport cu sistemul sau 
cu sistemele fonologice din care. face parte, întrucit fiecare 
membru component al unui sistem este precizat; prin core- 
latie cu celelalte membre componente ?. 

Pe baza sistemelor deserise-pînă acum, cit si a acelor 
care se vor degaja in urma examinării faptelor de ordin 
fonetic, stabilim diasistemul, prin care înţelegem, 263 
cum .dealtfel înţeleg si-alti cercetători care s-au ocupat 
de această problemă 5, totalitatea unităţilor sonore care 
indeplinese o functiune lingvisticá. cadrul diasistemului 
facem. o analiză comparativă a 'sistemelor fonologice. 
Compararea adouá sau mai multe sisteme in plan sincronic 
este nu numai posibilă, dar gi necesară. Explicarea atib 


1 Vezi S. Pușcariu, Limba română, vol. II. Rostirea, București, 1959, 

. 224. 
P a Vezi Pavle fvié; Importance des caractéristiques structurales pour la 
description et la:classification des dialectes, in , Orbis”, XII, 1963, nr. 1, 
p. 117—131 ; Andrei Avram; Despre dialectologia structurală, in LR, XI, 
1962, nr. 6, p. 617—627; Matilda Caragiu-Marioteanu, Sur le diasystème 
phonologique. Question de méthode, RRL, XI, 1966, nr. 6, p. 525—529. 
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a - asemănărilor, cit si a deosebirilot: dintre sistemele 
comparate conduce la diacronie. S 

Adeséa a fost necesar sá ne referim si sá discutäm gi 
unele probleme de fonetică (si fonologie) a limbii din 
secolul al XVI-lea, reflectatá in primele noastre texte, 
fără de care ar fi fost mai greu (sau poate imposibil) sá 
demonstrăm anumite afirmaţii: privitoare la o seamă. de 
fapte din graiurile actuale. 

Analiza noastră nu vizează numai unităţile funcţionale, 
deşi acestora li se acordă în primul rînd importanţa cuve- 
nitá, ci are în vedere și diversele variante ale fonemelor, 
rolul pe care acestea, îl îndeplinesc atit pe plan sintagmatic, 
cât si-pe plan paradigmatic. Funcțiunea pe care variantele 
o îndeplinese în cadrul comunicării: este: uneori foarte 
importantă, semnalind, de obicei, prezența unui. alt ele- 
ment lingvistic. Iată un exemplu. În unele dintre graiurile- 
româneşti, îndeosebi în cele din jumătatea de sud a ţării, 
labialele își păstrează, într-o serie: de cazuri, timbrul 
palatal si în poziţie dură : [galben — galbeni]. Deosebirea, 
dintre cele două forme ale cuvîntului respectiv se reali- ` 
zează printr-un singur mijloc: opoziţia /n/ — /n'|. În 
graiurile din jumătatea de nord a teritoriului lingvistic 
dacoromân, labialele s-au durificat în toate cazurile în 
care la finală există poziţie dură : [galbán], dar se menţin 
palatalizate cînd sînt urmate de poziţia moale ? : [galbeni]. 
Pentru a distinge cele două forme ale adjectivului citat, 
graiurile respective dispun de două mijloace: opoziţia 
[n] — [n?[ si alternanţa [4]—[e]. În sintagma [sint (is) 
galben_ca ĉara], în graiurile de sud, neutralizindu-se-opo- 
zitia dintre /n/ şi /n’/, nu ştim dacă este vorba depersoana I 
singular sau de a IFI-a plural, în timp.ce în graiurile din 
nord situaţia este clară :. forma cu [e] nu poate să repre- 
zinte decit forma de plural. Prin urmare, sensul sintagmei 
respective ne este precizat toemai de apariţia uneia dintre. 
cele două variante vocalice anume varianta anterioară a 
fonemului Biel, în unele graiuri, sau apariţia fonemului /e/ 
in alte graiuri. Iată deci cum: caracteristicile fonemelor 


> Considerăm poziţie moale prezenţa, în aceeași silabă sau în silaba 
următoare, a unui element de timbru palatal care poate fi o consoană de 
timbru palatal sau. o silabă palatală formată dintr-o consoană de acest 
timbru urmată de o vocală anterioară. 
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consonantice sint puse, în evidentá, în' multe cazuri, prin 
variante vocalice. Deoarece distribuţia variantelor: nu: este 
unitară in: toate graiurile, va fi. necesar să urmărim și 
să stabilim prezenţa și frecvența lor de la caz la. caz. 

- Avînd. fixate unitățile fonologice, vom. arăta: cum se 
manifestă şi. cum se confirmă ele la nivelul morfologiei, 
eum si în ce măsură unul sau mai multe foneme intră în 
componenţa unor morfeme si cum fizionomia, . acestora 
din urmă este condiţionată de cele, dintii ». 

Opoziţiile fonologice, care se creează între diversele 
fonéme din cadrul uneia sau mai multor unităţi dialectale, 
acționează in conformitate cu structura unităţii sau a 
unităţilor respective. Avind în vedere acest fapt, încercăm 
sá precizára fenomenele cele: mai caracteristice, situaţiile. 
în care opozitiile fonologice se manifestă, funcțiunea pe 
care o îndeplinese si compartimentele în care prezența 
(sau lipsa) opoziţiei dintre două, foneme are rol distinctiv. 
În graiurile dacoromâne există opoziții fonologice care 
îndeplinesc un important rol morfologic, deosebind forme 
gramaticale şi o ozitii care nu servese decit pentru dis- 
tinetii lexicale. cursul lucrärii facem. deosebire intre 
aceste două feluri de opoziții, arátind concret. cazurile 
în care acţionează - fiecare. e 

Atunei cînd vom discuta anumite fapte de structurá: 
din graiurile dacorománe, reprezentind stadiul actual de 
dezvoltare a acestora, vom incerca, ori de cite ori va; fi 
posibil, să descifrám şi situaţia care a existat într-o epocă 
anterioară, fazele prin care s-a trecut piná s-a ajuns la 
situatia de astăzi, precum şi unele tendințe de dezvoltare 
în viitor. : g ; 
"in cadrul dacorománei s-a făcut, după cum se. ştie, 
o delimitare a unităţilor ei dialectale, bazată mai ales pe 
fenomene fonetice şi pe unele fapte lexicale 11; În stabilirea, 
sistemelor fonologice şi a diasistemu lui in éste posibil 


10 Vezi I. Pátrut, Probleme de fonetică şi morfologie. III. În legătură 
cu į si y în limba română, în CL, IV, 1959, p. 43—48; Morfologie şi fono- 
logie. Despre fonemele consonantice moi ale limbii románe, in CL, V, 1960, 
p. 23—27; Morfologie şi fonologie. II. Referitor la sistemul consonantic al 
limbii:románe, în CL, VII, 1962, p. 217—224. -** wo 3 PARES T 

11. Vezi E. Petrovici, Repartiția graiurilor dacoromâne pe baza Atlasului 
lingvistic român, în LR, MI, 1954, p. 5-17; R. Todoran,' Cz ;privire la 
repartiția graiuriler dacoromâne, in LR, V, 1956,-p; 38—50, sti 9^ 


de 


respectarea acestei: delimitări, deoarece, după cum vom 
vedea, în cursul expunerii, o serie de fenomene de structură 
caracterizează două sau chiar mai multe dintre subdialec- 
tele pe care le cunoaștem: astăzi, în, timp ce altele au 
o arie restrinsä de răspîndire. .: . : à e 
` Descrierea sistemelor pune, printre altele, si problema 
zonelor de tranziţie dintre diversele unităţi dialectale 12; 
Aceste zone prezintă. o. mare importanță în contextul 
general al subdialectelor dacoromâne, oferindu-ne adesea 
elemente deosebit de preţioase referitoare” la anumite 
tendinţe de evoluţie a acestor subdialecte. ^ > : E 

Multitudinea. şi complexitatea, problemelor privitoare 
la structura fonologică. à graiurilor noastre regionale 
limitează posibilitatea, aprofundárii unor fapte caracteris- 
tice graiurilor de tranziţie, find nevoiţi uneori să ne 
mulţumim cu stabilirea isogloselor medii ale unor feno- 
mene. Nu vom neglija însă aceste fapte atunci cînd, 
pentru lămurirea unor probleme, va fi absolută nevoie 
să ne referim la 'ele. Gs "e 

Rezultatele transformärilor fonetice, determinate de 
imprejuräri fonetice, le raportäm atit la fonologie, cit şi 
la: morfologie, cunoscut fiind faptul că marea. majoritate 
a evoluţiilor fonetice au repercusiuni asupra celor douá 
compartimente si sint folosite de acestea. Ne conducem 
după principiul, demonstrat dealtfel, că între fonetică, 
fonologie şi ie A. m există o.strinsá legătură si o condi- 
tionare reciprocă. urma unor schimbări fonetice, se 
produc schimbări în fonologie, care, apoi, sînt utilizate 
în morfologie. La rîndul său, sistemul morfologic exercită, 
în unele cazuri, presiuni asupra celorlalte două comparti- 
mente, in urma cärora se produc alte transformäri fone- 
tice, cu scopul de a deosebi sau de a deosebi mai bine 
unele forme. 

Paralel cu examinarea implicatilor pe care diversele 
fenomene fonetice le-au avut în constituirea sistemelor 


12 Privitor la această problemă vezi Gr. Brincuș, Cercetări asupra thui 
grai de tranziție, în „Revista Universităţii G. I. Parhon”, Seria științe: 
sociale, 1955, nr. 2—3, p. 197—205; Gr. Rusu, Graiuri de tranziție, În: 
legătură cu poziția graiului vrincean în cadrul dacorománci, în CL, VI, 1961, 
p. 83—94; Teofil Teaha, Graiul de la Vama Buzăului. Consideraţii asupra 
unei zone de interferență a graiurilor, în LR, XI, 1962, p. 95—106; Marin 
Petrişor, Graiuri mixte și graiuri de tranziție. Cu privire la un grai mixt 
din nord-nord-vestul: Olteniei, In LR, XI; '1962; p. 87—94. 
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fonologice ale: graiurilor dacoromâne, vom încerca: să 
murim. si. o-seamä de probleme privind. vechimea: si 
cronologia fenomenelor. Aceasta; ne va conduce la consta- 
tarea cá. toate graiurile românești se caracterizează atît 
prin pástrarea de fenomene arhaice, unelè chiar din primele 
etape de dezvoltare a limbii române, cît-si printr-o serie 
de inovații.. Vom putea aduce, credem, unele contribuţii 
şi în privinţa aga-numitelor „arii laterale” conservatoare 15. 
.. Privitor la cauzele :care au determinat producerea 
unor transformări fonetice în graiurile dacoromâne, ţinem 
să precizăm că avem in vedere, în primul rind, tendințele 
interne de dezvoltare. a acestora. Nu excludem. însă posi- 


bilitatea ca un fenomen rezultat dintr-o tendință structu- 


rală internă să fi; fost întărit de existenţa unei tendințe 
sau a unui fenomen identic în limbile cu care unita 
dialectală respectivă. a intrat.in contact. - 

Multe interpretári si punete de vedere, exprimate in 
paginile acestei, lucrări, diferă de ale altor cercetători 
care, într-un fel sau altul, s-au ocupat cu unele dintre 
problemele pe care le discutăm. Aceasta datorită, pe de 
o. parte, metodei si concepţiei pe care am adoptat-o in 
cercetarea noastră, iar pe de altă parte materialului faptic 
de care dispunem si care ne impune o anumită interpretare 
şi anumite concluzii. Se ştie, dealtfel, că unele fenomene 
lingvistice se pretează de obicei nu la o singură, ci la mai 
multe posibilități de explicare. și interpretare. 


i» Vezi S. Puşcariu, Limba română, vol. II, p. 324-328... - 


VOCALISMUL 


Graiurile dacoromâne se caracterizează, în general, 
printr-un mare număr de vocale, mai precis de nuanţe 
vocalice, nuanţe pentru redarea cărora dialectologii intre- 
buinteazá, pe lingă literele. alfabetului “obișnuit, nume- 
roase semne. speciale. : ' 

Precizäm de la început că numărul nuanfelor vocalice 
nu este:acelasi în toate graiurile dacoromâne. Deosebirile 
existente de la un grai la altul le vom-aráta pe parcursul 
expunerii. Există de asemenea diferente de la o unitate. 
dialectală la alta si in ce privește numărul invariantelor 
vocalice, fapt constatat chiar si din puţinele studii de 
care dispunem pînă în prezent 14 şi in care sint prezentate 
sistemele fonologice doar ale unor graiuri regionale localef. 

O gamă foarte variată, de nuanţe se constată îndeosebi 
la vocalele de al doilea şi al treilea grad de apertură, 
atit la cele din seria anterioară, cît şi la cele din seriile 
centrală si posterioară de localizare, datorită cîmpului 
larg de dispersiune a fonemelor vocalice respective. Atlasul 
lingvistic român a înregistrat un număr impresionant de 
astfel de nuanţe. Le redăm doar pe cele mai frecvent 
notate : [i 1,1, b £, €, 6, €, $6.6 1,1,4,4, 4, à, à, us 
U, i; 0, 0, 0, 0, 0]. Multe dintre nuanțele ingirate aici 


M Vezi E, Petrovici si I. Stan, Schifá..., p. 119—143; Gr. Rusu, 
Schild..., p. 61—73; P. Neiescu, Schild..., p. 207—213; Gr. Rusu, 
Sistemul fonologic..., p. 53—62. e A 

15 Spunem graiuri regionale locale, deoarece cele mai multe dintre 
descrierile făcute se limitează la un spaţiu dialectal foarte restrins, avind 
în vedere, de obicei, graiul unei singure localităţi, cu referiri uneori si la 
graiurile învecinate, cu excepția consideratiilor fonologice. asupra graiului 
din Valea Crișului Negru, p. 79—87 (Teofil Teaha) și a.celui din. Valea 
„Jiului (Gr. Rusu, Fonetica graiului din Valea Jiului, p. 250—254), care 
se referă la graiul mai multor localități din două regiuni diferite. i 
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sint redate si prin suprapunerea 4 douí semne, pese 
reprezintá de fapt nuante si mai fine de rostire. La € ei. 
se adaugă apoi nuanțele redate prin diftongi, care, E 
cum vom vedea, apar in compania unor consoane , e 
diverse timbre proprii. Si dihtre acestea vom examina, 
doar pe acelea care au fost inregistrate mai frecvent 
in ALR. a ne 

Printr-un cimp larg de disp IS 
vocala /a/, care, hs funetie de contextul ow os in care 
se aflá, se realizeazá in variante situate fie între seria 
anterioară, si centrală, fie între sera posterioară și cea 
centrală. de localizare. Nu puţine sint cazurile in care 
s-au notat variante ale lui Jaj, care din punctul de vedere 
al aperturii, se plasează între gradul Isi II de e era 

Apariţia acestor nuanțe vocalice este De te 
mai multi factori, printre care 8e pot aminti: timbru! 
consoanei precedente si, in unele cazuri, ȘI cel al ares 
din silabă următoare; prezența sau lipsa accentului ș 
poziţia vocalei respective în cuvint. În functie de ac 
factori, nuantele voealice vizeazá „atât localizárea, a si 
gradul de deschidere. Astfel, unele dintre nuanțele bla CR 
reprezintá sunete intermediare între o serie $1 a ta m 
localizare, în timp ce.altele constituie elemente: interme- 
diare între vocale de grade diferite de aperturä. .  — 

în cele ce urmează vom analiza toate nuanțele vocalice 
amintite, încercînd să stabilim contextele fonetice care 
determină sau favorizează apariţia lor, graiurile în SS 
se intilnese, precum si locul pe carel ocupá in m 
sistemelor graiurilor respective, CH alte cuvinte statut ul 
lor fonologic. Trebuie sá precizám (iar in cursul lucrării 
vom încerca să demonstrăm) că aceeași nuanță vocalică 
poate să caracterizeze douá sau mal multe graiuri Tenio- 
nale, fără să constituie însă, în toate acestea, și o unitate 
pe plan fonologic. 


ie se caracterizează și 


Áo - 
VOCALELE [i], (€), [à] [o š} [6], [ü] 


Íntre vocalele [i] $i [i], prima sol posa 
cea mai închisă din seria anterioara, jar. a doua. voca 
cea mai închisă, din seria, centralá, f> situează [i], carac- 
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terizatá, in transcrierea fonetică a ALR, „vocala cea mai 
închisă, cu o nuanţă anterioară, între à si 2”. Această 


-vocalà, ‘care constituie deci un sunet intermediar între 


i 
[i] şi [1], a fost si este frecvent notată'şi prin [1] sau [i]. 
Cind anchetatorului i-a făcut impresia cá e mai apropiată 
de [t]; a folosit prima notare, iar cînd a, considerat:icá e 
mai aproape de [i], a folosit-o pe cea de-a doua. Fără 
îndoială cá cele trei feluri de notare reprezintă nuanţe 
foarte:fine de rostire pe care anchetatorii le-au perceput 
si, ca atare, le-au consemnat. Pentru: simplificarea expu- 
nerij, toate cele trei nuanţe vocalice le redám prin. [1]. 

- Între vocala [e], vocalá.de deschidere medie din 
seria anterioară, şi vocala [ă], din seria centrală, de 
acelaşi grad de deschidere, se plasează [č]; „vocală cen- 
trală cu nuanță anterioară, între à şi e”, după caracteri- 
zarea dată in transcrierea fonetică a ALR.. Sunetul inter- 
mediar între [4] si [e] se notează; destul de frecvent prin 
suprapunerea. celor două semne, [e] suprapus de [ă]: 
Y. à 


! e e » 
[e] sau [4] suprapus de [e]: [4], in funetie de felul cum 
anchetatorul l-a perceput : mai apropiat de [4] sau de 
[e]. Cind impresia de [4] a fost si mai puternică, a fost 
é AA 


„redat prin [€] sau [4]. Deosebirile dintre ceea, ce redau 


cele cinci feluri de notare sint relativ mici, reprezentînd 
nuanţe foarte fine de rostire. Dialectologul nu trebuie 
însă să le neglijeze şi, după cum vedem, autorii ALR 
nu le-au neglijat; şi nu sînt neglijate nici de către autorii 
atlaselor lingvistice regionale. Pentru simplificare vom 
nota doar [é]. i 

După cum se poate observa, datorită cîmpului mare 
de dispersiune a fonemelor vocalice /ă/, /ej, în unele 
graiuri, sau a fonemului /4/e/, respectiv /ă/, în alte graiuri, 
cele două nuanţe vocalice se pot plasa în orice punct 
între cele două serii de localizare. Aşa stind lucrurile, ni 
se pare indreptátitá întrebarea dacă ceea ce.se spune jn 
transcrierea fonetică a ALR privind caracteristicile celor 
două vocale corespunde realităţii. Tinind seama de situația 
reală, concretă în care ele apar, uneori fiind mai apropiate 
de seria anterioară, alteori de cea centrală, trebuie privite 
şi caracterizate ca atare: nuanţe vocalice centrale; res- 
pectiv anterioare, cu nuanţă anterioară, respectiv centrală. 
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în cursul anchetelor efectuate pentru atlasele lingvis- 


Aiee.si pentru diverse monografii dialectale s-a notat un 


sunet.: intermediar între [i] si [u], îndeosebi în forma 
i u 
articulată a cuvîntului zi, redat prin [u] sau [i], după 
impresia pe care acest sunet a făcut-o asupra anchetato- 
rului, mai apropiat de vocala centrală sau de cea poste- 
î 


u 
rioará: [zuna], [ziua]. Noi îl notăm prin [ü]. 
Din aceeași serie cu [i] face parte nuanta vocalicá, 
8 a 
notată de obicei [o] sau [i], frecventă in multe graiuri, 
căreia, îi corespund, in limba literară si în alte graiuri, 
ă ă o ă Oo 
ot'], [uät’], [uorb], [uárb], 


à o 
[o] sau [f]: [uoi] [udi], Io 
á á 0 á o ă 


" a: a D 
[tamor]*, [dono], [două], [nouă], [nouo], [plouä], [plono] 
á á ă 


ete. Primele forme ([uoi], [uot], [uorb]).se intilnese. mai 
cu seamă în partea de vest a teritoriului dacoromân 
(Crişana, nord-vestul Transilvaniei), iar cele din : urmă 
(de tipul [douo] [nouo]) în graiurile din . Muntenia. Nu 
rare sînt cazurile cînd vocalele [o] si [4] îşi iau locul 
una alteia: [măi], [uät’], [iinăn) ete., [luuom], [dogo], 
-[nouo] ete. i | 
“Atlasul lingvistic român, îndeosebi partea a II-a, à 


“înregistrat si vocalele [ii] și [0], prima definită ca „vocala 


cea mai închisă din seria anterioară, labialá”, iar a doua 
ca „vocală anterioară labialá, cu deschidere mijlocie, cu 
nuanţă închisă”. Din punctul de vedere al localizării, 
vocala, [ii] se plasează deci. între [i] si [u], iar vocala 


[6] între [e] si [o]. - 


„Cele două vocale sint considerate de către mulţi cer- 


-cetätori, si pe bună dreptate, ca fiind străine spiritului 
limbii: române.. La această concluzie s-â ajuns în urma 
-constatării cá, în cuvintele împrumutate din: alte limbi, 


care conţineau aceste vocale, ele nu s-aü menținut, ci au 


^ “16 Cf. Andrei Avram, Trecerea lui [yo] la [vá] în graiul crisean, în 


.SCL, XIII, 1962, p. 343—357. 
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memene 


fost înlocuite eu vocalele caracteristice limbii románe : 
[6] cu [e] sau eu [o], iar [ü] eu [i] sau eu [u]”. 

Deoarece ambele vocale au fost semnalate într-un grai 
din Crigana, in localitatea Chiniz, punctul cartografie 325 
din ALR TI, în care, în lexic, se constată multe elemente 
maghiare, li s-a dat o interpretare greşită, fiind conside- 
rate ca împrumuturi din limba maghiară în limba română 15, 
ele dovedind o „puternică influență exercitată de limba 
maghiară asupra limbii române vorbite în localitatea, 
amintită” 19. i 

După părerea noastră, existenţa acestor vocale in 
graiul respectiv nu poate fi considerată o influență ma- 
ghiară din următoarele motive : 

1) Informatorul din Chiniz, bun cunoscător al limbii 


„maghiare, bilingv, a întrebuințat multe cuvinte maghiare, 


printre care şi termenul vo? ft „vornicei la nuntá”, in 
care anchetatorul a notat ambele vocale. Cuvintele res- 
pective sint redate însă, cu rostirea in care sint pronunţate 
si de cátre locuitorii maghiari, deosebirea constind, in 
unele cazuri, doar in ceea ce priveşte locul accentului. 
Prin urmare, cuvîntul amintit, ca şi alte cuvinte inregis- 
trate de la acest informator, trebuie considerat, aşa cum 
de fapt şi este, un cuvînt străin, neadaptat sistemului 
fonetic al limbii române. d 

2) Prezenta vocalelor [0] si [ü] se constatá si in alte 
graiuri, ca, de pildá, in unele graiuri din Muntenia, care 
nu au nimic de-a face cu vreo influenţă străină, fiind 
notate nu în cuvinte noi, ci în elemente vechi din fondul 
principal lexical al graiurilor respective. Iată . cîteva, 


exemple: [lióárcá], [sk*ápa), [$üort?], [biti]. (forma. 
articulatá de la maen, [euiü] (forma, articulată. de la. 


„Ü 
[eui” ]) 2. I 
Urmárind contextele fonetice in care au fost notate 
vocalele [1] si €], constatăm că ele apar mai cu seamă. 
É LÀ 


17 Vezi A. Graur.et A. Rosetti, Esquisse. .., p. 5. 

18 Andrei Avram, Asupra clasificării vocalelor româneşti, tn SCL, VI, 
1955, nr. 3—4, p. 218, nota 1. * 

19 p, Neiescu, Există legătură între cantitate si accent?, în CL, III 
1958, p. 136. 

2% Gr, Rusu, Sistemul fonologic. .., p. 55. 3k 
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ups consoanele! [s, j; €, £] în acele graiuri în care aceste 
consoane au un timbru intermediar între cel dur (velar) 
“si cel palatal :[besicá), [maşină], [sind'ilä}, [visinä], [jir], 
[jsrébiie), [ériága], [rădădină], [Etñicre), [erá&&], [&ére], 
r vea 4 : 
¡sézátoárel, [segátuáre], [ăjăr], [euájá] ete. 
` După cum vedem, în cazul vocalelor [i] si [ë], inter- 
ediare între cele două serii de localizare, uneori fiind 
mai apropiate.de seria anterioară, alteori de seria centralá 
de localizare, nu se poate. vorbi de o independenţă, ci 
'aparitia lor Se datoreste timbrului intermediar al consoa- 
Delor care le precedă. | 
voeala [č] à fost frecvent notată si după consoane 
alatalizate sau palatale : [frat'é], [véd'é], [(el) vint] ete. 
Apariţia ei în acest context fonetic se datorește diferen- 
tieri față de elementul palatal precedent ?!, fenomen care 
constă de fapt din preluarea de către consoana precedentă 
a unei părți din timbrul vocalei, aceasta din urmă „depla- 
sindu-se” spre seria centrală de localizare.. 
Nici in cazul vocalei [à] nu se poate vorbi de o inde- 
endentá. La aparitia acesteia au contribuit doi factori : 
elementul consonantic precedent $i cel urmátor. 
ge stie cá, in majoritatea graiurilor dacorománe, 
consoana [z] (sau [q], într-o serie de graiuri, ín elementele 
e origine latiná), ca și alte consoane dealtfel, este durá, 
refraetará palatalizárii, neputind fi urmatá niciodatá de 
vocale din. seria anterioará, ei numai de vocale centrale 
sau posterioare. Datoritá acestui fapt, vocala [i] devine 
[i] ([zi]). În forma articulată a substantivului [zi], sub 
acțiunea bilabialei următoare /ų/, vocala [1] îşi deplasează 
Jocul de articulare spre seria posterioară de localizare, 
devenind [A] sau chiar [u]. 
Actiunii bilabialei [u], precedind insá de data aceasta, 
ă 
«ocala, se datoreste. şi nuanţa vocalicá [4] sau [o], in 
0 o o 
forme ca [lugăm], [două], [noui] eto. În unele graiuri, 
actiunea bilabialei este asa de puternică, încît [4] îşi 
schimbă cu totul locul de articulare; realizindu-se ca [0] : 


AA 
a Andrei Avram, Asupra clasificării... p. 216. 
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_fluuom], [douo], [nouo], ultimele două; forme fiind frec- 


vente mai ales în unele graiuri din Muntenia ”. 
A o 
 ¡Nuanta vocalicá [4] sau [o] s-a dezvoltat nu numai 
din [4] precedat de /u/, ci si din [o], cînd se afla in‘acelasi 
o á o . à "o á > 
anturaj fonetic : [uät’], [uot ], [uärb}, [orb]; [măi], [uoi], 
20% ES | A 

[iinăn), [iiuon] ete. În aceste forme, apariţia nuanteï 
o ă : 


vocalice [4] sau [o] se datoreste diferentierii lui [o] față 
de sunetul labial precedent, fenomen ce constá in preluarea 
de cátre acest element consonantic a unei párti din timbrul 
vocalei, care, în felul acesta, se apropie de seria centrală. 
Nu rare sînt cazurile în care anchetatorii ALR au auzit, 
si au notat [4] pentru [o]: [uät’], [uárb], [uäi], [iinăn]- 
Aşadar, întocmai eum [à] îşi pierde articulaţia medială, 
la fel si [o] prezintă o tendinţă de delabializare. 


VOCALA [ä] ÎN POZIȚIE PROTONICĂ ` 


În paginile precedente am urmărit o serie de nuanţe 
vocalice care, ca loc de articulare, se situează între două, 
serii diferite de localizare. Aceste nuanţe sînt determinate, 
după cum am văzut, de caracterul consoanei precedente, 
intermediar din punctul de vedere al timbrului, gi, uneori, 
şi de cel al consoanei următoare. 

În cele ce urmează vom analiza o altă categorie de 
nuanţe vocalice, determinate de poziţia slabă a vocalelor 
respective în cadrul unui cuvînt. După E. Petrovici, o 
vocală se află în poziţie slabă „atunci cînd fonemele 
vecine o modifică, schimbindu-i câteodată eutotul timbrul, 
şi atunci cînd se găseşte într-o silabă neaccentuatá (cînd. 
pierde din intensitate si din sonoritate, cînd suferă, adică, 
o reductie, modificindu-i-se şi timbrul”) 23, E 

Dupá cum se va vedea, prezenta, respectiv lipsa 
accentului, determiná aparitia unor nuante vocalice care 


- 22 Gr, Rusu, Sistemul fonologic. ., p. 55. itu 
23 Vezi E. Petrovici, Corelajia consoanelor dure si moi. i~; p.181. 
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se află între două grade liferite de deschidere, ocupind 
deci un loc intermediar din punctul de vedere al aperturii. 

Ne vom ocupa în primul rînd de nuanțele vocalice a 
căror apariţie se dâtorésté lipsei accentului, îndeosebi la 
finala; cuvintelor, poziţie în care acestea se intilnese de 
obicei mai frecvent. : | 

În seria anterioară, între [i], vocala cea mai închisă, 
si [e], vocala de deschidere medie, anchetatorii ALR au 
perceput si au notat: nuânţelevocalice D, i, e; e]. Întrucât; 
[i] şi [e] (i foarte deschis si e foarte închis) sint aproape 
de acelaşi grad de deschidere, ele pot fi considerate ca 
reprezentînd o singură nuanţă vocalică 3. . 

Íntre [1] si [4], tipuri fundamentale ale vocalelor din 
seria centrală, prima de gradul III de aperturá şi a doua 
de gradul II, se plasează nuanțele D, à, i, 4] sesizate si 
înregistrate de anchetatori. Ca și în cazul nuantelor din 
seria anterioară, diferența între acestea este foarte mică, 
din punctul de vedere al aperturii. Totuşi urechea fină 
a dialectologilor care au anchetat a perceput deosebirea 
dintre ele. 

Atât în cazul nuantelor vocalice din seria anterioară, 
cât şi al celor din seria centrală, apariţia lor este în strinsá 
legătură cu accentul. Închiderea nu se produce decit la 
vocalele care, în cadrul cuvîntului, se află înainte sau, mai 
ales, după accent şi în mod deosebit în poziţie finală. 

Urmărind hărţile pe care e redată rostirea lui e final, 
în cuvinte ca dulce (ALR 11) sau fete (ALR I), constatăm 
că nuanțele anterioare au fost notate pe o arie care acoperă, 
întreaga Moldovă, partea de sud-est a Munteniei şi cea 
mai mare parte din Dobrogea. Aproximativ aceeași arie 
in Moldova, dar mai compactă si putin mai întinsă. în 
Muntenia, o formează vocalele de nuanţă mai-inchisá din 
seria centrală de localizare, reprezentind pe à final într-un 
cuvînt ca soacră sau casă, (ALR I). 

În timp ce nuanțele vocalice din seria centrală, inter- 
mediare ca deschidere între /ă/ şi /i/, apar mai frecvent 
după accent şi In poziţie finală [(soacră,, soacrá, soacrí] 
etc.), nuanțele intermediare apartinind seriei anterioare 
au fost notate si înainte de accent în interiorul cuvîntului :: 
[fimeie], [sâ) disfacá], [dizugâ] etc. În această poziţie, 


2 În tabloul dat de Andrei Avram! (Asupra clasificării, .., p. 220) 
«cele două nuanţe ocupă dealtfel același loc. 
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nuanțele intermediare între /e/ şi /i/ au fost consemnate 
îndeosebi în graiurile din Moldova. Sub o variantă mai 
închisă; se realizează /e/, în aceste graiuri, si in cuvintele- 
unelte, care, după cum știm, nu sint accentuate în frază : 
[di], [pi] si in compusele lor: [di-Seia], [diasupra], 
[di la], [pi la], [dipi] etc. Precizăm că aceste din urmă 
forme se intilnese nu numai în graiurile din Moldova, ci 
si într-o bună parte din graiurile din Transilvania, îndeo- 
sebi în cele din partea de nord-est. 

Tendinţa de închidere a vocalelor de gradul IT de 
apertură din seria anterioară şi centrală de localizare, în 
graiurile din Moldova şi din partea de sud și de est a 
Munteniei, ne dă dreptul să caracterizám vocalismul 
acestor graiuri ca un vocalism cu o mare mobilitate in 
ce privește apertura în cele două serii de localizare, Cu 
alte cuvinte, în aceste graiuri, vocalele de gradul II de 
apertură din seria centrală şi anterioară au un cimp larg 
de dispersie. ` 

Această tendință de închidere a vocalelor /e[ si /à/ 
nu trebuie să o înțelegem ca o tendință în sine, ci trebuie 
să vedem cauzele care au generat-o. 

Vorbind despre d, e>á, i, I. Pätrut consideră că 
enomenul respectiv este strîns legat de afonizarea voca- 
lelor neaccentuate atît in interiorul cuvîntului, cit si în 
silaba finalá. Aceastá afonizare este conditionatá la 
rindul ei de accent, care in subdialectul moldovean ar fi 
mai puternic decît în celelalte subdialecte. În legătură cu 
intensitatea, accentului, mult mai mare decit în celelalte 
limbi romanice, a fost pusă si căderea silabelor postaccent 
în limba franceză %. „Forţa cu care se articulează o silabă 
este în corelaţie cu consumul de energie necesar pronunțării 
silabeloi învecinate. Cu cit accentul se concentrează mai 
mult asupra unor silabe, cu atât cele care sint mai slab 
accentuate sau chiar deloc slăbese sau chiar dispar" %. 


Vocalele neaccentuate, gi în primul rînd cele finale, se 
4 


25 Vezi Tratat de lingvistică generală, sub redacţia acad. Al. Graur 
S. Stati, Lucia Wald, Editura Academiei Republicii Socialiste România, 
București, 1971, p. 310. 

3$ W. v. Warthburg, Problemes-et méthodes de la linguistique, Paris, 
1963, p. 37—38, apud Tratat de lingvisticá generalá, p. 311. 
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afonizeazá deci si, concomitent cu această afonizare, se 


produce şi închiderea ??. 

În rindurile de mai sus am discutat nuantele vocalice 
apárute in urma inchiderii vocalelor [4] si [e] in pozitie 
postaccent si, îndeosebi, la finală absolută. 

Din punct de vedere functional si structural, sehimbá- 
rile fonetice se împart in schimbări fonologice, care aiec- 
tează inventarul de foneme, si schimbări extrafonologice, 
care nu afectează inventarul de foneme si nici opozitiile 
distinctive dintre ele. 

Sá vedem dacă si în ce măsură nuanțele vocalice anali- 
zate, care sint inovaţii în graiurile respective, afectează 
sau nu sistemul şi dacă în rețeaua de opoziții se produc 
unele modificări, în sensul apariţiei unora și al dispariției 
altora. 

În aria despre care a fost vorba mai sus, faptul că se 
rosteste [soacrá, soacrá, soacri] sau [soacri] nu are nici 
o implicatie asupra sensului cuvîntului respectiv. Nu are 
nici o implicatie nici la nivelul morfologiei. Formei de 
singular, avind ca desinentá una din nuanțele vocalice 
amintite, din seria centrală, îi corespunde o formă de 
plural cu desinenţa formată din una din nuanțele din 
seria anterioará. Pe plan fonologic se poate vorbi cel 
mult de o schimbare a frecventei celor douä vocale, [4] 
si [e], de gradul II de aperturá, in favoarea unor nuante 
vocalice intermediare intre gradul II si III de deschidere. 
Prin urmare, in graiurile din Moldova si din partea esticá 
à Munteniei, modificárile vocalelor [4] si. [e], in contextele 
fonetice arátate, constituie doar schimbári cantitative, 
eare nu modificá cu nimie inventarul invariantelor, ci 
numai pe cel al variantelor. 

Mobilitatea vocalei [4] în privinţa aperturii se manifestă 
insá nu numai intr-un sens, ci in douá sensuri. La finalá 
de cuvînt si neaccentuatá, vocala [4] se deplasează, după 
eum am văzut, de la gradul II de apertură spre gradul III, 
ajungînd să se confunde în multe cazuri cu vocala cea 
mai închisă [1]. În poziţie protonicá, vocală /4/ se realizea- 
ză sub variante mai mult sau mai putin apropiate de 
vocala [a] sau chiar se confundă cu aceasta. 


2 Vezi I, Pátrut, Influences slaves el magyares sur les parlers roumains, 
în RS, I, p. 36. Cf. si I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române, 
București, 1961, p. 85, 
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Nuantele intermediare între |i] si [a] au fost redate 
în ALR, de obicei, prin suprapunerea celor două litere: 
à 
[à] cînd anchetatorului i-a făcut impresia cá. această 

i ds 
nuanţă e mai apropiată de [4] si [a] cînd s-a considerat 
cá e mai aproape de [a]. Ín foarte putine cazuri, nuanta 
intermediară a fost redată prin [4] (bărbat), „vocala 
cea mai deschisă din seria centrală: î, â, d, 4”, după 
descrierea dată în transcrierea fonetică a ALR %. Notarea 


„cea mai frecvent întrebuințată este însă, aşa cum am 


arátat mai sus, suprapunerea celor două semne. 

Privitor la descrierea dată de ALR vocalei [4], trebuie 
să subliniem următoarele. Dacă pe a medial (neutru) nu-l 
incadrám în niei una din seriile vocalice, atunci descrierea 


_ dată în ALR vocalei [4] poate fi acceptată. Considerind 


însă, cum de fapt şi este, că vocala [a] face parte din 
seria medială (centrală), atunci fără îndoială cea mai 
deschisă vocală din această serie este [a]. Vocala [ă] 
trebuie considerată deci intermediară ca grad de deschi- 


dere între [ă] şi [a]. Asupra vocalei [ă] vom reveni însă - 


pe larg într-un subcapitol consacra vocalelor deschise, 
care, în unele graiuri, formează, după cum vom vedea, 
seria vocalelor de gradul II de aperturá, apartinind celor 
trei serii de localizare. i 
Rostirea [a] pentru [4] în poziție neaccentuatá est 
consemnată în primele noastre texte scrise în românește. 
Se intilneste de asemenea în unele graiuri dacoromâne 
actuale si e generală in istroromână. Precizäm că- în 
graiul istrorománilor din Jeián se rosteste [a] si la finala 
substantivelor si adjectivelor feminine, deosebirea dintre 
singular si plural făcîndu-se deci prin opoziţia, Jal : [el : 
[o suza—do suze] ,lacrimä—lacrimi”, [o lopátita— do 
lopátite] ,,omoplat", [o porkita—do porkite] ,,purcea— 
purcele”, [o jàna—do jáne] . geanä—gene”, [grasa — 
grase] ,grasí—grase", [uába —uábe] albä—albe’”, [uor- 
ba—uorbe] „oarbă—oarbe” etc.”, Vocala [a] se rostesée 
si la. forma articulatá a substantivelor si a adjectivelor 


28 Vezi ALRT, p. IX. 
22 Exemplele citate au fost notate de noi din Jeián, in toamna 


anului 1968. 
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42 


de tipul celor citate. Din aceastá cauzá, cele douá forme 
gramaticalé, cea articulată şi cea nearticulatá, sintomofone. 

Aria de ráspindire a rostirii [a] pentru [4], precum si 
diversele nuante intermediare au putut fi determinate 
în graiurile dacoromâne, cu o oarecare aproximaţie însă, 
pe baza materialului ALR. Această rostire în cuvinte 
ca bărbat, bătaie, másea, mătreaţă, deci în cuvinte moste- 
nite din latină cu un a etimologie neaccentuat în prima 
silabă, urmat; de a accentuat în cea de-a doua sau a treia 
silabă, formează mai multe arii: o arie mare şi compactă, 
care acoperă aproape întreaga Moldovă, una mai puţin 
întinsă în partea de sud-vest a Transilvaniei, inclusiv 
Munţii Apuseni, şi alte două mai mici: una în partea de 
vest a Olteniei (punctele 837, 839, 840) și alta în nord- 
estul Munteniei (punctele 730, 735, 740) (din ALRI). 
Izolat, această, rostire a fost consemnată și în sudul 
Transilvaniei, in partea centrală si în nordul acestei 
provincii. ALR nu o înregistrează în Maramureș. Din 
materialul A LRR— Mar. rezultă că rostirea [a] pentru [4] 
în poziţie protonică există şi în aceste graiuri, fiind per- 
ceputá mai ales sub nuanţa intermediară între [a] si /ă/ 

ă a 

notată prin suprapunerea, celor două semne: [a] sau [4] 
sau, în unele cazuri, prin [4]. Este cunoscută în 10 din 
cele 20 de localităţi cercetate şi formează două arii : una 
mai mare, cuprinzind aproape jumătate din partea de 
est a Maramureşului, cu centrul la Dragomirești, punctul 
cartografic 234, si alta mai mică în partea de nord-vest . 
Nu putem afirma că aria din estul Maramureşului ar avea 
vreo legătură cu cea din Moldova, deoarece în punctul 237 
(Gura Fintinii) localitatea extremă dinspre Moldova, am 
notat [i] în poziţie protonică, deci cele două arii sint 
întrerupte. Un lucru este însă sigur: în subdialectul 
maramureșean, fenomenul discutat există. El a fost 
înregistrat şi de Tache Papahagi 2, dar numai în Drago- 
mireşti şi aici însă destul de rar : batrín, sabor, sarbatoare. 


30 Vezi Petru Neiescu, Grigore Rusu, Ionel Stan, Atlasul lingvistic 
român pe regiuni — Maramureș, vol, 1, București, 1969, harta 173. Rosti- 
rea a pentru à protonic în graiurile din Maramureș a constituit obiectul unui 
studiu realizat de Maria Luiza Purdela, Contribuţie la studiul unui fenomen 
fonetic românesc dialectal : ă protonic p» a, în CL, XV, 1970, nr. 2, p. 265—269. 

e Vezi Graiul si folklorul Maramuresului, Bucuresti, 1925, Introducere, 
p. LVI K 


36 


putem oare trage concluzia cá, in Maramures, fenomenul 
a apärut in perioada care a urmat cercetärilor lui Tache 
Papahagi? Considerăm că nu se poate trage o astfel 
de concluzie. O nuantä intermediará între [à] si [a] 
ge rostea cu sigurantá si in timpul cind Tache Papahagi 
a fácut anchetele in Maramures, nuantá pe care el insá 
nu a sesizat-o. Dealtfel, multe dintre notárile cercetá- 
torului amintit nu corespund realitátilor fonetice din 
acest subdialect. A M 
Pronuntarea [a] pentru [4] in pozitie protonicá, in 
graiurile actuale, a constituit obieetul a două studi in 
care se discutá exclusiv aceastá problemă, unul datorat 
acad. Iorgu Iordan ??, iar cel de-al doilea lui R. Todo- 
ran 33, Ambii autori vorbese de trecerea lui [à] neaecen- 
tuat la [a], desi R. Todoran subliniazá cá aceastá transfor- 
mare fonetică „merge împotriva uneia dintre cele mai 
caracteristice legi fonetice ale limbii române — prefacerea 
Tui a neaccentuat in d, lege care e in acțiune pînă astăzi”? v. 
Párerea cá aceastá lege e incá in vigoare este exprimatá 
si de acad. Iorgu Iordan. . 
Problema este reluatá de acad. Al. Graur, care consi- 
derá, de asemenea, că avem de-a face cu transformarea 
lui [á] neaccentuat in [a]. Combate insá párerea exprimată 
de acad. Iorgu Iordan si de R. Todoran potrivit căreia 
legea fonetică [a] [à] ar actióna si în perioada actúalá, 
sustinind cá „trecerea lui a neaccentuat la d este un 
proces fonetie ineheiat demult, chiar dacá aceastá trecere 
mai apare ca proces morfologic. In nici un caz nu poate fi 
numită lege fonetică actuală” ?.  . ` 
IA. Candrea, intíilnind fenomenul in textele noastre 
vechi, vorbeşte de „numeroase exemple cu a aton petrecut 
la 439; si in altă parte : „a aton apare adesea nebrecut 
la à”, N. Dräganu, ocupindu-se de două manuseripte 


32 lorgu Jordan, Un fenomen fonetic românesc dialectal : à neaccentual > 
a, în „Revista filologicá”, 1, 1927, p. 117—154. h 

33 R. Todoran. Despre un fenomen fonetic românesc dialectal : ă proto- 
nica, SCL, V, 1954, nr. 1—2, p. 63—85. A 

34 Ibidem, p. 63. ` 

35 A], Graur, Cu privire la ă>a în româneşte, SCL, IX, 1958, nr. 2, 

. 264. E nur 

P 36 1.-A, Candrea, Psaltirea Scheianá comparală cu celelalte psaltiri 
din secolul al XVI-lea si al X VII-lea, traduse din slavoneste, Bucuresti, 
1916, p. XXXVI. 

3 Ibidem, p. XLIX. 
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vechi, arată că în acestea ,,s-a păstrat chiar şi a neintonat 
in fapturile” ?5, 

Referindu-se la situaţia din istroromână, T. Popovici, la 
fel ca L-A. Candrea și N. Drăganu, consideră că, în cuvinte 
ca ramás-aw, cumparăt, pati ,,páti" „se păstrează a curat 
după cum a fost nainte de a se schimba in à”? %. | 

, Dupá cum vedem, cei trei lingviști vorbesc de păstrarea 
lui [a] originar, si nu de vreo transformare fonetică în 
urma căreia ar fi reapărut acesta. R. Todoran combate 
această părere, arátind că forma maritá din istrorománá 
nu s-a păstrat printr-o continuitate neîntreruptă, din 
vremuri străvechi, si niei forma barbat, din unele graiuri 
dacoromâne, nu continuă pe lat. barbatus, ci s-au dezvoltat; 
din mărita, respectiv din bárbat, forme comune tuturor 
dialectelor limbii române. 

Că formele cu [4] (mărita, bărbat etc.) sint comune 
tuturor dialectelor limbii române, cu excepţia istroromânei 
e, bineînţeles, foarte adevărat. În toate cele patru dialecte 
au acţionat; majoritatea, legilor fonetice în urma cărora 
au ajuns să fie ceea ce sint astăzi : legea fonetică [a] >[4] 
se pare că a acționat; numai în trei din aceste dialecte. 
Nu e mai puţin adevărat însă că în toate cele patru dialecte 
regăsim forme cu [a] sau, mai frecvent, cum a fost notat în 
graiurile dacoromâne mai ales, cu un sunet intermediar 
între [a] şi [ă] (în istroromână rostirea cu [a] fiind gene- 
ralá). 

In dialectul aromán au fost atestate mai multe cuvinte 
cu [a] pentru [4] 4. Din dialectul meglenoromán dispunem 
doar de un singur exemplu, inregistrat in anchetele pentru 
ALR. R. Todoran erede totuși cá, deşi s-a atestat un singur 
caz, el „este în măsură a ne arăta că spontan si aici poate 
sá apară această prefacere” 4, Prin urmare, ,prefacerea 
lui à protonic in a are — după părerea lui R. Todoran — 
rádácini mai mult sau mai putin profunde in toate dialeo- 
tele limbii románe. Ea ne apare ca o inovatie spontaná, 


3% N, Dráganu, Două manuscripte vechi ; Codicele Todorescu şi c di 
Martian, București, 1914, p. 96. EC 
Bx I. Popovici, Dialectele románesti din Istria, Partea 1, Halle, 1914, 
p. 57. 
Ce Vezi Th. Capidan, Arománii. Dialectul aromán, Bucuresti, 1932. 
eme $ d 
41 R, Todoran, Despre un fenomen fonetic..., p. 75. 
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in Joen diverse, născută din aceleaşi tendinte generale 


ale limbii” 42. 


. Fără a mai insista asupra unor amănunte, credem însă 
că problema prezenţei lui [a] pentru [4] în poziţie neaccen- 
mată trebuie reanalizatá. Ne aflăm într-adevăr in fata 
unei inovaţii, contrară uneia dintre cele mai caracteristice 
legi fonetice ale limbii române, sau avem de-a face cu un 
fenomen vechi, cu un arhaism în fonetismul graiurilor 
în care se mai intilneste ? Judecind acest fenomen nu în 
mod izolat, ci în corelație cu alte fenomene fonetice, 
după părerea noastră, trebuie sá ne gindim mai degrabă 
la cea; de-a doua alternativă. Acad. Iorgu Iordan arată, 
pe bună dreptate, că „ne găsim in fata unui fenomen 
răspîndit la periferia teritoriului lingvistic dacoromân” #. 
Într-adevăr, fenomenul se intilneste toemai în regiunile 
în care se păstrează şi alte fenomene vechi. Faptul cá 
în graiurile din Muntenia și Oltenia apar foarte puţine 
cazuri cu [a] pentru [4] nu înseamnă, asa cum erede 
acad. Iorgu Iordan, că transformarea [4] >[a] se află abia 
la începuturile. ei, ci, invers, ele ne arată că evoluţia 
[a] >[ă] este aproape la sfirsitul ei; acele puţine cazuri 
reprezintă urme ale lui [a] netrecut la [4]. Prin urmare, 
în aceste graiuri, evoluţia [a] >[ă] e aproape încheiată 
(în altele e complet încheiată), în timp ce în alte graiuri 

rocesul se află încă în curs de desfășurare, cum dealtfel 
în curs de desfăşurare se află gi alte transformări fonetice. 
O dovadă că procesul trecerii lui [a] la [4] nu este încheiat 
o constituie stadiile intermediare înregistrate, care de fapt 
sînt şi cele: mai frecvente. Rostirea, cu un [a] curat în loc 
de [4] se intilneste in foarte putine graiuri. O. Densusianu 
a exprimat părerea că nici in secolul al XIV-lea nu se 
pronunța [a], ci un sunet intermediar între acesta și [ă], 
deși exemplele pe care le citează din textele noastre vechi 
sînt scrise cu [a]. Toate cazurile citate sînt, după el, 
urme ale unei pronuntári speciale a lui a aton 44, Cu sigu- 
rantá că procesul prefacerii lui [a] în [4] nu s-a destăşurat 
în mod brusc, trecindu-se direct de la [a] la [4], ci au fost 
parcurse, in toate graiurile limbii, aceleaşi stadii pe gare 
le cunoaştem astăzi în unele din aceste graiuri. 


2 Ibidem. 
43 Iorgu Iordan, Un fenomen fonetic románesc.:., p. 145. 
^ Vezi O. Densusianu, storia limbii române, vol. I, Bucuresti, 1961, 


p. 52. 
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Privitor la pronunțarea [a] pentru [4] în poziţie 
neaccentuatá acceptám párerea lui I.-A. Candrea, N. Drá- 
ganu si 1. Popovici, conform căreia avem de-a face cu 
un [a] originar păstrat, si nu provenit dintr-un [à]. 
Într-adevăr, este greu de presupus că; in istroromână, de 
exemplu, [a]>[ă] în toate cazurile, deci evoluția aceasta 
s-a încheiat, si apoi în toate cuvintele, din nu ştim ce 
motive, [4] >[a], revenindu-se astfel la pronunțarea cu [a]. 
Același lucru se poate spune si despre celelalte dialecte 
(dacoromân şi aromân), deşi în acestea avem: relativ 
puţine urme de [a] pentru [4]. 

După părerea noastră, e mai verosimilá ipoteza că 
în istrorománá legea fonetică [a] >[4] nu a fost cunoscutá 
şi deci hu a acționat (cauzele sînt greu de stabilit), iar 
în celelalte dialecte ea acţionează şi astăzi, evoluţia respec- 
tivä fiind încă în curs de desfăşurare. 

[a] originar, în poziție protonică, s-a putut păstra 
cu atit mai uşor cu cit acest fapt nu are nici o implicatie 
pe plan fonologic, deoarece limba română nu cunoaște 
opoziţia /a/—/ă/ în această poziţie. Indiferent; că; se ros- 
teste [barbat] sau [bărbat], [padure] sau [pădure], sensul 
cuvintelor respective rámine același. Vocala /a/, după 
cum se ştie, se opune lui /4/, în poziţie neaccentuatá, numai 
la finala unor substantive feminine, deosebind forma, 
articulată, a acestora de cea nearticulatá : [casă]— [casa], 


[masă ]-— [masa] ete. Opoziția dintre /a/ şi /4/ acţionează, - 


si în cazul unor adjective feminine, deosebind aceste 
adjective de cele substantivizate : [grasă ]-— [grasa], [bună] 
— [buna] ete. În graiurile istroromâne de nord, după cum 
am văzut mai sus, opoziția dintre cele două vocale nu 
este cunoscută nici în această poziție. 

Vorbind de păstrarea lui [a] în poziţie protonică, avem 
in vedere cuvintele în care acest [a] e etimologic, adică 
cuvintele (latine sau slave) conținînd un [a] neaccentuat, 
indiferent de natura vocalei din silaba accentuată, ca, de 
pildă : barbat < lat. barbatus, bataie < lat. batalia, cadea < 
lat. cadere, calea < lat. calcare, calcii <lat. calcaneum, 
caldare < lat. caldaria, caldură < lat. caldura, cali < v. sl. 
kaliti, capástru < lat. capistrum, capatii < lat. capita- 
neum ete. 

În cuvinte de tipul batrîn < lat. betranus, pacat < lat. 
peccatum etc., cu [4] dezvoltat, pe teren românesc, din [e], 
datoritä mai ales actiunii labialelor sau a altor consoane 
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care precedau această vocalá, avem într-adevăr de-a face 
cu [à] >[a] sau cu un sunet; intermediar între aceste două, 
vocale.. Transformarea s-a produs datorită analogiei cu 
cuvintele amintite mai sus, care contin un [a] etimologie. 
Această analogie a fost aplicată nu numai cuvintelor 
moștenite din latină, ci şi celor de alte origini; nu numai 
elementelor vechi, ci şi celor intrate recent în limbă. 
Această transformare fonetică, datorată analogiei. sau 
mai precis, adaptării la sistem a elementelor respective, 
nu constituie un fapt izolat în graiurile limbii române. 
Astfel de adaptări la sistemul unui idiom oarecare a unor 
elemente pătrunse recent în acel idiom sint cunoscute în 
cadrul graiurilor noastre populare. Vom cita doar un singur 
exemplu. În două arii mari, care acoperă aproximativ 
o treime din teritoriul lingvistic dacoromân, e caracteris- 
ticá, după cum se ştie, rostirea labializată a oricărei con- 
soane în poziție finală absolută într-o serie de forme 
gramaticale 5, Această rostire constituie o regulă generală, 
o normă care acţionează foarte puternic si în care se 
încadrează toate cuvintele apartinind categoriilor grama- 
ticale respective, indiferent de originea sáu de vechimea 


lor în grai, întocmai cum elementele străine împrumutate 


într-o limbă se încadrează într-una, din categoriile grama- 
ticale existente în această limbă, fiind supuse aceloraşi 
legi fonetice si morfologice ca si elementele vechi ale 
limbii. Cu alte cuvinte, are loc o adaptare la sistem. Fără 
îndoială, adaptarea la sistem a unor elemente noi intrate 
într-un idiom poate îi totală sau numai parţială. Cu adap- 
tări parţiale avem de-a face îndeosebi în perioada actuală, 
cînd are loc pătrunderea în graiuri a numeroase elemente 
din limba literară datorită multiplelor mijloace de răs- 
pindire a culturii în rindul maselor populare. 

Timbrul labial al consoanelor finale sau „u scurt 
final” constituie: un arhaism în graiurile dacoromâne în 
care se mai păstrează. Aria de ráspindire a acestui fenomen 
nu crește, ci, dimpotrivă, se micşorează. În aceeași situaţie 
se află si rostirea [a] (sau intermediară) pentru [4] în 
poziţie protonicá. Procesul trecerii lui [a] la [4], început 
foarte de timpuriu, probabil chiar in. perioada de comu- 
nitate a celor patru dialecte, si determinat de tendintele 


4 Pentru aceasta vezi E. Petrovici, Corelalia consoanelor rotunjite 
si nerolunjite...; p. 139. 
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interne de dezvoltare a limbii románe, a cunoscut, în 
graiurile regionale, o evoluţie inegală și lentă, evoluţie 
care se află încă în curs de desfăşurare. Cu siguranţă că 
acest; fonetism arhaic, la fel ca şi alte fonetisme vechi exis- 
tente în graiurile noastre regionale, se va mai intilni încă, 
în aceste graiuri. Procesul de integrare a graiurilor noastre 
populare în limba standard, proces despre care se vorbește 
relativ mult în lingvistica românească, are loc fără îndoială, 
dar nu în ritmul în care-și închipuie unii cercetători că 
el s-ar desfășura. 


VOCALELE [o], [e], [ä] 


Ín cele de mai sus am analizat o seamá de nuante 
vocalice, frecvente in unele graiuri dacorománe, a cáror 
aparitie e determinatá de lipsa aecentului. O altá categorie 
de nuante vocalice, caracteristice unor graiuri románegti, 
este aceea a cărei ocurentä e posibilă numai în poziţie 
accentuată si în prezența în silaba următoare a unei vocale 
de gradul I sau TI de apertură, din seria anterioară sau 


centrală de localizare. Acestei categorii îi aparţin vocalele. 


fo], [e], [ă]. Menţionăm că vocalele [e] si [4] pot să 
apară si în poziţie finală, în timp ce vocala [o] nu se 
intilneste în această poziţie. 

Ca si în cazul nuantelor vocalice determinate de lipsa 
accentului, ariile de ráspindire ale vocalelor [o], [e], [4] 
au putut fi stabilite pe baza materialului cuprins in hártile 
ALR. Aria cea mai intinsá o formeazá [e] (Banatul, 
Maramuresul, Transilvania, fárá partea de sud, si aproape 
intreagá Moldova), dupá care urmeazá [0] (Crigana, 
Maramureşul, Transilvania, fără partea de sud-est, şi o 
mică parte din vestul Moldovei, punctele 571, 573, 578). 
Aria cea mai micá o formeazá [4] (Banatul si partea de 
nord a Transilvaniei). Precizám cá in anchetele efectuate 
pentru ALRR-Mar. a fost auzită şi notată, în toate cele 
20 de localităţi cercetate, gi vocala [4]. Tinind deci seama 
şi de datele acestei anchete, aria de răspîndire a vocalei [41] 
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1 
se märeste si, in acelasi timp, devine mai compactá in 
partea nordicá a teritoriului lingvistic dacoromân 28. 

Unele precizări in privința ariilor de ráspindire ale 
diverselor fenomene lingvistice vor fi posibile cu sigurantá 
după publicarea integrală a Noului Atlas lingvistic român, 
pe regiuni, care, după cum se stie, are o rețea mult mai 
deasă de localităţi decit ALR. i 

În prima clasificare a vocalelor românești, bazată pe 
un criteria fonologic, clasificare pe care o datorăm lui 
Al. Graur gi lui Al. Rosetti 4, nu se vorbeşte de vocalele 
pe care le discutám noi, deoarece descrierile lui Al. Graur 
si Al. Rosetti vizează numai sistemul limbii literare. Cei 
doi lingviști au în vedere numai 7 vocale : a, €, d, 0, à, $, w, 
considerate vocale-foneme, şi opoziţiile realizate între ele, 
fără a se ocupa şi de variantele acestora, variante deter- 
minate de diversele contexte fonetice în care sînt intre- 
buintate vocalele. 

O altă elasificare, avînd la bază tot un criteriu fonologic, 
deosebit; însă de cel al lui Al. Graur si Al. Rosetti, este 
cea făcută de E. Petrovici. Tabloul prezentat de E. Petro- 
viei contine 12 vocale, dintre care 7 (a,e,4,0,1,%, u) 
sînt considerate tipurile fundamentale ale fonemelor-vocale 
din limba română, iar 5 (à, à, 4,6, ù) sînt variante ale 
celor dintii, determinate de caracterul consoanei prece- 
dente 48. Si clasificarea lui E. Petrovici are in vedere 
numai sistemul vocalice al limbii literare. 

Andrei Avram, ocupindu-se de vocalismul limbii ro- 
máne si incluzind in investigatiile sale gi graiurile regionale 
prezintă o clasificare fonetică, cu un număr de 35 de vocale, 
dintre care 7 sint considerate tipuri fundamentale, ,,puncte 
de reper”, fácind parte din trei serii care pot fi numite 
principale, celelalte fiind calificate „nuanţe vocalice” cu 
un timbru intermediar între cele dintii, determinat de o 
schimbare fie în ce privește locul, fie modul de articulare. 
Aceste „nuanţe vocalice” se încadrează tot întrei serii, 


E 
46 Desi vocala [e] are o mare ráspindire în graiurile dacoromâne, 
pe harta noastrá am trasat numai aria comuná pentru toaté cele trei vocale 
care forméazä obiectul acestui subcapitol. 
47 Esquisse d'une phonologie du roumain, BL, VI, 1938, p. 5 urm. 
"48 E. Petrovici, Corelalia consoanelor rotunjite si nerotunjite. . .; 'p. 172. 
Cf. si CL, VII, 1902, nr. 2, p. 211. : 
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numite secundare #. În tabloul prezentat; de Andrei Avram, 
vocalele [0], [e] şi [4] sînt trecute între nuanțele vocalice 
intermediare. 

I. Coteanu, descriind dialectele limbii române, intoc- 
meste cite un tablou vocalic pentru fiecare din aceste 
dialecto 5, dar nu precizează care dintre aceste vocale 
indeplinesc funotiuni lingvistice, si sint.deci foneme, si 
care sint numai variante. Printre vocalele date de 1. Co- 
teanu figureazá, in unele dialectes!, si [0] si [e], fără a fi 
amintitá vocala [4]. 

Dacá in privinta nuantelor vocalice discutate mai sus, 
unele dintre acestea intermediare între două serii 
diferite de localizare, iar altele intermediare între două 
grade diferite de aperturá, am ajuns la concluzia că ele 
nu afectează, sistemul invariantelor gi nici rețeaua de 
opoziții, ci numai pe cel al variantelor, interpretarea fono- 
logică a vocalelor [o], [e] si [4] ridicá probleme mult mai 
complexe gi uneori destul de dificile. 

Aceste vocale sint privite in mod diferit de cátre diverşi 
cercetători, atât; în ce priveşte originea lor, cit şi valoarea, 
pe care o au în sistemul graiurilor în care ele există. Această, 
din urmă problemă a reţinut; însă în foarte mică măsură, 
atenţia cercetătorilor. . 

Andrei Avram, desi nu se opreste in mod special asupra 
statutului lor fonologic, prin faptul cá le include in seriile 
secundare, considerindu-le nuante intermediare ale tipu- 
rilor fundamentale, le dă totuși o interpretare. După locul 
de articulare, [e] este trecută în seria anterioară, [4] în 
seria medio-anterioară, iar [0] în seria posterioară. În 
privinţa aperturii le situează între e, 4,0 şi a. a 

Sub aspect fonetie, vocalele [e] si [0] sint discutate si 
de către Teofil Teaha 5? si R. Todoran. Teofil Teaha 
arată că [e] , în graiul pe care l-a studiat, corespunde, 
pe de o parte, unui e in silabá accentuatá, urmat in silaba 
următoare de un alt e (camese, verde etc.), iar pe de altá 
parte diftongului ga la finala unor cuvinte gi a unor forme 


49 Vezi Andrei Avram, Asupra clasificárii..., p. . 

50 Vezi I. Coteanu, Elemente de dialectologie. . ., p. 75, 83, 90, 98. 

51 I, Coteanu numește dialecte unităţile teritoriale din cadrul daco- 
românei, considerate si numite de către alți lingviști subdialecte. 

52 Graiul din Valea Crişului Negru, București, 1961, p. 34, 54. 

53 Graiul dinVilcele, în ,, Materiale și cercetări dialectale”, I [București], 
1960, p. 36. s 
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| "f oeastá vocală, frecventă în graiul satului Vilcele, cercetat 


cata ve (a me, vre, purâe, ste etc.). După R. Todoran, 


e domnia-sa, s-a dezvoltat in urma reducerii diftongului 


"za, final si sub accent, la [e] (purée, gre, ste etc.). 


Cit priveste vocala [o], aceasta este interpretatá de 


‘eei doi cercetători ca variantă a lui ga, din care provine. 


I. Pátrut considerá cá vocala [0], caracteristică subdia- 
Jectului crisean, s-a dezvoltat din diftongul monofonematic 
“a sub influenţă maghiară. Ungurii, neavînd în rostire 
acest diftong, l-au înlocuit cu vocala lor a = ọ 9. 

Vocala [4] nu este amintită de nici unul din cei trei 


‘cercetători. 


P. Neiescu, descriind sistemul fonologic al unui grai 
din sudul Banatului, constată prezența vocalelor [e] si [4], 
dar numai în interiorul cuvîntului, în silabă accentuată. 
Le consideră variante ale fonemului Biel, Cele două vocale 
se află în distribuţie complementară, deoarece [4] apare 
după consoane neutre, iar [e] după consoane palatalizate. 
Íntrueit [e] se opune lui [e] numai intr-o singurá pereche 
minimală, iar [4] nu se opune niciodată lui [4], cele două 
vocale constituie elemente marginale, în afara sistemuluis. 

Vocala [e], in poziţie finală, corespunzind lui [ea] 
din limba literará si din graiurile apartinind pártii de sud 
a teritoriului ţării, are o vechime relativ mare în regiunile 
în care se intilnegte astăzi (Maramureş, nordul Transilvaniei 
şi al Moldovei). Ea a fost atestată, şi în textele din secolul 
al XVI-lea, provenind din aceste regiuni“ . Tinind seama 
de această situație, considerăm că există temei să presupu- 
nem că vocala [e] s-a dezvoltat încă în etapa anterioară 
apariţiei primelor noastre texte scrise în limba română. 
Subliniem însă faptul că aria lui [e] la finala unor cuvinte 
şi a unor forme gramaticale este mai mică decît a lui [e] 
în interiorul cuvintelor în contextul fonetic arătat mai sus : 
prezenţa unui [e], [4] sau [a] în silaba următoare. 

în cele ce urmează vom încerca să stabilim statutul 


fonologic al vocalelor [0], [e], [4] in graiurile dacorománe. 


$ 


54 Vezi I. Pátruf, Influențe maghiare în limba română, în SCL, IV, 
3953, p. 212. 
- 58 Vozi P. Neiescu, Schifd..., p. 209. 
$6 Vezi Al. Rosétti, Istoria limbii románe de la origini piná in secolul 
al XVII-lea, București, 1968, p. 501—502. 
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Schitind sistemul fonologic al unui grai i 
graiul bistriţean 5, am ajuns la concluzia o m mi 
acestuia eer format din 10 foneme, cu trei serii de locali- 
zare şi patru grade de aperturá, vocalele: à 
formind gradul al doilea de deschidere. Ele AAA 
fatä de /o/, Jej, [á/, dar sînt difuze faţă de /a/; posedă 
deci douá trásáturi distinctive, pe lîngă cea de localizare. 
La aceleași constatări s-a ajuns şi în urma cercetărilor de 
fonetică experimentală 55, 

În interpretarea pe care am dat-o vocalelor amintite 
ca foneme autonome, ne-am bazat atit pe distribuţia 
lor, cit si pe functiunile pe care le indeplinese in sistemul 
graiurilor respective. În privinţa distribuţiei am constatat 
că ele pot să apară în toate poziţiile, inclusiv, în poziţie 
iniţială, considerată poziție forte (esta, el'a, olá omi. 
ore »0are"), fárá sá fie deci determinate do contextul 
fonetic in care se aflá. Prin opozitiile în care intrá cu vocalele 
de celelalte grade de aperturá, îndeosebi cu vocala /a/ 
gradul I de aperturá, si cu vocalele /o/, /e/, [á/, gradul al 
IILlea de aperturá, se realizeazá deosebiri atit la nivelul 
morfologiei, cit si la nivelul lexicului. Astfel, opoziția 
dintre vocala, [a] si Je], DI deosebește următoarele forme 
gramaticale : singularul de plural la unele substantive si 
adjective feminine ([fatá—fetá], [masă—mesă], [st'arsäi — 
șt'ersă]) etc.; persoana a III-a singular a indicativului 
prezent de aceeași persoană a conjunctivului ([lasá—sá 

lesă] [invatá—sá invetá], [să ţasă—ţăsă]) ete. Vocala /o/ 
opusă vocalei /a/ deosebeşte o serie de cuvinte, ca, de 
pildă, [parte—sá porte], [mare—more], [sá radă să 
rodá], [tará—¿orá] etc. Vocalele /e/, /ă/, gradul al II-lea 
de apertură, opuse vocalelor /e/, /ä/, gradul al III-lea de 
aperturá, deosebese persoana I a indicativului. prezent 
de aceeași persoană a imperfectului : [bem—bem], [avem — 
avem ],[tin'ém—tin'em], [ved'ém —ved'em]; [sád'ém —sá- 


57 Vezi Gr. Rusu, Schijd 6 

4 i E u, +. P. 61—73. 
His He [à Mărdărescu, Observaţii asupra struelurii acuslice- a voca- 
b Am el din graiurile dacoromâne, in SCL, XVII, 1966, nr. A. 
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E JUN precum gi persoana a ILa de la aceleagi timpuri : 


[bet—bet], [täiét—täiet] eto. Vocala /o/ opusă vocalei /o[ 
distinge persoana I a indicativului prezent de aceeaşi 

rsoană a imperfectului de la verbul lua : [lom] „luăm — 
[lom] „luam”. 

Arátam mai sus că vocalele /o/ gi /e/ apar si ín pozitie 
initialä. Ocurenta vocalei /4/ în această poziţie nu am con- 
statat-o nici în graiul amintit mai sus, studiat de noi, şi 
pici în graiurile lă care ne vom referi în continuare. Dar 
faptul: că un fonem nu apare într-o poziţie oarecare nu 
este un motiv de a-i nega această calitate. Se ştie că limbile 
nu folosese întotdeauna toate posibilităţile lor combi- 
natorii. Să luăm, de pildă, limba română literară. Vocala 
[á/, în poziţie iniţială, apare în foarte puţine cazuri, numai 
in formele ăsta, dia, dl, ăla, lora, álalant, álorlalti, älorlalte, 
forme întrebuințate însă într-un anumit stil al limbii 
literare, în stilul familiar, în limba vorbită în cercuri mai 
intime. Tinind seama de acest fapt, trebuie să recunoaștem 
că ocurenta vocalei /4/, la inițială, de cuvînt, nu este 
posibilá in limba románá literará. Ou toate acestea, toti 
lingvistii sint de acord cá /á/ este un fonem autonom, 
cu trăsături distinctivé. bine. precizate si eu functiuni 
importante in cadrul sistemului limbii románe. 

Evolutia foneticá a limbii románe, in cursul cáreia 
au avut loc o serie de transformári fonetice, pe baza cárora 
s-a constituit sistemul fonologic, nu s-a făcut; în mod 
absolut uniform în toate regiunile Jocuite de români. 
În unele dintre acestea, schimbările fonetice s-au oprit 
la un anumit; stadiu, în timp ce în altele ele au mers mult 
mai departe. Așa se explică o serie de arhaisme fonetice 
într-o seamă de graiuri dacoromâne, față de unele inovaţii 
datorate evoluţiilor ulterioare, din alte graiuri. 

Tot unor transformări fonetice, petrecute pe terenul 
limbii roniáne, se datorește si dezvoltarea, în ariile pe care 
le-am amintit; mai sus, a vocalelor /0/, [e] si [4]. 

Într-o perioadă relativ veche de dezvoltare a. limbii 
române, anterioară apariției primelor noastre texte, aproxi- 
mativ prin secolul al XIV-lea, vocala [a] a început sá ie 
afectată de fonemele cu care era în contact, atit de cele 
precedente, cât gi de cele care o urmau. Una dintre cele 
mai importante transformări ale lui [a] este trecerea lui 
la [e] atunci cînd se afla sub accent şi între două elemente 
cu timbru palatal : leage >lege, muiare >Mujere, mease > 
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“si adjective feminine, 


mese, olari >oier' (si mai tîrziu, într-o mică arie din Mun- 
tenia, in urma depalatalizării lui r, ojer) etc.- Acestă, 
lege fonetică a acţionat si asupra elementelor slave pătrunse 
în limba română: sl. obyčaj >obicej, sl. doljarimú, “pl. 
boljare (vezi DRLM s.v.) > boieri (respectiv boier, in aria 
din Muntenia). ` os 

„Trecerea de la [a] la [e] nu s-a făcut; însă în mod brusc, 
ci a eunoseut mai multe stadii. Unul dintre acestea e cel 
reprezenta de rostirea [e], cunoscută pe aproximativ 
jumătate din teritoriul lingvistie dacoromân. Numai 
graiurile din sud (Oltenia, Muntenia, Dobrogea si sudul 
Moldovei) cunosc ultimul stadiu al acestei evoluţii, ros- 
tirea [e] %, . 

Transformarea fonetică amintită mai sus, desi este 
consideratá ca una dintre cele mai generale in cadrul 
limbii románe, nu a avut loc in toate cazurile care indepli- 
neau condiţiile ca ea să se producă, Astfel, in unele graiuri 
regionale din sudul țării, îndeosebi în cele din Muntenia, 
precum $i în limba, literară, vocale [a] se menţine în 
citeva forme gramaticale, ea, de pildă, la persoana a II-a, 


„ plural a indicativului prezent, la persoana a III-a singular 


şi plural a indicativului imperfect si la imperativul unor 
verbe de conjugarea I, cu tema în /i/ (iod) sau în /K/, (ei, 
de tipul Íncuja, tăia, ingenunka, vefa, desi se află între 
două elemente palatale : [(voi) tăiați, incuiafi, ingenunkafi, 
vegati] (ind. prez.), [táiai, tăiați] ete. (ind. imperf.), 
[táiati, ineuiati, ingenunkati, vegati] (imperat.). : 

. În schimb, în graiurile din nord, vocala [a] s-a palata- 
lizat, trecînd in seria anterioară, [e] sau [e], si atunci 
cînd era numai precedată (nu şi urmată) de un element 
cu timbru palatal. Astfel, în grupul constituit dintr-o 
consoană palatalizatá sau palatalá (muiatá) + [a], vocalei 
[a] îi corespunde [e] (sau [e]) în formele de infinitiv, 
imperfect, perfectul compus si participiul verbelor de 
conjugarea I, de infinitiv si imperfect ale verbelor de 
conjugarea à III-a si a IV-a si la singularul unor substantive 


59 Dupä ultimele cercetări rostirea e în Muntenia ar fi de dată- recentă. 
lon Ghetie (Contribuţii la istoria trecerii lui ea la e (leage>lege ). Prezenţa 
lui ea în Muntenia la inceputul secolului al XVIII-lea, in LR, XVII, 1968, 
nr. 6, p. 501— 508) exprimă părerea că, la începutul secolului al XVIII-lea, 
diftongul ea nu trecuse încă la e în toate graiurile muntenesti: ^ 
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Evoluţia lui [a] la [e] a mers deci paralel atât în inte- 
riorul cuvintelor (tipul leage, muiare >lege, muiere), cit 
şi la finala unor forme gramaticale şi a unor cuvinte 
(tipul încuza, vedea, purcea, stea >ncuie, vede, ste, purce). 

Prin urmare, si într-un caz şi în altul, vocala [e] s-a. 
dezvoltat dintr-un [a] în contextele fonetice amintite mai 
sus. Părerea potrivit căreia [e], în cuvinte de tipul lege, 
geme, vede ete., s-ar fi dezvoltat dintr-un [e], în urma. 
deschiderii acestuia, nu corespunde realității. Este greu 
de presupus că evoluţia lui [a], seria centrală de localizare: 
şi gradul maxim de deschidere, spre [e], seria anterioară 
si un grad mai mic de aperturá să fi atins stadiul final de 
dezvoltare în toate graiurile dacoromâne, şi, apoi, să se 
deschidă, din nou (deci ['a']—[e]-[e]). 

Asupra vocalei [a] au actionat nu numai consoanele 
palatalizate, ci si cele labializate. Acestea din urmá au 
transmis timbrul lor labial vocalei [a], labializind-o si 
transformind-o in [0] .Fenomenul a fost înregistrat, după 
cum am arătat si mai sus, pe o arie destul de întinsă, 
care acoperá intreaga parte de nord-vest a teritoriului 
dacoromán. 

E probabil că evoluţia lui [a] la [o] sá fi fost favorizată, 
si de cauze externe, alături de cele interne, in cazul acesta 
de influenţa maghiară, așa cum presupune I. Pätrut 90. 
Dar chiar dacă această influenţă a avut o oarecare contri- 
butie la producerea fenomenului, rolul ei a fost totuși 
infim față de tendinţele interne care au existat în interiorul 
limbii române si care s-au manifestat nu numai în aceste 
graiuri, ci în graiurile din sudul ţării, în care, după cum 
am mai subliniat, nu poate fi vorba de influenţe. Cazuri 
cu un [a] labializat (de tipul [å] sau chiar [9]), precedat 
însă de un element semivocalie, [0] sau [u], sînt foarte 
numeroase, fiind înregistrate de ALR gi în afara ariei 
despre, care am vorbit 5. Precizăm cá, la stabilirea ariei 
lui [o] (în care am inclus si pe [à], care de fapt e aproape 
același sunet), am avut; in vedere numai -acele puncte în 
care anchetatorii nu au notat nimic între consoană și 
vocală. : 5 

Am vázut mai sus cum vocala [a], intre douá elemente 
palatale sau, in unele graiuri, cind era numai precedatá 


60 Vezi I. Pátrut, Influenfe..., p. 212. 
él Vezi ALRM I, vol. IL, h. 294, 369, 405; ALEM 11, vol. I, h. 212 
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de un element palatal, a evoluat spre [e], vocalá din altá 
serie de localizare si de un grad diferit de deschidere. 
© evoluţie paralelă a avut vocala [a] si in cazurile in care 
se afla, intre două elemente labiale, ca, de pildă, in cuvinte 
de tipul două, nouă, vouă, plouă ete. I. Pätrut, studiind 
fenomenul, aratá in mod amänuntit cun a decurs procesul 
precum si fazele prin care s-a trecut pînă la labializarea 
completă a lui [a]%. . 

În evoluția op: doao, moao, voao sau doad, noaû 
(forme inregistrate in textele noastre vechi 9) > două, 
nouă, vouă se constată, ca gi in cazul evoluţiei a >e, o fază 
intermediară, [o] ([douá, nouă, vouäl). 

Rostirea cu [0], în cuvinte de tipul [douá, noui] ete., 
formează aproximativ aceeaşi arie ca şi rostirea [o], în 
cuvinte de tipul [portá, moră] etc., şi cuprinde, în general, 
graiurile din nord. Graiurile din sud (Oltenia, Muntenia 
şi sudul Moldovei) cunose faza ultimă în evoluţia a ("a ) >0, 
rostirea o : [douá, nouă] ete. Fa 

Vocala [4] s-a dezvoltat din [e] în urma velarizárii 
acesteia, datoritá acţiunii unor consoane ‘precedente dure, 
ca, de exemplu, /ț, S, z, $, 3/ si, in unele cazuri, Il si 
grupul /st/ : [tápe] ,tepe”, [tăże (fáve)] „țeavă » [sáte] 
“sete”, [ride (zăde)] zece”, [tugáste] ,tuseste", [jäle] 
jale”, [ráse (ráte)] rece”, [stárpe] - „sterpe à: [vitá] 
„viţea”, [cätä] »cátea”, [lopátá] »lopátea", [plásá] lä 
sea”, [mási] ,másea”, [auzá] „auzea? [incálzá ] »incál- 
zea”, [si] sea", [omelugá] „mieluşea/?, [frumusä] ,fru- 
musea”, [ingräsä] ,ingrása", [ingrijá] ,ingrijea", [cură] 
,0urea" etc. - ` 

Privitor la această” vocală se poate ridica următoarea 
obiectie : întrucît [4] corespunde unui [e] si s-a dezvoltat 
din acesta, ar putea fi interpretată ca o variantă combi- 
natorie, în distribuție complementară cu [e]. Interpretind 
insá in acest fel vocala [4], ar trebui sá considerám drept 
variante şi vocalele [4] si [i], care în multe cazuri. s-au 
dezvoltat, după cum se ştie, dintr-un [e], respectiv dintr-un 
[i], prin velarizarea acestora, velarizare datorată de ase- 
menea acţiunii unor consoane precedente dure. 


62 Vezi I. Pătruţ, Rostirea nouă, două etc., Omagiu Iordan, p. 661— 665, 
63 Vezi I. Pátrut, Rostirea..., p. 662, unde sînt indicate toate izvoarele 
din care au fost extrase exemplele respective. 
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Trebuie să avem apoi în vedere faptul cá, în graiurile 
în care se intilneste vocala [4], consoanele amintite mai 
sus, îndeosebi /s, z, t, $, j/, nu posedă decît timbrul velar, 
după ele neputind să apară niciodată vocala [e]. Prin 
urmare, problema distribuţiei uneia sau alteia dintre aceste 
două vocale nu se mai poate pune. Alternanta [4]—[e] 
nu există în nici un cuvint şi în niei o formă gramaticală 
care contine o astfel de consoană, indiferent dacă se află 
în interiorul cuvîntului sau la finala acestuia. Timbrul 
vocalei [4], determinat de consoana precedentă, nu este 
influențat niei de silaba următoare, chiar dacă aceasta 
este palatalizatá sau palatală (cf. [täpe, táze, sáte, zăse, 
tușăşt'e] eto.). 

"Aşadar, în stadiul actual de dezvoltare a unora dintre 
graiurile dacoromâne, vocala /á/ trebuie considerată un 
sunet; independent, cu trăsături distinctive bine precizate 
şi făcînd parte din seria centrală de localizare, faţă de /e/ 
care aparține seriei anterioare. Menţionăm că nu putem 
împărtăşi părerea lui Andrei Avram &%, care plasează, 
vocala [á] în seria de localizare medio-anterioară. După 
părerea noastră, formată pe baza a numeroase cazuri, 
notate de noi pe teren, această vocală se deosebeşte de [4] 
numai prin gradul de deschidere, ambele făcînd însă parte 
din aceeaşi serie de localizare, seria centrală. 

Iată deci cum, datorită unor transformări fonetice, 
care au avut loc în consonantismul anumitor graiuri 
dacoromâne, s-au dezvoltat vocalele /o/, /e/ şi /4/, ele- 
mente noi (relativ noi) în vocalismul acestor graiuri, 
față de situaţia dintr-un stadiu mai vechi de dezvoltare 
a lor şi față de celelalte graiuri, vocale intermediare ca 
grad de deschidere între /o, e, 4/ şi /a/, constituind seria 
vocalelor de gradul IL de aperturá. 

Apariţia acestor vocale a produs modificări nu numai 
în inventarul fonemelor vocalice al graiurilor respective, 
ci a avut, la rîndul ei, urmări importante asupra sistemului 
consonantic. Asa, de exemplu, transferarea timbrului labial 
al consoanelor asupra vocalei [a], care le urma, a cauzat, 
pe de o parte, apariţia vocalei /o/, iar pe de altă parte 
a determinat, după cum vom vedea mai jos, transformarea 


64 Asupra clasificării... p. 220. 
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în variante pozitionale a întregii serii a fonemelor conso- 
nantice labializate si a celor labio-palatalizate. 

Prin urmare, procesul de aparitie a unor elemente noi 
într-un compartiment al sistemului, in cazul nostru in 
vocalism, a dus la eliminarea unor elemente din celálalt 
compartiment, din consonantism. 

Să vedem dacă cele trei vocale, /o/, /e/, Di, reprezintă 
tot atitea foneme in toate graiurile in care au fost inre- 
gistrate sau dacá atribuirea statutului de foneme autonome 
comportá deosebiri de la un grai la altul. Vom examina 
in primul rind situatia vocalei lol şi, legat de aceasta, à 
celorlalte douá vocale. 

Este cunoscut faptul cá elementele care constituie 
sistemul unei limbi sint strîns legate între ele. si se influen- 
teazá reciproc. „O schimbare a unui amănunt într-unul 
din compartimente — arată acad. Al. Graur — antrenează 
alte schimbări în acelaşi compartiment sau în alte com- 
partimente" 65. 

Din urmărirea procesului de dezvoltare a vocalelor 
lol, lel si Al am observat legăturile care există între cele 
două compartimente ale sistemului fonologie, vocalismul 
şi consonantismul, și consecinţele care au decurs în urma 
diverselor transformări petrecute în unul din acestea: 
evoluţia într-un anumit sens a unor consoane a dus la 
apariţia vocalelor respective, fapt care à avut noi repercu- 
siuni asupra consonantismului. Deci pentru a degaja 
valoarea fonologică a unui sunet într-un anumit idiom, 
în cazul nostru în graiurile în care cele trei vocale au fost 
înregistrate, trebuie să avem în vedere întregul sistem al 
idiomurilor respective. 

Am precizat mai sus, pe de o parte, aria pe care o 
formează vocala [0], iar pe de altă parte faptul că aceasta 
s-a dezvoltat; dintr-un [a] asupra căruia consoanele labia- 
lizate precedente au transmis întregul lor timbru labial. 
În urma acestui proces, din foneme sum erau înainte, con- 
soanele au devenit variante pozitionale. 

Dar peste o parte din aria în care s-a înregistrat vocala 
[0] se suprapune aria altui fenomen fonetic şi fonologic, 
aria în care, la finala absolută a cuvintelor, consoanele 


65 Vezi Al. Graur, Studii de lingvistică generală, Bucureşti, 1960, p. 19. 
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isi menţin încă timbrul labial, redat in transcrierea fonetică 
printr-un 4, scris sus la umărul consoanei. | 

Dacá in aceastá arie timbrul labial al consoanelor se 
mentine in pozitie finalá absolutá, trebuie sá admitem 
existența acestui timbru si in interiorul cuvîntului, chiar 
dacă tonalitatea consoanei a coborit la nivelul tonali- 
tátii lui [o]. E 

O serie de fapte, asupra cárora ne vom opri mai jos, 
ne due la concluzia că procesul de dispariţie a labializárii 
a început să se manifeste în primul rînd în poziţie finală. 
Astfel s-a ajuns la situaţia din limba literară si din unele 
graiuri regionale în care consoanele au pierdut timbrul 
labial la finala absolută a cuvintelor, dar îl mențin în 
interiorul acestora. 

Situaţii asemănătoare avem gi în ce priveşte pierderea, 
sau menţinerea timbrului palatal al unor consoane. Asa, 
de pildă, într-o arie din Munţii Apuseni (punctele 93, 94, 
96, 100, 103, 289, 290 din ALR I și 95 din ALR II), 
consoanele /s, z, H, pe care le-am amintit și mai sus, s-au 
durificat în poziţie finală, dar nu şi în interiorul cuvîntului. 
Iată citeva exemple: [tu auz], dar [auzis]; [jarunf], 
dar [i-o amorţit o mînă]; [vă culca¿], dar [culcafi-vá] etc. 
(Exemplele sînt din punctul 93, Arieseni-Turda. Asemenea, 
exemple sint numeroase şi au fost notate $i în celelalte 
puncte.) Același fenomen l-am înregistrat şi în dialectul 
istroromân, cu ocazia unei călătorii de studii făcute în 
noiembrie 1968. : KN 

Din cele arátate rezultá cá, in graiurile in care labiali- 
zarea se menţine în poziţie finală absolută, ea există si 
în interiorul cuvîntului. Prin urmare, in cadrul ariei cu 
consoane finale labializate, desi se rosteşte vocala [o], 
ea nu este decît o variantă labializatá (puternic labializată) 
a fonemului /a/. Functiunea de a deosebi între ele unele 
forme gramaticale sau diversele cuvinte o îndeplinesc, 


si în interiorul cuvintelor, ca și în poziţie finală, consoanele 


cu timbru labial. 


Acelaşi statut, de variante ale lui /a/, trebuie să-l 
acordăm, în această arie, si vocalelor [e] si [4]. Dind o altă. 
interpretare acestor vocale, ar însemna să admitem exis- 


tenta unui sistem asimetric : 


cu numai două grade de aperturá în seria vocalelor poste- 
rioare si cu trei grade în celelalte serii (dacă vocala /a/ 
o considerăm indiferentă, din punctul de vedere al locali- 
zării), fapt care nu a fost constatat în niei una din descrie- 
rile tonologice făcute pînă în prezent atit asupra limbii 
literare, cît şi asupra unor graiuri regionale 99. 

În perioada actuală, limba română se caracterizează, 
printr-o simetrie perfectă, în întregul său sistem fonologic, 
atit in vocalism, cit si în consonantism. Astfel, vocalelor 
din seria anterioară de localizare, de un anumit grad 
de deschidere, le corespund, în celelalte serii de localizare, 
vocale de acelaşi grad de aperturá. De asemenea, consoa- 
nele sînt grupate în perechi după diversele lor trăsături 
distinctive. Aşa, de pildă, perechile surd—sonor există 
în toate seriile de localizare : labiale : p—b, f—v; dentale : 
i—d; africate: ¿—$; suierátoare: $—7; siflante: s—2; 
velare : c—g; oclusive palatale : &— $6. | 

Aceastä simetrie se constatá si in morfologie. Astfel, 
formei de singular, la substantive si adjective, îi cores- 
punde o formă de plural : lup — lupi, cerb — cerbi, casă — 
case, scump — scumpi, slab — slabi, bună — bune ete.; 


$6 Unii cercetători presupun că limba română în prima perioadă de 
dezvoltare (româna comună) s-ar fi caracterizat printr-un sistem vocalic 
asimetric, cu numai o vocală in seria centrală (vocala a fiind considerată 
neutră. din punctul de vedere al localizării) și cu două voczie în celelalte 
serii. Vezi Al. Rosetti, Istoria. .., p. 381; Em. Vasiliu, Fonologia istorică 
a dialectelor dacoromâne, București, 1968, p. 43. Această părere a fost 
acceptată și de Marius Sala, Contribuţii la fonetica istorică a limbii române, 
Bucureşti, 1970, p. 134. La fel este considerat sistemul vocalic al românei 
comune și în Istoria limbii române, vol. II, Editura Academiei R. S. România, 
București, 1970, p. 189. „Vocala /a! nu participă la opoziţia închis/semi- 
deschis, fiindcă nu se opune unei vocale centrale închise de tipul /tj din 
româna actuală”. Emil Petrovici, Influența slavă asupra sistemului fone- 
melor limbii române, [București], 1965, p, 34, exprimă părerea că sistemul 
vocalic al limbii române dintre secolele al VI-lea—al VIII-lea avea în seria 
centrală două vocale /ä/ si /1/. 
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formei de persoana I a indicativului prezent ii corespunde 
o formă de persoana a II-a: scap — scapi, fac — faci, 
dorm — dormi, fug — fugi etc. ; formei de persoana a III-a 
a indieativului prezent ii corespunde o altá formá la 
aceeași persoană a conjunctivului : vine — să vină, ard — 
să are, învaţă — să invete etc. Este adevărat că multe 
din graiurile dacoromâne posedă o singură formă atît 
pentru singular, cît și pentru plural, la unele substantive 
si adjective cu tema terminată în anumite consoane, 
precum şi la persoana I si a II-a indicativ prezent sau 
la persoana a III-a a indicativului şi la aceeași persoană 
a conjunctivului prezent a unor verbe: [buză] (sg. si pl.), 
[frunză] (sg. si pl), [căsuţă] (sg. si pl), [frumoasá] 
(sg. si pl), [visáz] (I si Il) [erut] (I si IL), [ingras 
(ingrás)] (I si ID), [erutä — (sá) crutä], [ingrasá (ingrase) 
— (sá) îngrașă (ingrase)] etc. Situaţii similare întîlnim, 
în câteva cazuri, si in limba literară : [arici] (sg. si pl), 
[ochi] (sg. si pl), [unchi] (sg. si pl), [pui] (sg. si pl), 
[(eu) tai — (tu) tai], [taie — (să) taie], [incui] (I si IT), 
[ineuie — (sá) incuie] etc. Cu toate acestea, esenta pro- 
blemei nu se schimbá, principiul simetriei ráminind valabil. 
Ín afara ariei consoanelor finale labializate rámin incá 
două arii în care este caracteristică rostirea [0]: una 
care acoperă jumătatea de nord-est a Transilvaniei si 
Maramureșul si alta, mai mică, în partea de sud a Criganei 
(punctele 49, 51, 59, 61, 65, 87 din ALR I si 53, 64, 105 
din ALR II), în care nu există consoane finale labializate. 
În aceste graiuri, după cum am arătat mai sus, labializarea 
consoanei a încetat să mai fie distinctivă atit în poziţie 
finală, cât şi în interiorul cuvîntului. Funcțiunea distinctivă, 
detinutá de fonemele consonantice labializate, a fost 
preluată de vocală. În perechi de cuvinte ca. [rad'e—rod'e], 
[mare—more], [part'e—(să) port'e], [are—ore] etc., functi- 
unea distinctivă o îndeplineşte opoziția: /a/—/o/, desi în 
formele [rod'e, more, porte] consoanele r, m,.p sint labiali- 
zate, dar nu în mai mare măsură decît vocala următoare. 
- Aşadar, în aceste din urmă graiuri, vocala [0] este un 
fonem autonom cu funcțiuni lingvistice importante în 
cadrul sistemului. Fonemul vocalic /ọ/, împreună cu voca- 
lele /e/ şi /ă/, de asemenea foneme autonome (funcțiunile 
pe care acestea, le îndeplinesc au fost arătate mai sus), 
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formează seria vocalelor de gradul al-II-lea. de aperturá 
în cadrul sistemului vocalic. 

Aceste graiuri posedă, prin urmare, un sistem vocalic 
simetric, mai bogat însă decît al celorlalte graiuri gi decit 
al limbii literare, cu un număr de 10 foneme, constituind 
trei serii de localizare: seria anterioară, in care intră, 
vocalele DI, Je], /e/ ; seria centrală, care cuprinde vocalele 
fil, [á], lăl, [a], si seria posterioară, formată din vocalele 
[a], ol, [o]. 

Din punetul de vedere al aperturii, fonemele vocalice 
posedă patru grade: gradul I /a/; gradul II /e/, [ál, lol; 
gradul ITI /e/, /ă/, [o] si gradul IV /i/, Bi, [u[. 

Cele zece vocale pot fi încadrate în următoarea schemă, : 


IV i i u 
TIL e á o 
II e á o 

I a 


Amintim însă, ceea ce dealtfel am subliniat mai sus, 
cá vocalele de gradul al II-lea de aperturá se întîlnesc 
numai sub accent. În poziţie neaccentuatá, numărul voca- 
lelor din graiurile amintite este mai redus gi prezintă, 
numai trei grade de apertură, schema sub care pot fi 
redate avind următorul aspect : 


TIL i î u 
Il e á o 
I à 


Finind seama de faptul că vocalele /i/, /e/, [e] apar 
numai dupä consoane palatalizate sau palatale (dorso- 
palatale), iar vocalele F/i/, /ă/, |$/ după consoane dure, 
nepalatalizate, ele pot fi considerate ca variante ale cite 
unui singur fonem: /i/1/, /e/4/, /e/4/. Admitind această 
interpretare am avea urmátoatea reprezentare a sistemului 
vocalic, cu 7 foneme si cu patru grade de aperturá ; 

IV 1/1 x u 
TIL Ale o 
II ăle o 

I a 
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în poziție accentuată si cu cinci foneme și trei grade de 
deschidere : 


IX — dj u 


in pozitie neaccentuatá. 

Am arätat insá motivele pentru care nu putem consi- 
dera, în graiurile respective, vocalele /e/ si /ă/ si, implicit, 
le), Já) si Ji, il, variante ale cite unui singur fonem. 


STATUTUL FONOLOGIC AL VOCALELOR 
[a, ă e, o, 1, i, u] 


Nuantele vocalice discutate in paginile precedente le-am 
analizat; si interpretat luînd drept „puncte de reper” cele 
şapte vocale, [a, ă, e, o, 1, i, u], considerate tipurile fun- 
damentale (aspectele de bază) ale fonemelor-vocale din 
limba română, atit din limba română literară 9", eit si, 
după părerea unor cercetători, din graiurile regionale %. 

. E. Petrovici, reluînd problema sistemului fonologic, 
a analizat trăsăturile fonetice ale sunetelor, făcînd deose- 
bire între cele care au valoare fonologică și cele care nu 
posedă această valoare. În felul acesta a ajuns la concluzia 
că, sistemul vocalic al limbii române literare este format 
din numai cinci foneme : /a/, /o/, ol, /&/e/, DI, vocalele 
[á]— [e], [1]— [i] constituind cîte un singur fonem vocalie%, 

Aceeaşi situație s-a constatat si în unele graiuri regio- 
nale, ca, de pildă, in cele din sudul Banatului %. Si aici 
vocalele [4]—([e], respectiv [1]— [i] sint variante ale cite 


67 Vezi A, Graur et A. Rosetti, Esquisse. .., p. 5; E. Petrovici, Corelaliæ 
consoanelor rotunjite si nerotunjile, p. 173; Em. Vasiliu, Fonologia limbii 
románe, Bucuresti, 1965, p. 85. 

68 Vezi Andrei Avram, Asupra clasificárii..., p. 220; Teofil Teaha, 
Graiul din Valea Crișului Negru, p. 87; Em. Vasiliu, Fonologia istorică 
a dialectelor dacoromâne, p. 171. 

& Vezi E. Petrovici, Fonemele limbii române, LR, V, 1956, nr. 2 ,p. 30. 

7 Vezi P. Neiescu, Schitá..., p. 208. 


unui singur fonem vocalic: /ä/e/, /1/i/, deoarece apariţia 
uneia sau alteia dintre aceste variante e determinată de 
timbrul consoanei precedente : [4], [1] apar după consoane 
dure, nepalatalizate ; ocurenta vocalelor [e], [i] este posi- 
bilă numai după consoane palatalizate sau palatale. 

Studierea, fonologiei şi a altor graiuri regionale daco- 
române a scos la iveală noi situaţii în vocalism. Astfel 
-E. Petrovici si I. Stan, în descrierea făcută asupra unui grai 
din sudul Moldovei 7, după examinarea amănunţită a 
numeroaselor nuanţe vocalice întrebuințate în acest grai, 
pe care le-au grupat în 12 tipuri vocalice, apartinind la 
patru serii de localizare şi prezentind trei grade de aperturá, 
ajung la concluzia că, la vocale, numai gradul de pleni- 
tudine vocală este pertinent, pe cînd localizarea constituie 
o trăsătură redundantă, condiţionată de timbrul consoa- 
nelor, cu deosebire a celor precedente. În felul acesta 
degajează un număr de numai trei vocale, /a/, /4/ ,/i/, 
care nu sînt condiționate de context şi care pot îndeplini 
funcțiuni lingvistice. Pe acestea le consideră variante 
fundamentale ale celor trei foneme vocalice, în timp ce 
celelalte nuanțe vocalice sînt numai variante combinatorii 
condiționate de consoanele precedente care posedă patru 
timbre fonologice proprii, atit; în interiorul, cât şi la finala, 
absolută a cuvintelor; apariția acestor vocale este. deci 
dictată de contextul fonetic. 

La aceeași concluzie am ajuns şi noi în urma studierii 
unui grai din Muntenia 7. Acest grai prezintă o gamă 
foarte bogată şi variată de nuanţe vocalice, care, după 
gradul de aperturá, se grupează în trei categorii: 1, cu 
deschidere maximă ; II, eu deschidere medie şi III, închise, 
iar după locul de articulare se încadrează în patru serii : 
anterioare, mediale — amîndouă aceste categorii fiind nero- 
tunjite — , posterioare-rotunjite si anterioare sau mediale 
rotunjite. A à 

Unele dintre nuantele vocalice pe care le-am trecut 
în categoria celor cu deschidere maximă pot fi considerate 
intermediare între un grad şi altul de apertură, ca, de pildă, 
[ei], care se caracterizează printr-un puternic timbru 
anterior, iar ca grad de deschidere se află între [a] gi [e]. 


7| Vezi E. Petrovici si I. Stan, Schilá..., p. 123. 
72 Vezi Gr. Rusu, Sistemul..., p. 56. 
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Deoarece ambele trásáturi ale lui [e&] se datorese actiunii 
consoanei precedente cu timbru palatal asupra vocalei [a], 
am plasat:o in categoria acesteia. 

Toate nuantele vocalice pe care le-am constatat in 
graiul respectiv. se datoresc celor patru timbre ale consoa- 
nelor, care sint independente de contextul fonetic, deoarece 
toate aceste timbre le-am regăsit şi in poziţie finală, unde, 
în stadiul actual de dezvoltare a graiului, nu sînt urmate 
de niei o vocală. 

Ambele graiuri, atît cel studiat de E. Petrovici si I. Stan, 
eit si cel cercetat de noi, sint cuprinse in aria din sud- 
estul tárii, in care consoanele isi pástreazá timbrul labial 
si la finala absolutá a cuvintelor. Aceastá particularitato 
foneticá are, dupá cum vom vedea mai jos, un important 
rol atît pe plan fonologic, cit si la nivelul morfologiei. 

În investigaţiile noastre, pe care le-am extins asupra 
ambelor arii în care s-au înregistrat consoane labializate 
in pozitie finalá absolutá, am ajuns la concluzia cá cele 
douá graiuri amintite nu reprezintá cazuri izolate în cadrul 
dacoromânei, ci ele constituie o mică parte din acele 
unităţi dialectale dacoromâne care posedă un sistem vocalic 
liniar, format din trei vocale. Aceste vocale prezintă trei 
grade de aperturá si apartin unei singure serii de localizare. 

Cele trei vocale, pe care le consideräm tipurile funda- 
mentale ale fonemelor-vocale, au un cimp larg de dispersie, 
realizindu-se in numeroase nuante vocalice pe care, pentru 
simplificare, le-am grupat ín 12 tipuri vocalice, după 
gradul de apertură : 1 [a, ‘à, "à, *à]; II [ă, e, o, 0] si 
III [i i, u, ü]. Vom da citeva exemple pentru fiecare 


dän aceste nuanţe. 


Nuantele vocalice de gradul 1 de aperturá : [a]: [ásta, 
alelánte, astimpärä-te, cântă, gazéta, táiáfi, nuiá]; [*á]: 


à à á 

[ziámá, urzeálá, tease, coclealä, lulea, beäu, vreüu, ásteà, 
sá vreă, cúrteá, impäräteasà] ; [à]: [floâre, rázboáie, 
roátá, scorburgásá]; (rä): [lióárca, albisióárá, şküåpă). 

Nuantele vocalice de gradul al II-lea de apertură : 
[4]: [ásta, ăștia, álora, vácár”, câtă, pláturá, biát]; 
[e]; [tefe, treiziéó, z'er, priviéste, st*éle]; [o]: [cocléte, 
oblânt, *óuu (a), uok (pl), uóud, se6bá, prod”, yok”, 
ă 
norbi); [9]: [piĉ ór*, süorti]. 
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Nuantele vocalice de gradul al III-lea de aperturá : 


Ü DI: [impúse*, ihám, pámint*]; [i]: [iintru, fine munéi- 


t6r']; [u]: [*áse, "ühtá, bici (forma articulatá de la 
bit), cújü (forma articulată de la cuj" )]. 

Exemplele citate apartin ariei de sud-est. 

in aria de vest (mai precis de nord-vest), situaţia celor 
12 tipuri de nuanţe vocalice se prezintă, în linii generale, 
la fel cu a celor din aria de sud-vest : la inițială de cuvînt 
şi după consoane neutre (nepalatalizate, nelabializate) apar 
cele trei tipuri fundamentale ; în alte contexte fonetice 
sînt întrebuințate diverse nuanţe ale acestor trei vocale. 

Gradul I de aperturá: [a]: [acólo, ála, sá márgá, 
márta, ametálá, sá petáscá, sára, grijám, şâsă, sâmănă, 
zâmă, să mogáscá, amărâlă]; [*à]: [cálea, láturea, privi- 
d'itórea, muierea, à dóilea, bea, dreâptă, leácu, întreâbă, 
aviám, d'-ália, turturiáua, driápta, intriágá]; [vá]: [dt oră, 
buóla, rugtá, jupcá, să ploie, sä-ntôrée, sá jocă, more, 
tóté, cósá]; ['ă]: [st'uopá, t'icóre]. 

Gradul al II-lea de aperturá : [4]: [ála, sâsä, frumósá, 
sămănătúră, sări (pl. de la sará )]; [e]: [legát'é, prínd'é, 
burét'éle, cepe, până, *use]; [o]: [*om*, no rad, 3obráz", 
uät, uárb", uá trag”, uárád'é, uátát", dà două uári]; 

o o o 


[6]: [tvicór*, st'op*]. 4 

Gradul al II-lea de aperturi: [i]: [focä, intii”, 
2:9, gásit", singur, silésc] ; ij: [o viáít?, d'int'é,| piéór"] ;. 
[u]: [úse, "áge, uüse, Dä, burét'é]; [ü]: [mincúná, 
minéúñ, éupiéré]. 

Din exemplele citate rezultá cá, in ambele arii, numai 
vocalele [a], [4], [1] pot să apară în toate poziţiile, inclusiv 
în poziţie iniţială ; celelalte nuanţe vocalice nu apar decit: 
într-un singur context fonetic, după consoane, și an me:. 
nuanțele de tipul [“á, e, i] după consoane palatalizate sau 
palatale, cele de tipul Ié, o, u] după consoane labializate, 
iar nuanțele de tipul [*8, 6, ü] dupá consoane labio- 
palatalizate. 

Dependenta nuantelor vocalice de consoanele prese- 


dente apare clar din exemple ca : [gazeta asta], dar [uaia, 
à à A 

aja, la multi änt, tdi bátú_Joc”, rázboájele_dsteá] ; 
[am dat-o], dar [a luót-o, a ludt, am Iud, háina, luát- 
háina]; [ásta, ăluia, dia, ao. Zant? ], dar [dómni_éja, 
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námeni_éia, uámeni, éstia, c*opíi, stia] (în vorbirea lento : 
á 

[etophii dstia]; [búná, grásd], dar [dóuo, dóuo, móuo, 
nóuo marti si nóuo Toi, víie nóuo]; [dăm], dar [l*oxm, 
lom; [roi] bea cit ím_pláce] (in vorbirea lento), dar 
[am_untelés”, am_uncercát*, a fostfin_u y_car*, dau um, , 
pálmú, citu-i, am on gózu, uát, ăi rógiz "obráz* lu- 
mplintám, bágámu-n-t-un cubár*, lu-pgrädést'i, 1-0 pusu-m, , 
mini]; [stai dm. pát", am iintrát tot _140_cásá, la noi, i 
sat, cu pínt'efi, 29. cálk'fie, unu cu doi Ze tri, doi im pá- 
iru, iji in drícu veri, numa dá minĉúń_ii bun, mai, in ĉála 
ant, o pui im, briu. dar [o pui, Am. riu] ; [cintind], dar 
[Iumünd*, spuiínd", tiiínd*] ete. 

in poziţie iniţială, în vorbirea obisnuitä, vocalele [e], 
[i], [o], [u] apar în mod frecvent precedate de un element; 
semivocalic (semiconsonantic) de tipul [i] sau [u], mai 
mult sau mai putin perceptibil (vocala [e] la iniţială nu 
apare decit in acest fel): [iíntru, jin, sá nu iíntre, iítile, 
ifnima cárúti, *oblón*, nor jeu, uor tu, uóuu, uok'i, uóili, 
modátá, uómule, UÓNA, uorz, să "üitá, la "üge, dá Sonde, 
3ámbl&, umbli, *üdá, *ámbrá] etc. 

'În aria din nord-vest, la fel cum [e] precedat de /i/ 
tinde să se schimbe in [4], tot aga şi [0], prin delabializare 
fatá de /u/ precedent, ajunge sá se realizeze ca [4]: [uät, 
uărb, uái, uágás", uásu, uáile] ?. În cazul lui [uás ], deose- 
birea dintre singular si plural se face prin opoziţia Jä — lal, 
ambele forme fiind precedate de bilabiala /u/: [uás]— 
[uás&] ; la fel şi în cazul lui [uáie]— [udi]. 

Situafia vocalelor din graiurile amintite confirmă, 
constatärile făcute de fonologi pentru alte idiomuri că 
aceeaşi marcă de corelație nu poate fi pertinentă, în același 
timp si în același sistem fonologic, atît pentru consoane; 
cît şi pentru vocale "7. 

Din cele discutate pînă aici putem trage concluzia cá 


cele trei vocale /a/, DA, [îl trebuie considerate variantele 


73 Cf. Andrei Avram, Trecerea lui [uo] la [yá] în graiul crişean, 
p. 325—335. 

7! Vezi André Martinet, Economie des changements phonétiques. Traité 
«de phonologie diachronique, Berne, 1955, p. 119; cf. E. Petrovici si I. Stan, 
Schifá..., p. 121; Gr. Rusu, Schifá a sistemului fonologic al dacoromünei 
comune, tin SCL, XV, 1964, nr. 3, p. 350. 
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fundamentale 3% ale celor trei foneme vocalice. Celelalte 
vocale constituie numai variante, condiționate de contextul 
fonetic. : 1 

La aceeaşi concluzie ajungem folosind gi alte metode 
de analiză a nuantelor vocalice. Astiel, dacă examinăm 
o serie de rime (sau asonante) din poezia noastră populară, 
constatăm că toate nuanțele vocalice apartinind aceluiaşi 
grad de aperturá rimează între ele. Iată câteva exemple z 


Mugurel de sálcioará 
Lauzi biata inimioará. 

Cá e tara noastrá toatá 
Si frumoasá si bogatá. 
Mindrá ochisorii täi 

Cum seamáná cu ai mei! 
De te doboará dor greu, 
D dor de la badiul tău. 
Dimineata cind má scol, 
Pe ochi cu pelin má spál. 
As trece si Motru-not 

Pe mindruta să mi-o văd. 


Bată-vă erucea, ciocoi, 
Săracii de noi, 

Cum ne strînge de prin văi, 
Si ne mină ca pe boi, 

Si ne duce la război. 

Alta zis-am, Leaná, fái: 
Oleo, lifte de ciocoi... 

Cá ti-au plins destul feciorii 
În trecutu-ntunecärii. 

Dorul la tine rámine 

Si grijeste-l, mindrá bine. 
Räsai luná si te suie, 

Să vadă badea sá vie. A 
Bädifä cu ochi căprui, 
Tubeşte-mă, de má știi. 


7$ Privitor la variantele fundamentale ale fonemelor, vezi TCLP, 
IV, 1931, p. 320. 
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Că nu mai vine mindrufta, 
Ca sä-mi sárute gurita. 
Gindeste-te, bade, bine, 
Că esti tinerel pe lume. 


Nu te supăra, neicufá, 
Deseará ies la portitá. 


În ploscá-i rachiu de pruná, 
De la mindra din grádiná. 
Si se joacá pe căldii, 

Că e joc de la Vaslui. 
Ortace, munte Gutii, 
Dragu-mi-i pe tin” să sui. 
Vine Iancu de la munte 

Cu trei sute de răgute, 

Cu hainele mohorite. 


Sing n-a udá curúna, 
să n-aâungă sáptámina. 
(ALRT, 118, 250) 19 
Asâră pă vreme Gili , 
M-asmutá mindra cu cii. 
(ALRT, 131, 279) 


Bătrineţăle m-ajüug", 
Dintr-o erijmá-nt-álta bind". 
(ALRT, 130, 279) 


Tu muiére, tu bolündá, 
Nu sed'é-9 erijmá flämindà 77. 
(ALRT, 128, 272) 


Deoarece nuantele vocalice de tipul ['à], [el : [i] 
apar numai după consoane palatalizate, nuantele de tipul 
p], [o], [u] numai dupá consoane labializate, iar cele 


——— 


76 Prima cifră indică pagina, iar a doua punctul cartografic. 

7 La ajutorul rimelor in stabilirea unitätilor fonologice s-a apelat 
si în alte studii. A se vedea E. Petrovici, Rimele románesti din punct de 
vedere fonologic, „Limbă si literatură”, 1955, p. 273 urm. Andrei Avram, 
«Considerafii fonologice asupra rimelor românești, in FD, I, p. 9—15, e de 
părere că, față de metodele obişnuite întrebuințate pentru stabilirea inven- 
tarului de foneme, studierea rimelor nu aduce, uneori, nimic în plus. Consi- 
„deră că trebuie plecat de la fonologie la versificatie si nu invers. 
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de tipul [ta], [6], [ü] numai după consoane labiopala- 
` talizate, ocurenja acestora, fiind exclusă in. alte > poziții, 


rezultă cá seriile. [a, à, 1] şi Dä, "à, ‘ä,.e, 0, 6, i, 5:71], 


— sint în distribuţie complementará. Între [a], pe de o parte 


si Dä, "à, tă], pe de altá parte, intre [4] si [e, o, 6], între 
[i] si fi, u, i] nu există raporturi de comutare. Oricare 
dintre vocalele dintr-o serie poate fi inlocuitá eu alta din 
„aceeaşi serie ; dacă consoana isi menţine timbrul ei propriu, 
sensul cuvîntului rămîne neschimbat. Aceasta înseamnă, 


că toate nuanțele aceleiaşi serii sint echivalente din punct 
de vedere structural. 3 

Prin urmare, sistemul fonemelor vocalice din cele două 
arii in care consoanele igi păstrează timbrul labial în 
poziție finală absolută trebuie considerat ca un sistem 
liniar cu trei grade de aperturá : 


III. i=i=u=ú 
I á4=e=0=0 
I a = ‘à = "à = ‘à 


Dacă între cele două arii dialectale există o identitate 
fonologicá de inventar, am constatat in schimb'diferente 
fonetice #, in sensul cá una sau alta dintre nuantele 
vocalice, apartinind aceluiași fonem, pot să apară într-o 
anumită poziţie într-una din arii, în timp ce în cealaltă 
arie aceleaşi nuanțe vocalice sint excluse din această 
poziţie. Asemenea, diferente fonetice există chiar în. cadrul 
aceleiaşi arii. . 

Ocurenta. sau nonocurenta diverselor nuante vocalice 
in anumite contexte fonetice are repercusiuni atît pe plan 
fonologie ?, determinind o schimbare în frecvența unora 
dintre aceste nuanţe, cît şi la nivelul morfologiei, creind 
o serie de forme omofone. 

întrucât aceste diferente se datorese timbrului consoa- 
nelor, mai ales al celor precedente, ne vom opri mai 
amánuntit asupra lor cind vom analiza consonantismul. 

Analiza nuantelor vocalice înregistrate in. gaiurile 
dacoromâne am făcut-o tinind seama de răspindirea lor 


25 În legătură cu problema diferențelor dialectale fonetice, a se vedea 
N. S, Troubetzkoy, Principes de phonologie, Paris, 1957, p. 344. 
19 Vezi N. S. Troubetzkoy, Principes...» P- 101. 
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in unele sau in altele din aceste graiuri, de contextele 
fonetice care au determinat aparitia lor si de functiunile 
lingvistice pe eare le indeplinesc in cadrul graiurilor res- 
pective. Aceasta ne-a permis delimitarea, pină acum, à 
două grupuri de graiuri între care există diferențe dialec- 
tale fonologice destul de mari, atit de inventar, cât şi de 
funcțiune. 

Primul grup, format din două arii (una acoperind 
jumătatea de nord-est a Ardealului şi întreg Maramureșul, 
iar a doua partea de sud a Crisanei : punctele 49, 51, 59, 
61, 65, 87 din ALR I gi 53, 64, 105 din ALR ID, se 
caracterizeazá printr-un sistem vocalice triunghiular, cu 
zece foneme care aparţin la trei serii de localizare și pre- 
zintă patru grade de aperturá. 

Al doilea grup, format de asemenea din douá arii, 
care acoperá aproximativ o treime dinteritoriul lingvistic 
dacoromân, arii in care consoanele isi mentin timbrul 
labial atit in interiorul cuvintelor, cit si la finala absolută 
a acestora, este caracterizat printr-un sistem vocalic liniar 
format din trei foneme. Aceste trei foneme-vocale însă, 
datorită cîmpului lor larg de dispersie, se realizeazá sub 
numeroase si variate nuanţe vocalice care prezintă trei 
grade de aperturá și aparţin la patru serii de localizare. 
În acest sistem vocalic, după cum a. reieșit din cele discu- 
tate mai sus, numai gradul de aperturá are forță distinctivă, 
în timp de localizarea nu are nici o valoare fonologică, 
ea fiind determinată, de anturajul fonetic. 

Graiurile din Banat, Oltenia, din jumătatea de vest 
a Munteniei, din partea de nord-est a Dobrogei, din jumă- 
tatea de nord a Moldovei si din partea centrală şi de est 
a Ardealului formează al treilea grup de graiuri. Aceste 
graiuri posedă, ca şi limba literară %, un sistem vocalic 
triunghiular format din cinci foneme, cu trei grade de 


aperturá : 
IH An u 
II Ale o 
T. a 
Vocalele [4G]—[el, ül- [i] constituie cîte un singur 
fonem vocalic, fonemele Ile si ffl. 


—À 
so Vezi E. Petrovici, Fonemele limbii románe, p. 30. 
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Urmărind. distribuţia celor douä perechi de vocale, 
constatăm că ele nu apar în aceleaşi contexte. Apariţia 
vocalelor [4] si [1] nu este posibilá dupá consoane palata- 
lizate sau palatale, in timp ce vocalele [e] si [i] nu apar 
dupá consoane dure. Vocalele [4]—[e] si [1]1— [i] sint deci 
in distributie complementará. Acest lucru poate fi demon- 
strat cu uşurinţă tinind seama de urmätoarele fapte. Se 
spune de obicei cá la verbele de conjugarea a III-a carac- 
teristica infinitivului este vocala [e] SL. Aceasta e adevărat 
în cazul unor verbe de tipul rupe, fine, merge, sparge, 
roade etc., a căror temă se termină într-o consoană de 
timbru palatal (merge, sparge ) sau care posedă gi timbru 
palatal (fine, rupe, roade ). În cazul verbelor cu tema 
terminată în una din consoanele /s/, /z/, [t], Isl, (il, care 
in majoritatea graiurilor dacorománe au numai timbru 
velar, sint refractare palatalizárii, sufixul infinitivului 
este vocala [4]. Prin urmare, vorbind de sufixul infiniti- 
“ului verbelor de conjugarea a III-a, în graiurile daco- 
române, trebuie să avem în vedere fonemul vocalic /4/e/. 
Alternanta celor două variante ale acestui fonem (alter- 
nantá care însă nu are rol distinctiv) se constată dealtfel 
in toatá paradigma verbelor. 

Cele spuse despre vocalele [4] şi [e] sînt valabile şi 
pentru vocalele [î] şi [i]. Cele două caracteristici ale infini- 
tivului verbelor de conjugarea a IV-a, vocala [i] şi vocala [i] 
reprezintă de fapt fonemul vocalic /i/i/. Apariţia uneia 
sau alteia din cele două vocale este reglementată de 
consoana din temă : iubi, muri, sări ete., dar amári, url, 
hotărî (atit în limba, literară, cit si in graiurile regionale), 
sos, păzi, prinzi, păi, $ncolfi, pási, îngriji, in majoritatea 
graiurilor, sosi, păzi, prinzi, páti etc., în limba literară şi 
în unele graiuri din Muntenia. 

Vocalele [4] si [1] se întâlnesc si la iniţială de cuvint, 
pe cîtă vreme [e] şi [i] sînt precedate de un element conso- 
Dantic, de fricativa /i/, de diverse intensitáti. Intensitatea 
diferitá a acesteia a fost redatá prin douá feluri de notare : 
jos la rind sau sus la umárul vocalei. Apariţia vocalelors[e] 


ES [i] este deci posibilá numai in.acest anturaj fonetic. 


Privitor la frecventa celor patru variante vocalice, 
facem urmátoarea remarcá : variantele din seria centralá 


81 Vezi Gramatica limbii române, ed. II, vol. 1, București, 1963, p. 246. 
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călăi 


au, in unele din graiurile amintite, o frecvenţă mult mai 
mare decit cele din seria anterioară, deoarece o serie de 
consoane au devenit dure, refractare palatalizárii, dupá ele 
nefiind posibilă . decit ocurenta vocalelor centrale; in 
schimb, in unele graiuri din Muntenia, Oltenia gi din sud- 
vestul Ardealului, o seamá de consoane posedá numai 
timbru palatal. Acestéa nu admit dupá ele decît variantele | 
anterioare. d 
. Analizind situația celor sapte vocale in graiurile cuprin- 

se in ariile cu consoane finale labializate, am vázut cá, 
în aceste graiuri, si vocalele [6] şi [u] sînt precedate de un 
element consonantic, de bilabiala ha], care, uneori, are o 
intensitate redusá, fiind notatá sus la umárul vocalei. 
Acest fel de a rosti vocalele [0] $i [u] il întilnim gi în unele 
graiuri care aparțin celui de-al treilea grup de graiuri. 
in acestea insi, consoanele au pierdut timbrul labial la 
finala absolutá à cuvintelor, mentinindu-1 numai in inte- 
riorul cuvintului, inaintea vocalei /a/. Timbrul labial al 
consoanei este reprezentat prin acel element semivocalie 
care face de fapt tranzitia de la consoana precedentá la 
vocala, /a/ si care este redat in transcrierea foneticá prin 
relativ numeroase si variate ,semivocale”. Acest timbru 
trece şi asupra vocalei Ia, care, într-o seamă de graiuri 
româneşti, prezintă un grad destul de mare de labiali- 
zare 8. Printr-un grad mai mare sau mai mic de labializare 
se caracterizează vocala [a/ si in limba; literară, deşi aceasta 
nu e percepută de vorbitori. 

în contextul fonetic consoană + [o], [u]; consoanele 
sint fără îndoială labializate, dar nu in másurá mai mare 
decit vocalele care le urmează. E 

În urma dispariției labializárii consoanelor în poziţie 
finală absolută, vocalele [o] şi [u] au câştigat o autonomie, 
au devenit oarecum, independente față de consoanele 
precedente, spre deosebire de vocalele. [e] $i [i], a căror 
apariție e in strinsă dependenţă de consoanele care le 
precedă. Prin urmare, în cel de-al treilea grup de graiuri, 
vocalele [o] si [u] trebuie considerate două unităţi fono- 
logice. autonome, fonemele vocalice [o] si hal. 


32 În legătură cu rostirea „dittongului”? [oa] în graiurile dacoromâne, 
vezi ALRM I, vol. I, h. 26, 197; vol. IL, h. 242, 294, 369, 405; ALRM II, 


vol. I, h: 212. + 
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Dupá cum vedem, cele sapte vocale considerate de 
unii lingvigti tipurile fundamentale ale celor şapte foneme- 
vocale nu constituie tot atitea unităţi fonologice în toate 
graiurile dacoromâne. à 

Din faptele privitoare la vocalismul graiurilor daco- 
române prezentate şi discutate în acest capitol putem 


formula următoarele concluzii : 
«Des: unele vocale sint caracteristice mai multor graiuri, 


interpretarea fonologicá nu poate fi în toate cazurile 
aceeaşi, ci ea diferă de la un grai la altul. 
Pentru a atribui statutul de fonem autonom unei 


realităţi fonetice concrete, trebuie să avem în vedere 


întregul complex de fenomene din graiurile respective, 
contextele fonetice în care această realitate fonetică apare 
si functiunile lingvistice pe care le indeplineste atit la 
nivelul morfologiei, cit si pentru diferentieri lexicale. 


DIASISTEMUL VOCALIC 


Pentru a avea o imagine mai clará asupra celor trei 
sisteme pe care le-am stabilit mai sus, vom prezenta 
diasistemul vocalic al graiurilor dacorománe. Prin dia- 
sistem intelegem, asa cum dealtfel înţeleg gi alti cercetá- 
tori care s-au ocupat de această problemă *, totalitatea 
unitátilor sonore care indeplinese o functiune lingvisticá, 
de a deosebi intre ele cuvintele, precum şi formele grama- 
ticale ale unuia şi aceluiași cuvint, sau sistemul unui nivel 
mai înalt, obţinut prin compararea a cel putin două 
sisteme partial identice. prm 


83 Vezi Pavle Ivié, Importance des caracteristiques structurales pour la 
description et la classification des dialects, în ,,Orbis'', Tome XII, 41963, 
nr. 1, p. 117-131; Andrei Avram, Despre dialectologia structurală, in LR, 
XI, 1962, nr. 6, p. 617—626 ; Matilda Caragiu-Mariofeanu, Sur le diasystème 
phonologique. Question de méthode, in RRL, XI; 1966, 6, p. 525—529. Noti- 
unea de diasistem a fost discutatá si în rapoartele” prezentate de către 
Emilio Alarcos Llorach (Problèmes de phonologie romane) $i Al. Rosetti 
(Les problèmes du système phonologique du roumain) la Colocviul interna- 
tional de civilizatii, literaturi și limbi romanice (București, septembrie, 1959). 
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Schematic 81, acest diasistem poate fi reprezentat in 
felul urmátor : 


1 ee ile) olo] 8] Ef 
1, 2, 3 [aj & 2 Šio fal 
3 la fl 

Prin 1 am notat sistemul vocalic al graiurilor din 
nord-estul Ardealului, din Maramures si din sudul Crisanei ; 
prin 2 sistemul vocalic al graiurilor din Banat, Oltenia, 
din jumátatea de vest a Munteniei, din partea de nord-est 
a Dobrogei, din jumátatea de nord a Moldovei si din partea 
centralá si de est a Ardealului, iar prin 3 sistemul vocalic 
al graiurilor din cele douá arii in care consoanele isi mentin 
timbrul labial la finala absolutá a euvintelor. 

Se stie cá in cadrul sistemului lingvistic al fiecárui 
idiom se creează anumite raporturi. Aceste raporturi 
există şi în cadrul sistemelor diverselor unităţi dialectale 
din cadrul aceleiaşi limbi, care pot fi raporturi de identitate 
şi raporturi de contrast. 

în cadrul dacoromânei, după cum rezultă din schema 
prezentată, identitatea dintre cele trei sisteme vocalice 
constă în prezența în toate acestea a fonemelor vocalice 
din seria nelabială, /a/, D. fi]. O altă trăsătură comună, 
de data aceasta însă numai între sistemele 1 şi 2, este 
existenţa vocalelor din seria labialá, /o/ şi [u/, pe lingă 
vocalele din seria nelabialá. 

in privinta raporturilor. de contrast constatám, in 
primul rind, diferenta de inventar a vocalelor intre cele 
trei tipuri de sisteme : 10 vocale in sistemul 1, 5 vocale 
in sistemul 2 şi numai 3 vocale in sistemul 3. Ín al doilea 
rind, trebuie semnalatá, in sistemul 1, prezenţa a patru 
grade de aperturá, faţă de trei grade în celelalte două 
sisteme. Cele trei sisteme prezintă deosebiri si în privința 
apartenenţei sau nonapartenentei vocalelor la toate soriile 
de localizare. În sistemul 1, vocalele apartin la trei serii 
de localizare : anterioarä, medialä si posterioară; in sis- 


temul 2, vocalele se incadreazá numai în două serii: 


$ La întocmirea schemei noastre am avut ca model pe cea a lui G. K^ 
Cochrane, The Australian English Vowels as a Diasystem, în „ Word”, 
XI, 1959, p. 69—89, si pe cea a lui Andrei Avram, Despre dialectologia 
structurală, p. 619. 
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labial si nelabialá, in timp ce in sisbemul 3 remarcám 
inexistenţa, trăsăturilor distinctive referitoare la localizare. 

Trebuie să subliniem faptul că numărul fonemelor 
vocalice dintr-o unitate dialectală este invers proporţional 
cu cel al fonemelor eonsonantice. Cu cit un grai dispune 
de mai multe vocale, cu atît numárul consoanelor este 
mai mic, si invers. Astfel, eraiurile din Maramures, din 
nord-estul Ardealului şi din sudul Criganei, al căror inven- 
tar este bogat în vocale, posedă, după cum vom vedea 
mai jos, un număr redus de foneme consonantice. In 
aceste graiuri, seria consoanelor labializate lipseşte cu 
desävirsire, iar seria consoanelor palatalizate dispune de 
un număr mie de foneme si cu un randament functional 
foarte scăzut. Din această cauză, vocalele îndeplinesc o 
serie de funcțiuni lingvistice, pe care in celelalte graiuri 
le au consoanele. Îndeosebi în graiurile din Muntenia si 
din sudul Ardealului, in eare numărul fonemelor-consoane 
este mare, opozitiile consonantice joacă un rol important 
în distingerea diverselor forme de declinare şi de conjugare. 

Alături de opoziții între consoane cu diferite timbre 
fonologice proprii, limba română întrebuințează si alte 
mijloace, printre care $i alternantele fonetice, vocalice 
şi consonantice, folosite atit in flexiune (nominală și ver- 
balá), cit gi în derivatia cuvintelor. În unele graiuri din 
Muntenia, ca dealtfel si în limba literará, alternantele 
vocalice constituie numai în foarte puţine cazuri singura 
marcă a unei forme, ca, de exemplu, putem—puteam, 
vedem —vedeam, deci numai în anumite forme verbale. 

Pentru a deosebi pluralul de singular la cuvinte ca 
masă, mireasă, deasă, aleasă sau persoana, à III-a, indicativ 
prezent de aceeaşi persoană a conjunctivului prezent la, 
verbe de tipul apăsa, îndlesa, o seamă de graiuri (din Mun- 
tenia, Dobrogea şi sudul Ardealului) dispun de-trei mijloa- 
ce: alternanţa [a]— [e], opoziţia /s/ —/s/ şi, determinată 
de această opoziţie consonantică, alternanţa [4]—[e]. În 
aceste graiuri, alternanţa vocalicá din tema cuvintului 
are un rol cu totul secundar. Cele două forme s-ar deosebi 
şi fără această alternanță, (cf. casá—case, lasă— (să) låse ). 

Alternantele vocalice au insá, in exemplele citate, un 
rol important in acele graiuri in inventarul cárora nu 
existá fonemul /s'/ si care, in general, posedá un numár 
mie de foneme consonantice palatalizate. Aceste graiuri 
dispun de un singur mijloc de à distinge cele douá forme : 
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alternanța vocalicá [a]—[e(e)], desinenţa fiind identică, 
la ambele forme : masă—mesă, mireasă—miresă, deasă— 
desă, aleasi—alesá, apasă—(să) apesá, îmdeasă— (sá) 
indesá. 

O altá problemá care se pune in legáturá cu diasistemul 
vocalic al graiurilor dacorománe, si pe care considerám 
necesar sá o seoatem din nou in evidentá, este problema 
realizárii fonemelor-vocale in cadrul diverselor sisteme, 
În graiurile eu multe foneme consonantice, vocalele desi 
putine la numär, au un cimp larg de dispersie, realizarea lor 
variind foarte mult in functie de contextul fonetic in 
care apar. Astfel, graiurile din cele douá arii eu consoane 
finale labializate în opoziţie finali, deşi posedă numai 
trei foneme vocalice, prezintă o gamă foarte bogată si 
variată de nuanţe vocalice. În schimb, în graiurile cu 
10 foneme vocalice şi puţine foneme consonantice, numărul 
variantelor vocalice este foarte mic. 

Prin compararea celor trei sisteme vocalice în cadrul 
diasistemului am încercat să scoatem în relief o seamă de 
probleme privind relaţiile între acele părţi ale sistemelor 
comune tuturor graiurilor dacoromâne, precum şi cele 
care comportă deosebiri. 

Analiza amănunțită a consonantismului $i prezentarea, 
diasistemului consonantic, care, după eum vom vedea, 
cuprinde mai multe tipuri de sisteme gi ridică probleme 
mult; mai complexe decit diasistemul vocalic, ne vor 
permite detașarea tuturor factorilor distinetivi în fonologia 
graiurilor dacoromâne. 


CONSONANTISMUL 


Consoanele graiurilor dacorománe pot fi clasificate pe 
baza urmätoarelor träsäturi fonetice : loc de articulare, 
mod de articulare, sonoritate. ; 

După locul de articulare, consoanele se împart în: 
bilabiale : /p, b, m, u/; labiodentale : |t, v/; dentale: 
Hs d; n, 8, Z, d, t$ l, 1); prepalatale : /ĉ, & $ hb i, 
8, â]; palatale: E, é, i, 4, 4, Y[; velare: [k, g/ ; larin- 
gale: jh}. 

După modul de articulare : oclusive : /p, b, t, d, Es 
g, E, éi: semioclusive : /f, d, 6, $); constrictive : /u, f, v, 
8,2, 8 În 85 dob 4 4, 8, £, h/; nazale: [m, n/; laterale : 
fi ; vibrante : frj. - ; 

Din punetul de vedere al sonoritátii : sonore : /b, v, d, 
z, d, 33.85 é, 8, Y m, 0,1, 1, în u/; surde : Ip f €, $, 
b $ $, 6, 8, k, É, X D. . d . 

Toate aceste serii de consoane le vom analiza amănunţit 
din punct de vedere fonetic şi vom incerca să le dăm o 
interpretare fonologicá. . . 

Examinind vocalele, am dedus cá, pe lingá articulatia 
lor de bazá (labialá, dentalá etc.), consoanele posedá si 
o articulatie suplimentará. Din acest punct de vedere, 
ele se impart in patru clase: neutre, avind aproximativ 
timbrul [i]; palatalizate, cu timbrul [i] in pozitie finalá 
si [i] sau [e] (sau o nuanţă intermediară între acestea) 
înaintea, lui /a/ ; labializate, posedind timbrul [u] in poziţie 
finali si [u] sau [o] (sau o nuanță intermediará intre 
acestea) înaintea, vocalei /a/, si labiopalatalizate eu timbrul . 
[ü] la finală şi [ii] sau [0] (sau o nuanţă intermediară) 
cînd sînt urmate de /a/. Le 

După cum a reiegit din discutarea faptelor privind 
vocalismul graiurilor noastre regionale, cele patru serii 
de consoane nu sint caracteristice. tuturor unităților 
dialectale dacoromâne, sau chiar dacă în majoritatea 
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graiurilor ele existá se constatá deosebiri de la un grai 
la altul atit în privinţa distribuţiei, cit si a randamentului 
lor fonologic. Astfel, în graiurile din Maramureș, din 
nord-estul Transilvaniei si din partea de sud a Crisanei 
nu există seria consoanelor labializate şi labiopalatalizate, 
jar cea a consoanelor palatalizate însumează un număr mic 
de membri. Neexistind seria consoanelor labializate, impli- 
cit nu există nici corelatia de labializare. În graiurile din 
Banat, Oltenia, din jumătatea de vest a Munteniei, din 
nord-estul Dobrogei, din jumătatea de nord a Moldovei 
si din partea centrală si de est a Transilvaniei, consoanele 
îşi menţin timbrul labial, dar numai în interiorul cuvin- 
tului, înaintea vocalei /a/. În sfirsit, în două arii mari, 
despre care am mai vorbit înainte gi va mai fi vorba şi 
în acest; capitol, consoanele isi menţin timbrul labial atit 
in interiorul cuvintelor, cit gi la finala absolutá a acestora. 
Acest timbru are un important rol, atit morfologic, cit si 
lexical. . 

Întrucit admitem existenţa consoanelor palatalizate 
si a celor labializate, cu restricţiile arătate, ne vom opri 
puţin asupra celor două categorii de consoane, încercînd 
să expunem punctul nostru de vedere $i să aducem unele 
precizări în legătură cu problema palatalizării gi a labia- 
lizárii si, legat de aceasta, cu problema celor două corelaţii 
de timbru a consoanelor în graiurile dacoromâne. 


CONSOANELE PALATALIZATE, 
CONSOANELE MUIATE (DORSOPALATALE) 
SI CORELATIA DE PALATALIZARE 


Existenţa, consoanelor palatalizate in poziţie finală 
a fost admisă de către o mare parte dintre lingvigtii care, 
într-un fel sau altul, s-au ocupat de fonologia sau de fone- 
tica istorică, a limbii române. Astfel, Al. Philippide, vorbind 
de soarta, în limba română, a lui i final latinesc, constată 
că acesta se „păstrează ca à sonant după explosivá ori 
spirantá + lichidă ori nazală gi după r +1: acri, umbli, 
afli, sufli” ; după o consoană sau după un grup de consoane, 
altul decât cel atätat mai sus, „a devenit scurt, afon gi 
apoi a dispärut, lásind urmá de inmuiere ori palatalizare 
asupra sunetului precedent: pari (pañ<pali, pares), 
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chemá (keñ<clamas ), ami (añ<anni), dommi (domi < 
domini), rupi (rup' <rumpis ), orbi (orb'<orbi )” ete. 8. 
Al. Graur si Al. Rosetti, primii dintre lingvigtii nostri care 
au dat o descriere a sistemului fonologic al limbii románe, 
au considerat; consoanele urmate de ‚i scurt” final ca 
sunete monofonematice, ca foneme consonantice inte", 
opuse celor ,,nemuiate” 8. 

Înaintea, celor doi lingviști români, R. Jakobson a 
plasat limba română printre limbile care posedă corelatia 
„caracterul moale — caracterul dur al consoanelor” #7. 

E. Petrovici a demonstrat că limba română, posedă 
consoane palatalizate, opuse celor nepalatalizate, nu numai 
în poziţie finală : /plop/ — /plop'/, [scap/—/scap'/, Jorb/— 
Jorb”/, /pom/ —/pom'/, /par/—/par’/ ete., ci si în poziţie 
inițială si în interiorul cuvintelor înaintea vocalei /a/ : 
Jbatä/—/b'atàä/, /dragi/—/dr'agä) etc. 8. A stabilit tot- 
odată existenţa, în limba română, si a altei categorii 
de consoane, si anume categoria consoanelor labializate, 
opuse celor nelabializate 8. Existenţa celor două categorii 
de consoane presupune în mod implicit, pe lingă corelatia 
de sonoritate, si cele două corelaţii de timbru, corelatia 
de palatalizare si cea de labializare, care, după E. Petrovici, 
caracterizează atit limba literară, cit si graiurile noastre 
regionale. Vom vedea în ce măsură este valabilă această 
afirmaţie. 

Unii cercetători însă, bazindu-se pe date fonetice noi, 
mai ales de fonetică experimentală, și aplicind metoda, 
comutării, susțin cá in limba română literară nu există 
corelaţii de timbru ale consoanelor nici în interiorul cuvin- 


telor şi nici la finala absolută a acestora %, 


În privinţa corelatiei de palatalizare, acad. Al. Rosetti, 


'L. Tamás si Andrei Avram susțin cá într-o limbă se 


poate vorbi de această corelaţie numai atunci cînd consoa- 


% Al, Philippide, Originea românilor, IL, Iaşi, 1927, p. 66. 

86 A. Graur et A. Rosetti, Esguisse..., p. 15. În prezent, acad. Al. Graur 
(Studii de lingvistică generală, București, 1955, p. 19) admite existența 
consoanelor palatalizate si in interiorul cuvintului. 

$7 Vezi R. Jakobson, TCLP, 2, p. 109, nota 50. 

88 E, Petrovici, Corelafia consoanelor dure şi moi, p. 172—232. 

8 E, Petrovici, Corelafia consoanelor rotunjite si nerotunjite, p. 127—187. 

#0 A], Rosetti, Consideraţii asupra sistemului fonologic al limbii române, 
in SCL, VIII, 1957, nr. 1, p. 45; Andrei Avram, Contribuţii la siudiul 
fonologiei limbii române, in SCL, VII, 1956, nr. 3—4, p. 204; Em. Vasiliu, 
Asupra corela[iei de muiere în limba română, in SCL, VIII, 1957, nr. 1, p. 52. 
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nele cu timbru palatal sint muiate *. Cum în limba română 
literară, cu excepţia oclusivelor palatale /K/, /£/, nu existá 
consoane muiate, nu se poate vorbi nici de corelatia de 
palatalizare. Ín schimb aceastá corelatie poate fi admisá, 
cred cei trei cercetätori citati, in graiurile románegti care 
posedă astfel de consoane muiate, cum ar fi, de pildă, unele 
graiuri din nord-vestul Transilvaniei. Sá vedem cum sint 
privite şi analizate cele două categorii de consoane, care, 
din punct de vedere fonetic se deosebesc fără îndoială, şi ce 
statut fonologic au ele în graiurile în care se întîlnesc. 

După Al. Rosetti, „consoanele palatalizate sînt consti- 
tuite din două elemente, în strîns contact: consoana 
propriu-zisă, de exemplu m în pomi, si elementul palatal 
următor. Spre deosebire de consoana palatalizatá, consoana 
muiatá e un sunet simplu” %. Pentru susținerea acestei 
afirmații, Al. Rosetti se referă la un pasaj dia cartea lui 
L. Roudet?, in care "se atrage atenția asupra erorii de 
a confunda consoana muiatá cu consoana urmată de y, 
intrucit consoana muiatá e un sunet simplu, produs de 
o singură articulație, pe cînd consoana palatalizată e 
produsá prin două articulații succesive ; pentru consoana 
muiatá, zona de contact pe palat e mult mai întinsă decît 
pentru consoana palatalizatá” %, 

În pasajul la care se referá Al. Rosetti, L. Roudet 
spune următoarele : „Este important de a nu identifica 
consoana muiată cu o consoană dură urmată de /y/. 
Numeroasele experienţe făcute, fie cu ajutorul palatului 
artificial, fie cu ajutorul perei elastice plasată în diferite 
puncte ale cavităţii bucale şi comunicind eu un aparat 
de inregistrare arată că o consoană muiatá este un fonem 
simplu care diferá de consoana dură urmată de /y/ prin 
următoarele două caracteristici : 1. ea este produsă printr-o 
singură articulație si nu prin două articulaţii succesive ; 
2. regiunea de contact la consoana muiatá este mai întinsă 
decît ceea ce se inscrie pe palatul artificial pentru consoana 
i urmată de /y/”%, După cum se vede, L. Roudet 

9 Vezi Al. Rosetti, SCL, VIII, 1957, 1, 45; L. Tamás, în SCL, VII, 
1956, p. 177; Andrei Avram, SCL, VIII, 1957, nr. 1, p. 59. 

9? Al. Rosetti, Despre consoanele palatalizate si consoanele muiale, in 
SGL, VI, 1955, nr. 3-4, p. 199. 

9 Léonce Roudet, Eléments de phonétique générale, Paris, 1910, 
p. 123—125. 

- Vezi Al. Rosetti, Despre consoanele palatalizale si consoanele muiale, 
p. 200. 

i % Léonce Roudet, Elémenls..., p. 124. 
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are in veusre deosebirea dintre o. consoană. muiatá şi. o 
consoană dură urmată de iod ([y]) si nu deosebirea dintre 
o consoană muiatá si una palatalizată. Într-adevăr, in cazul 
-unei consoane dure urmate de iod, avem de-a face nu numai 
cu două articulații succesive, ci cu două foneme diferite. 

Să revenim la consoanele palatalizate, deosebite de 
cele muiate, si să vedem în ce constă deosebirea dintre ele. 

O consoană palatalizată se caracterizează prin faptul 
că are — pe lingă articulația primară, specifică (labială, 
dentală, velará etc.) — si o articulație secundară, accesorie 
a dosului limbii la palat, ceea ce. sporeşte componenţii 
‘frecvențelor superioare ai consoanei % În timpul articulării 
unei astfel de consoane, limba, ridicindu-se aproximativ 
in poziţia i, atinge o porţiune relativ mică a palatului din 
vecinătatea alveolelor. : 

Faptul cá, in timpul articulárii unei consoane palatali- 
zate, limba; se află ridicatá în poziţia unui ¿ nu înseamnă 
că, avem de-a face cu două articulaţii succesive. Nu arti- 
culim o dată consoana si pe urmă pe i, ci articulaţia se face 
simultan, limba aflindu-se, în timpul articulării consoanei 
sau, cel pulin în momentul exploziei acesteia, în poziția 
lui ¿ (sau e). 

Consoana finală nepalatalizatá nu are nici o articulatie 
secundară. În timpul articulării unei astfel de consoane, 
limba, se află în poziţie indiferentă, aproximativ în aceea 
a lui 3. Aceasta conferă consoanei (suflului exploziv ^! 
acesteia, în cazul oclusivelor) timbrul 4$. 

Consoanele finale, atit cele dure, cit si cele palatalizate, 
se terminá cu un suflu care se aude ca un fel de [h] dupá 
consoanele dure si ca uu fel de [4] după cele palatalizate. 
Acest [h] respectiv [li] prezintă, aceeasi duratá atit pentru 
consoanele dure, cit si pentru cele palatalizate ^, SL Scurt 
final”? nu poate fi considerat altceva decit suflul exploziv 


96 Vezi R. Jakobson, C. G. M. Fant, M. Halle, Preliminaries to Speach 
Analysis the distinctive Features and their Correlates, Technical Report 
No. 13, Second Printing, Acoustics Laboratory, Massachuselts Institute 
„ot Technology. 1955, p. 31, 51 (lig. 9); Horace G. Lunt, On the Origins of 
Phonemic Palalalization in Slavic, in „For Roman Jakobson ofhis sixtieth 
birthday’, Haga, 1956, p. 306—207; E. Petrovici, Fenomene de sinarmo- 
nism in fonelica. isloricä a limbii románe, in CL, 11, 1957, p. 98, nota 2. 

97 Vezi E. Petrovici si P. Neieseu, Un fonem sau două foneme? În leg á- 
dură cu fonemele consonanlice diezale finale in limbu română, in FD, I, 
1958, p. 54. 
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de timbrul ¿ al consoanei palatalizate finale, care reprezintă 
de fapt trásátura pertinentá, marca de corelatie a seriei 
consoanelor palatalizate. Timbrul ¿ lipseste suflului explo- 
ziv al consoanelor nepalatalizate, care sint nemarcate. 
Trásátura pertinentá, care in cazul unei consoane palatali- 
zate finale este timbrul i, nu succedá consoanei, ci este 
inerentá însăși articulatiei ei — in cazul unei constrictive — 
sau exploziei ei — in cazul unei ocluzive ?, Al. Rosetti 
a arătat just cá ,fonemele se succed în timp, căci două 
foneme nu se pot pronunța concomitent, dar. . .elemen- 
tele pertinente ale fonemului nu sînt succesive” %. 

În urma deplasării părții mijlocii a dosului limbii 
spre palat, se produc adeseori schimbări secundare în 
articularea unor consoane cu timbru palatal. Astfel, în 
unele graiuri din Transilvania, pentru consoanele dentale, 
1, d, n, cu timbru palatal limba își schimbă locul specific 
de articulaţie, deplasindu-se spre regiunea mediopalatalá, 
respectiv mediolingvalá, astfel încît acestea devin adevá- 
rate consoane muiate, dosul limbii atingind la articularea 
lor aproape întreg palatul. 


Spre deosebire de consoanele palatalizate la, care arti- 
culatia palatală, adică ridicarea dosului limbii spre palat, 
este numai o activitate accesorie concomitentă, o articu- 
latie secundară care se adaugă la articulaţia primară, 
bilabială, dentală, laterală etc., specifică a consoanei, la 
consoanele muiate, articulaţia palatală (de obicei dorso- 
palatală) este articulația specifică a consoanei. 


Alterarea articulației specifice a consoanelor dentale 
palatalizate nu este obligatorie si, după cum se ştie, într-o 
seamă de graiuri dacoromâne, şi în limba literară, nu este 
cunoscută. Dar şi în graiurile din Transilvania, în care 
dentalele sînt muiate, celelalte consoane palatalizate, ca, 
de pildă, /r'/, /m'| ete.1%, au numai coloratiune palatalá, 


*8 În legătură cu această problemă a se vedea André Martinet, Neutra- 
lisation et archiphonème, în TELP, VI, p. 50; E. Petrovici si P. Neiescu, 
Un fonem sau două foneme? II. În legătură cu fonemele consonantice bemolate 
finale in limba română, in FD, II, p. 53—58. 

9 Acad, Al. Rosetti, Introducere în fonetică, București, 1957 ; R. Jakob- 
son, On the Identification of Phonemic Entities, in TCLP, 5, p. 43. 

100 Consoanele palatalizate le notăm cu ajutorul semnului [7] (apostrof} 
aşezat sus, după consoană (/r”/, [p'| /m’} etc.) iar consoanele muiate 
(dorsopalatale) cu ajutorul semnului ['] (prim), asezat deasupra consoanei 
sau sus după consoană (UCL /d'|, Já/, N] etc.). 


für ca articulaţia lor specifică să se altereze. Deosebirea 
care există între consoanele palatalizate ale graiurilor 
din Muntenia, de exemplu, şi între cele muiate ale graiurilor 
din Transilvania este numai de naturá foneticá. Ea constă 
doar în modul de realizare a fonemelor cu timbrul palatal. 
Faptul că la articularea lui [t'] (t puternic muiat) an 
graiurile din Transilvania limba acoperă o porțiune mu 
mai mare de palat decît la a lui [t] ( palatalizat) din graiu- 
zile din Muntenia, care prezintă numai o ușoară palatali- 
zare — în sensul lätirii zonei de contact dintre coroana 
limbii şi palat 101 — nu are importanță, din punct de ae 
fonologic. Timbrul palatal al lui [t] din graiuri vi in 
Muntenia, dealtfel foarte perceptibil si fárá niei o pa ata- 
lizare mutativă, conferă consoanel calitatea de fonem 
autonom, deosebit de fonemul Nr cáruia i se opune, 
realizindu-se prin această opoziție. deosebiri atit intre 
cuvinte, cît şi între forme gramaticale. Acelaşi timbru 
palatal îl posedă si [t^] din graiurile din Transilvania si, 
pe plan fonologic, are exact aceeaşi funcțiune pe care M 
are [6] din graiurile din Muntenia, între aceste donă 
varietăţi de [t] neexistind deci nici o deosebire fonologicá. 

Tinind seama de toate cele arătate mal sus, Const 
derăm că teza lui Al. Rosetti gi cea a lui Andrei Avram 
potrivit cárora douá consoane pot forma opozitie numai 
in cazul in care una din ele este puternic palatalizatá, deci 
muiatá, trebuie reväzute. Din punct de vedere fonologic 
nu prezintá importantá dacă, fonemele consonantice cu 
timbru palatal sint numai uşor palatalizate sau sint muiate, 
ei e importantă prezenţa timbrului palatal propriu al 
consoanei. , Coloratiunea palatalá (i sau € )= arată E. Pe- 
trovici — este aceea care constituie trásátura distinctivá 
a fonemelor consonantice palatalizate sinu caracteral lor 
mai mult sau mai puțin moale sau muiat” 10 „ Legat de 
aceasta, trebuie revăzută, după părerea noastră, sl La 
conform cäreia, intr-o limbä oarecare, numai atunci se 
poate vorbi de existenta corelatiei de palatalizare cind 
Jimba respectivá posedá consoane muiate. 


101 A se vedea, de exemplu, palatogramele lui n și n', in SCL, VI, 


1955, p. 21. 
102 E, Petrovici, Probleme de fonologie, în SCL, VIIL 1957, nr. 1, p. 21° 
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Graiurile din Transilvania (unele dintre ele) dispun d 
astfel de consoane muiate. Cu toate acestea, în pi ile 
respective, corelatia de palatalizare este foarte Ji DX. 
mult mai slabá decit in celelalte graiuri, deoarece cu mae 
un număr foarte mic de perechi de consoane, iar o sett 
care se realizeazá intre ele au un randament oer Sal 
scăzut. De aceea o serie de funcțiuni lingvistice d eg 
in celelalte graiuri le indeplinese consoanele es lost 
preluate de cátre vocale. Exemplele concrete Ja care p^ 
vom referi mai jos vor intári, credem, afirmatiile noastre. 


CONSOANELE FINALE LABIALIZATE. 
ARIILE DE RĂSPÎNDIRE SI PROBLEMA 
DISPARIȚIEI LABIALIZĂRII 


Noe consoanelor finale labializate sau a lui „aa 
qn RAM fost ER M in lingvistica româneascà ii 
Ü avut in vedere îndeosebi două > 
à RES t 7 d à aspecte ale 
ere: : lámurirea, in primul rind, a originii acestui 
MEME e 2d in C doilea rind cauzele disparitiei 
alizi soanelor finale si f. ri e 
- reout şi fazele prin care aceasta 
n acelaşi ti i rialului i 
m. p E Eug po baza materialului oferit de hártile 
: d a stabilit răspindirea pe teren a consoanelor 
p ozen înd E timbru labial la finala cuvintului 
u există o părere unanimă nici i 
„Nu ex à L ici asupra primului si 
nici asupra celui de-al doilea aspect al probleniki k 


193 O, Densusianu, Din istori irii 

sianu, D oria amufirii lui „u”? final in li 7) 
îs Balea Fe ua Seria II, tomul XXVII, e 
E EUN a = a , D. 1—30; E. Petrovici; Corelafia consoanelor rotunjite 
E A Ju P ab SCH Iorgu Iordan, Despre limba lui Neculce, în SCL 
ir Su SE d De 2— 343; Al. Rosetti, Studii lingvislice, Bucureşti, 
SEN ls Fs A Clare, pina Justa inferprelare a textelor noastre vechi, 
m. ua i 5, nr. 1, p. € — 64; P. Neiescu, O problemă de fonetică. istori Ze 
Originea lui „u final? în limba română, în CL, II, 1957, p. 159—175 AM 
ES a in nou despre u final în limba română (originea ariei din si d^ d ] 
[dran lingvistic dacorománesc ), in SCL, XI, 1960, nr. 2, D 259. Set 
veu ee E RËNNEN grafiei chirilice d ri elor tente 
nur | SCL, XV, 1964, fasc. 1—5, p. 38—45 (paginatia 
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Cei mai multi dintre lingvistii care s-au ocupat in mod 
special sau numai tangential 1% de problema lui „u final”, 
sau cu timbrul labial al consoanelor la finala absoluti, 
admit că acesta reprezintă un fenomen fonetic arhaic, 
în graiurile în care se mai întâlneşte, si că el continuă pe 
vechiul u final latin, rostit silabie la sfîrşitul anumitor 
categorii de cuvinte (ef. rostirea lupu, corbu, dormu etc.) 
într-o fază mai veche de dezvoltare a limbii române 1%, 
u silabic care se mai păstrează şi astăzi după unele grupuri 
de consoane (cf. codru, socru, aflu, umblu etc.). Acest w 
final a fost articulat tot mai slab pînă când, în unele regiuni,. 
a dispărut cu totul, 

După Al. Rosetti, pseudovoeala [*], din unele graiuri 
dacoromâne, nu are nici o legáturá cu fosta vocalá [u].. 
dispárutá intr-o epocá foarte veche, ci este un fenomen. 
recent, rezultatul unui mod particular de à articula 
consoanele oclusive finalel%. 

E. Petrovici arată cá 197 în cazurile în care ALR a notat 
un u scurt sau un u soptit avem de-a face, de fapt, cu o- 
articulatie suplimentará labialá a consoanei finale, lucru 
care a fost observat pentru prima datá de Al. Philippide *%.. 

Aceste observatii au fost confirmate de cercetärile de 
fonetică experimentală 1%. Pe foile înregistrate nu se vede 
nici o urmă de vocală. 

Cel de-al doilea aspect al problemei, privitor la dispariţia, 
labializärii, a fost discutat de E. Petrovici, care consideră, 
că în unele graiuri dacoromâne labializarea a dispărut. 
datorită unei influențe slave recente, iar in graiurile din 


104 Vezi E. Petrovici, Corelafia consoanelor rotunjite si nerotunjile 
p. 153; Iorgu Iordan, Despre limba lui Neculce, p. 342—343; R. Todoran” 
in DR, XI, 1948, p. 280; G. Istrate, Despre însemnătatea eercelárilor dialec- 
tale, in SCL, VI, 1955, nr. 3—4, p. 437 urm.; P. Neiescu, O problemá de: 
foneticá istoricä, p. 159 urm.; Andrei Avram, Contributii la interpretareæ 
grafiei..., p. 41. 

105 Vezi Istoria limbii románe, vol. II, Bucuresti, 1969, p. 190. 

106 Vezi A. Rosetti, Recherches sur la phonétique du roumain au XVI 
siècle, Paris, 1926, p. 72 urm. ; Remarques sur la détente des occlusives rou- 
maines en fin du mot, în BL, I, 1933, p. 58—88; Istoria limbii române de læ 
origini pînă în secolul al XVII-lea, București, 1968, p. 500. 

mz E. Petrovici, Corelatia consoanelor rotunjile si nerotunjite, p. 133. 

108 Originea românilor, vol. ll, p. 87 urm. 

19 Vezi BL, I, 1933, p. 58— 88. 
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mord-vestul Transilvaniei si din vecinátatea secuimii sub 
influenta maghiară 1°. 

Un punct de vedere diferit de cel al lui E. Petrovici 
a fost expus de P. Neiescu, care sustine cá labializarea 
a dispárut ín graiurile dacorománe ín urma unei evolutii 
normale, determinatá de o tendintá interná a dezvoltárii 
acestora 1, 

Părerea lui E. Petrovici este împărtăşită si susținută si 
de I. Pátrut, care admite însă că delabializarea consoanelor 
finale poate fi explicată si „prin coactiunea factorilor 
interni gi externi" 12, 

În cele ce urmeazá vom incerca sá aducem unéle con- 
tributi la lámurirea problemei dispariției labializárii, 
precum $i la precizarea ariilor de ráspindire a consoanelor 
finale labializate. Consideratiile noastre se bazeazá, in 
primul rind, pe o serie de fapte noi, inregistrate in anche- 
tele pe care le-am efectuat pentru Noul Atlas lingvistic 
román pe regiuni — Transilvania, iar in al doilea rind 
pe unele date din ALR, nesesizate piná acum de cátre 
«cercetători. 

Existenţa consoanelor finale labializate în graiurile 
dacoromâne a fost semnalată demult de către lingviști 43, 
Determinarea, ariilor de ráspindire pe teren a acestor 
consoane s-a putut face însă numai cu ajutorul hărților 
ALR. Pe baza acestor hărți s-au conturat două arii, 
acoperind aproximativ o treime din teritoriul țării noastre, 
în care labializarea consoanelor în poziţie finală absolută 
e caracteristică oricărui cuvint românesc, apartinind unei 
anumite categorii gramaticale, ca, de pildă, nominativ— 
acuzativului singular masculin şi neutru nearticulat al 
substantivelor si adjectivelor, pers. I sg. şi pl., pers. a III-a 
pl. a verbelor la prezent, imperfect, perfectul simplu și 
mai mult ca perfectul, indiferent de originea cuvîntului gi 
de vechimea lui în graiul respectiv. Din aceleași hărţi ale 
ALR rezultă cá restul graiurilor dacoromâne nu cunosc 
labializarea în poziţie finală. 


uo E, Petrovici, Corelajia consoanelor rotunjite st nerotunjite, p. 154 

11 p, Neiescu, O problemă de fonetică istorică, p. 175. 

18 I, Pátrut, Despre delabializarea consoanelor finale tn limba română, 
în RS, VI, 1962, p. 23. 

us Al, Philippide, Originea românilor, vol. II, p. 87 urm. 
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Cei care au folosit materialul ALR si au întocmit 
e baza acestuia, hărți lingvistice (in primul rînd E. Petro-, 
viei, unul din autorii atlasului) și-au dat seama, că există 
încă fenomene lingvistice nesemnalate sau eá ariile celor 
inregistrate nu pot fi, in unele cazuri, conturate cu destulă, 
precizie. În urma acestor constatări, și după indicaţiile 
jui E. Petrovici 14, dialectologii români „au trecut la, 
elaborarea unui Now Atlas lingvistic român pe regiuni 
eu o reţea de localităţi mult mai deasă decît cea a Atlasului, 
linguistic român I si II. 

În urma anchetelor întreprinse pentru elaborarea atla- 
selor regionale, deși aceste anchete sint încă, în unele 
regiuni, în curs de desfäsurare, ies la iveală o serie de 
lucruri noi și în ce priveşte problema pe care o discutăm 
în acest subcapitol. 

Din cele 65 de localităţi anchetate de noi pentru 
Atlasul Transilvaniei, în zona care ne-a revenit, adică în 
partea de nord a Transilvaniei, cinci sint în apropierea- 
orașului Cluj și la graniţa ariei în care ALR a notat con- 
soane finale labializate. Patru dintre aceste localităţi 
(Ceanu Mic, Somegu Cald, Fundátura si Sinpaul) sint 
situate in afara ariei, iar una (Dumbrava) in interiorul ei. 
Doux din cele cinci localităţi (Fundătura gi Someșu Cald) 
au fost anchetate si pentru ALR. 8 

În anchetele de sondaj pe care le-am fácut in localitá- 
tile amintite nu ne-am putut da seama de existența consoa- 
nelor finale labializate decit in Dumbrava. In cursul anche- 
tei definitive in Fundátura, dupá ce am parcurs un numár 
de intrebári, fárá sá obtinem ráspunsuri cu consoane finale 
labializate, am constatat că, la întrebarea 97 ` (ochi), 
informatorul a rostit [uot], sg, [uot], pl. După unalt 


' număr de întrebări la care informatorul a rostit numai 


eonsoane neutre la finala cuvîntului, am auzit din nou 
sau, în unele cazuri, am „văzut? numai consoane cu 
timbru labial. . " 

Am notat, in aceastá localitate, in cursul intregii 
anchete, consoane finale labializate in 63 de euvinte. Din 
acestea, in 30 de forme, labializarea are rol morfologie 
(deosebeste singularul de plural la unele substantive si 
adjective sau persoana I de a II-a la o seamă de verbe). 


14 Vezi FD, I, 1958, p. 208. 
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“În 12 din cele 63 de cuvinte am notat. consoane CU un 
-timbru labial foarte slab. ; 

situatii asemănătoare am întîlnit si in celelalte trei 
localităţi (Ceanu Mic, Somesu Cald si ginpaul)- Iată, 
numeric, cuvintele în care informatorii au rostit consoane 
-finale Cu timbru labial. 

in Ceanu Mic am notat astfel de: consoane, auzite 
som numai ,vüzute", in 149 de cazuri. În 53 din acestea, 
labializarea îndeplineşte. o funcțiune morfologică : [băr- 
nas? ; bárna$, uoé(t/)* ; uoâ(t'), 6ocus" ; Goen puburez" ; 
buburez, bexutor;* 3 beuutori, $Surdari; Seitert, mit"; 
mit, Spui! ; Spui, zisáz"; 2isáz] ete. 

‘fn Somesu Cald, informatorul a rostit consoane finale 
cu timbru labial în 172 de răspunsuri, din care in 49 de 
„cuvinte labializarea îndeplinește un- rol morfologio : 

[éurdarui* ; éurdari, uot; not”, mizy ; mz, rätoi' ; răţoi, 
docs”; 6ocus, morj"; mori] ete. În 57 din cele 172. de 
Forme am notat consoane foarte slab labializate. 

in localitatea Sinpaul au fost rostite consoane labiali- 
ate în 152 de cuvinte, din care labializarea are rol morfo- 
logic in 74 ps forme gramaticale: [eret!; creb, plés” ; 

à E 
-ples', 110 ya ;uot, cos’! ; cos”, unt” ; unt’, judecători! ; jude- 
eaxtori, stiogat” ; stivgad, logras”; ingras’, spui”; spui ] ete. 
În 16 cazuri am notat consoane cu timbru labial foarte 
“Slab. 

Comparind rezultatele anchetei noastre cu materialul 
ALR, cules din localităţile Fundătura. si Somesu Cald, 
amo ajuns la următoarea constatare : in prima localitate, 
“ALR La notat consoane labializate în numai 21 de cazuri ; 
în trei din acestea, labializarea are rol morfologie : [sai"; 
sai, tai’; tal, spui”; spui], iar in 18 cuvinte labializarea 
a fost numai „văzută. In a doua localitate, ALR la 
înregistrat consoane eu timbru labial în 81 de forme, 
.din care 47 cu rol morfologie : [rárunt*; rárunt'; seloi! ; 
;scloi,uát"; uët, pui”; pui, arici; arió, tail; tai] etc., 
jar 16 cu consoane foarte slab labializate. ; 

În afară de cele patru localitáti anchetate de noi, am 
„cercetat si materialul din alte trei puncte din reteaua 
ALR L si anume: 251 (Feleac — Cluj), 257 (Olpret, 
actualmente Bobilna) si 270 (Vima Mare), toate situate 
la granița ariei CU „u final”, prima dintre acestea (Feleacul) 
in afara acestei arii, iar celelalte două (Olpret si Vima 
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. Mare) in interiorul ei. Iată situația din aceste localități. 


în Feleac s-au notat in ALR consoane finale labializate 
in 76 de cazuri, din care in 60 labializarea a fost numai 
S vàzutá", deci foarte slabă, iar în 14 forme îndeplineşte 
un rol morfologic : [most ; mos, mor¿*; mori, uăt' (8)? ; 
yati(é) cărnaț" ; cárnat, tai"; tai] ete. 

În punctul 257 (Olpret) s-au înregistrat 168 de răspun- 


` suri eu consoane finale labializate, dintre care 18 cu labia- 


lizarea foarte slabă, iar în 35 de forme timbrul labial al 
consoanei are vol morfologie. ` 

În Vima Mare s-au notat 109 cuvinte cu consoane 
labializate la finală, din care 23 cu labializarea numai 
„văzută, iar în 30 din cele 109 forme aceasta are rol 
morfologic. e 

Față de numărul redus de cuvinte ale căror consoane 
finale se caracterizează printr-un timbru labial în “cele 
sapte localitäti menţionate mai sus, în comuna Dumbrava, 
situată in aria consoanelor finale labializate, am auzit 
(sau am văzut) si am notat astfel de consoane în .897 
de răspunsuri. În această localitate, ca dealtfel in cem 
mai mare parte a punctelor din cele două arii, rostirea 
labializatá a oricărei consoane în poziţie finală absolută, 
în formele gramaticale indicate mai sus, constituie o regulă 
generală, o normă, care acţionează foarte puternic. În 
această normă se încadrează, așa cum am mai arătat, 
toate cuvintele apartinind categoriilor gramaticale respec- 
tive, indiferent de originea sau vechimea lor în grai, 
întocmai cum elementele străine împrumutate într-o limbă 
se încadrează într-una din categoriile gramaticale existente 
în această limbă si sînt supuse acelorași legi fonetice si 
morfologice ca si elementele vechi ale limbii 115. Informa- 
toral cu care am lucrat avea cumpărat, nu de mult timp, 
un [televizor"] si urma să-si cumpere si un [covor* 
persijan*]. Aceste cuvinte noi, intrate de foarte putin 
timp în grai, nu s-au adaptat întru totul sistemului fonetic 
al graiului respectiv, ci, numai din punctul de vedere al 
labializării consoanelor finale. [Televizor*] a fost rostit 
cu te- şi nu cu te-, deci eu dentala palatalizatá (diezatä) 
în loc de palatalá (dorsopalatalä), iar [persijanu] a fost 
pronunţat cu $ (s cu timbru palatal) urmat de vocala i 


15 Cf, E. Petrovici, Corelafia consoanelor rotunjite şi nerotunjite, 
p. 154—155. 
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şi nu eu s (dur, velarizator) urmat de vocala 2, pronunțare 
caracteristică fondului mai vechi al graiului. Unele cuvinte, 
intrate din limba literară în diversele graiuri, își păstrează 
pronunţarea literară, fără să se adapteze cu nimic sisteme- 
lor graiurilor respective. Acestea formează, în multe cazuri, 
elementele pe baza cărora se constituie cel de-al doilea, 
sistem al graiului. 

Labializarea consoanelor a fost percepută şi notată 
de către anchetatorii ALR în mai multe feluri: -Cu, OH. 


-C*, Oh, -CÊ us, Toate aceste forme le-am notat; gi noi 
in localitatea Dumbrava. 

-u silabic a fost noatat de E. Petrovici, in Texte dialec- 
tale, în localitatea Roşia (punctul 325) 117. Tot în această 
localitate a auzit un -% (scurt silabic), formînd, cu consoana 
precedentă, o silabă foarte scurtă. Același 4- a fost inre- 
gistrat, în mai multe localităţi din Valea Crişului Negru, 
de către Teofil Teaha, frecvent, după opinia sa, mai ales 
în graiul femeilor 118. 

-u silabic am notat si noi în Dumbrava, în 11 cazuri, 


dar am notat si A. ceea ce reprezintá de fapt un grad 
foarte redus de labializare a consoanei respective. 

În cursul anchetelor sale, E. Petrovici a notat de multe 
ori două forme pe aceeaşi fişă. Prima formă avea o consoană 
finală neutră, nelabializată. Pe fişă preciza că această; 
formă a notat-o fără a-l privi pe informator. La repetarea: 
răspunsului, privind pronunțarea și văzind rotunjirea, 
tuguierea buzelor, a notat consoană labializatá 19. 

Această variaţie în notarea timbrului labial al consoa- 
nelor la finala cuvintelor, pe care am constatat-o atit la 
anchetatorii ALR, cit si la noi, nu a fost determinată de 
nesiguranța în perceperea si notarea fenomenului, ci ea 
ne dezvăluie o realitate fonetică : labializarea consoanelor 
în poziţie finalá absolută prezintă diverse grade de inten- 
sitate. Această intensitate depinde de mai multi factori, 
printre care un rol important îl joacă tempo-ul vorbirii. 


16 Prin C notăm orice consoană, 
17 Vezi E. Petrovici, Texte dialectale (Suplement la Atlasul linguistic 
român Il), Sibiu—Leipzig, 1943, p. 137—139. 
18 Graiul din Valea Crişului Negru, București, 1961, p. 53. 
Es Vezi E. Petrovici, Corelalia consoanelor rotunjite $i neroturijile, 
p. 132. 
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Din diversele feluri de notare a consoanelor finale labia- 
lizate rezultá cá acestea se prezintá, din punct de vedere 
fonetic, sub diferite variante. Pe plan fonologie insá repre- 
zintá o singură realitate: prezenţa timbrului labial la 
consoane in poziţie finală absolută. Faptul cá într-un caz 


consoana se caracterizează printr-un grad mai mare sau 


mai mic de labializare nu are importanță pentru sistemul 
fonologic (si morfologic) al graiului respectiv. Importantá 
este prezenta, respectiv lipsa acestui timbru. Prin urmare, 


“toate nuantele mai mult sau mai putin perceptibile ale 


lui „u final” sint în variație liberă. -w, chiar silabic fiind, 
nu se opune lui -¿: [yobu ; yot’ (nu uot'i)], [albu ; ald’ (nu 
ald'i], [êit’eseu ; êit'est’ (nu êitest’i] ete. 

În anchetele pe care le-am fácut în Maramures, pentru 
Atlasul linguistic al acestei regiuni, nu am notat consoane 
finale labializate in nici una din cele 20 de localitáti cerce- 
tate. Nu s-au notat astfel de consoane niei in anchetele 
pentru ALR desi aceste anchete s-au efectuat cu aproape 
40 de ani in urmá. Am inregistrat insá, in partea do vest 
a teritoriului, forme ca [soru-mea 1%, am iesit, un. drum, 
il_untid, cind_ul văd, ft. at, cit, us]. Aceste forme consti- 
tuie o dovadă cá, într-un trecut mai mult sau mai putin 
indepártat, se pronuntau, si in aceste graiuri, consoane 
finale labializate 121. Labializarea se află aici in stare 
latentá si o surprindem numai în fonetică sintactică, in 
vorbirea allegro, in cuvintele fonetice formate din două 
cuvinte, dintre care primul se terminá in consoaná, iar 
al doilea are la iniţială vocala 2. Labializarea consoanei, 
trecînd asupra lui $, îl transformă in u. Forme de felul 
celor citate mai sus se întâlnesc și în alte graiuri din imediata 
vecinătate a ariilor cu consoane finale labializate, fără sá 
mai vorbim de prezenţa unor astfel de forme in interiorul 
acestor arii. 

În urma examinării faptelor înregistrate atit în anche- 
tele noastre, cit şi în ALR, ne putem face o imagine mai 
clară asupra desfășurării procesului de dispariție a labiali- 


39 Formă întrebuințată și în limba literară. În graiurile din centrul 
si mord-estul Ardealului, în care nu mai există nici o urmă de labializare 
a consoanelor finale, se rostește sori-mea. 

11 În textele noastre vechi, provenite din aceste regiuni, sint notate 
cu consecvență consoane finale labializate. Vezi I. Pátrut, Delabializarea. . ., 
p. 21; Andrei Avram, Contribuţii la interpretarea grafiei chirilice. . ., p. 38-39. 
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zării consoanelor finale, fárá a putea insá stabili reguli 
precise in acest sens. Putem trasa, de asemenea, cu mai 
multá precizie decit s-a făcut pină acum, ariile in care 
timbrul labial al consoanelor finale se mai păstrează, 
fiind auzit sau, în unele cazuri, numai văzut de către 
anchetatori, ori surprins numai în anumite contexte 
fonetice. 


E. Petrovici consideră, că vocalele finale w gi i, prece- 


date de o consoană simplă, au dispărut aproximativ prin. 


secolele al X-lea, al XI-lea (înaintea separării dialectelor), 
întrucît dispariţia lor se constată în toate dialectele. Dar 
aceste vocale dispărute au lăsat urme pînă în zilele noastre : 
timbrul labial, respectiv palatal al consoanelor finale 122. 

Prin urmare, trebuie să presupunem că după secolul 
al XI-lea toate consoanele la finala unor forme gramaticale. 
(ca, de pildă, la singularul substantivelor si adjectivelor 
de tipul lup, corb, orb, bun ete. si pers. I a verbelor de 
tipul fac, văd etc.) se rosteau cu un timbru labial, iar la 
plural si la pers. a IT-a cu un timbru palatal, aceste forme 
deosebindu-se între ele nu prin opoziţie vocalică, (u—i), 
ci prin opozitie consonanticä (opozitia dintre consoane 
cu timbru labial si consoane cu timbru palatal). 

Andrei Avram afirmă cá „i final” s-a menţinut mai 
bine decît sunetul labial corespunzător gi crede ca foarte 
probabil faptul că transformarea în „„pseudovocală” æ 
lui u a precedat transformarea similară a lui 4. „De aici 
rezultă — arată autorul — că, pină la proba contrară, 
trebuie să admitem că, dacă într-un text este atestat 
stadiul [lupu] (neart.), această formă corespundea unui 
plural nearticulat [lupi]” Y, 

Realitatea lingvistică contemporană nu ne perinite să 
examinăm izolat soarta celor două vocale. Este adevărat 
că, pe o mare parte a teritoriului lingvistic dacoromân, 
astăzi nu mai există nici o urmă a" lui 4 final, nu numai 
în sensul cá acesta nu se mai pronunță, ci şi ca timbru al 
consoanei finale. În citeva graiuri dacoromâne, consoanele 
şi-au pierdut timbrul labial nu numai în poziţie finală, ci 


m Vezi E. Petrovici, Corelatia consoanelor rotunjite si nerotunjile, p. 153. 
123 Vezi Andrei Avram, Contribuții la interpretarea grafiei chirilice . . ., 
p. 44. 
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si în interiorul cuvîntului, înaintea, vocalei a 124. Dar aceeași 
soartă, a avut-o și i final. În majoritatea graiurilor noastre 
populare, după o serie de consoane, Ca, de exemplu, după 
It, z, $, ]] nu mai avem urme nici despre existența 
vechiului i final. Substantive ca mánz, hukurez, bulz, mf, 
cocos, moș ete. au aceeasi formă, atit la singular, cit gi la 
plural, iar unele verbe de tipul visez, cru, ingras etc. sint 
identice la persoana I indic. prez. si la persoana a II-a. 
Consoanele amintite şi-au pierdut timbrul palatal si in 
alte poziţii : la iniţială de cuvint sau în interiorul cuvintu- 
lui. După ele sint ocurente numai vocalele d, 2, a, niciodatá 
e, i, a. Si alte consoane, la origine palatalizate (diezate), 
au evoluat in sensul pierderii elementului palatal. In 
această situaţie se află labialele p, b, m, f, v in cuvintele 
a căror silabă deschisă de ele nu se termina într-un element 
de timbru palatal. Astfel, unor forme ca albeatá, beat, 
beată, (să) iubească, iubesc, merg, (să) meargă, lovesc, 
(să) lovească etc., caracteristice graiurilor din jumătatea 
de sud a ţării (şi limbii literare), le corespund formele 
albatá, bat, bată, (sá) iubascü, iubăse, mărg, (să) margă, 
dováse, (să) lovască, in graiurile din jumătatea de nord 
a teritoriului dacoromân. 

Atit durificarea consoanelor s, 2, 1, $, j prin pierderea 
elementului palatal, cit si aceea a labialelor amintite au 
tost inregistrate in textele noastre din secolul al XVI-lea 
si a fost semnalată de către toti istoricii limbii române. 
Dar şi într-un caz şi în altul nu se poate vorbi de o "lege" 
fonetică generală, întrucît ea nu s-a realizat în toate 
graiurile noastre regionale, deşi se presupune cá procesul 
depalatalizárii labialelor a început în dialectul dacoromán 
indatá dupá despártirea lui de celelalte dialecte, iar a celor- 
lalte consoane amintite chiar în perioada de comunitate 
a celor patru dialecte. 

Privitor la cea dea doua presupunere a lui Andrei 
Avram, in legáturá cu rostirea silabicá a lui w final in 
secolul al XVI-lea, se impune următoarea observaţie : 
e foarte probabil că in perioada primelor noastre texte 
au existat graiuri în care -u se păstra, încă întreg, formînd, 
cu consoana precedentă, o silabă normală. Asemenea 
cazuri, nu însă prea numeroase, au fost înregistrate atît 


124 Vezi articolul nostru Schifä..., p. 64— 65. 
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în anchetele pentru ALR, cit si în alte anchete. Am înre- 
gistrat şi noi, în localitatea Dumbrava, un [u] (u putin 
afonizat), formind o silabá scurtá, in 11 cazuri, cinci dupá 
un grup de consoane ([âit'escu, blondu, cäruntu, surdu, 
asurzăscu D gi şase după o consoană simplă ([uát*u, zicu, 
să vádu, am väzutu, tușiiu, inóetu]). Dar nu am notat 
nici un caz în care formei de singular [uăt'u ] să-i corespundă 
o formă de plural [uát/i] sau persoanei I [zicu] să-i cores- 
pundă, la persoana a II-a, forma [zici]. Nu au fost inre- 
gistrate astfel de cazuri nici în anchetele precedente. 
După părerea noastră, e foarte puţin probabil ca în secolul 
al XVI-lea realitatea lingvistică sá fi fost cea presupusă. 
de Andrei Avram. Chiar dacă pe plan fonetic acceptăm 
existența unui -y sau chiar -u, nu putem admite existența, 
lui pe plan fonologic, deoarece nu avem nici un indiciu 
că unui fonem /-u/ îi corespundea fonemul palatal /-i/. 

Admitind că, spre sfirşitul secolului al XI-lea, u final 
dispăruse atit ca sunet, cit si ca fonem, iar consoanele 
finale pástraserá un timbru labial, trebuie să presupunem 
că de la această dată a început procesul dispariţiei labiali- 
zării paralel cu. dispariţia timbrului palatal. Procesul, 
odată început, nu s-a desfășurat la fel pe întreg teritoriul 
lingvistic dacoromân. Din acest punct de vedere graiurile 
românești se împart în patru grupe : 

1) graiuri în care labializarea se menține încă în toate 
cazurile ; 

2) graiuri în care labializarea se menține numai într-un 
număr redus de forme, îndeosebi cînd îndeplinește un rol 
morfologic ; 

3) graiuri în care labializarea se află în stare latentă ; 

4) graiuri în care labializarea a dispărut cu totul. 

Fazele prin care a trecut fenomenul sînt cele arătate 
mai sus : -u, -u, -*,-(*, -(&, ultimele două forme reprezentind 
o foarte slabă labializare, fiind percepută, in general, 
numai vizual. 

Ovid Densusianu stabileşte și categoriile de cuvinte 
în funcție de felul cum a evoluat fenomenul +%, 

În legătură cu această problemă, trebuie să arătăm, 
asa cum am spus si mai sus, că, deşi am cercetat un mare 
număr de exemple, nu am putut stabili reguli precise în 


1% O, Densusianu, Din istoria amulirii lui su”? final. .., p. 13. 
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această privință. Totuşi forme ca [intreb*],  [ling*], 
[d'egt'id"*], cu consoane finale labializate, faţă de [intre- 
bám], [linjem], [d'egt'id'em], în care labializarea nu a mai 
apärut, confirmá párerea lui O. Densusianu cá aceasta 
a început sá dispară prima dată la cuvintele formate 
din mai mult de o silabă gi s-a menținut mai bine în general 
la euvintele scurte. Labializarea a dispărut apoi în cazurile 
în care nu avea nici un rol morfologie, păstrindu-se în 
schimb în acele cuvinte în care deosebea diversele forme 
ale acestora. Exemplele citate mai sus, înregistrate din 
localităţile Ceanu Mic, Feleac, Somegu Cald, Sinpaul, 
Fundătura, Bobilna şi Vima Mare, situate toate la limita 
dintre aria cu consoane finale labializate şi aria fără astfel 
de consoane, sînt, credem, concludente în acest sens. 
O altă constatare pe care am putut-o face este aceea cá 
labializarea este mult mai frecventă la consoanele palata- 
lizate, ca, de pildă, la /ê/, /t'], [K/, ji/,/ [s |, [£| (ral sufixelor 
-ar, op, -er ). Aceasta datorită tot unei cauze de natură 
morfologică. Dacă în graiurile în care labializarea la finală, 
absolută a dispărut, precum şi în limba literară, formele 
de singular şi plural ale unor substantive ca arici, ochi, 
unchi, zidar, pui sau pers. I şi a II-a ale unor verbe ca 
1ncwi, tai ete. sint omotone, în graiurile cu consoane finale 
labializate ele se deosebesc datorită opoziţiei labializat— 
nelabializat (consoană labiopalatalizatá la singular $i la 
pers. I — consoană palatalizatá la plural gi la pers. a Il-a), 
opozitie foarte frecventá in aceste graiuri. 

Ín foneticá sintacticá, opozitia de labializare se neutrali- 
zeazá. Se neutralizeazá si opozitia de palatalizare. Dar 
in timp ce opozitia de palatalizare se neutralizeazá numai 
jnaintea consoanei initiale a cuvintului urmätor gi se 
menţine cînd cuvîntul care urmează are la iniţială o vocală, 
opoziţia de labializare se neutralizează atit înaintea con- 
soanelor, cit şi înaintea vocalelor, cu excepţia cazurilor 
in care cuvîntul următor are la inițială vocala II (labiali- 
zarea, consoanei, chiar cînd se află în stare latentă, trece 
asupra ei, transformind-o in [u]) Prin aceasta graiurile 
dacoromâne cu consoane labializate în poziţie finală, se 
«leosebese de graiurile aromâne din Albania, care posedă 
la finală aceleaşi consoane. În graiurile aromâne, neutrali- 
zarea labializării are loc numai înaintea consoanei, menti- 
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nindu-se înaintea lui a initial, care se realizează sub aspectul 
diftongului ga sau devine chiar o 1%. 

Din faptele prezentate gi analizate mai sus se desprind 
următoarele concluzii : 

Atât dispariţia labializárii, cît si a palatalizării este 
un fenomen obişnuit în graiurile româneşti. Ambele feno- 
mene, după cum am văzut, au avut loc în unele graiuri 
nu numai la finală, ci si în alte poziţii. 

Procesul delabializării consoanelor finale, început foarte 
de timpuriu și determinat de unele tendințe interne de 
dezvoltare a graiurilor dacoromâne, a cunoscut o evoluție 
inegală si lentă. Această evoluție se află încă in curs 
de desfăşurare. 

Între cele două arii stabilite pe baza ALR, în care 
consoanele labializate în poziţie finală absolută se mențin 
în toate cazurile si cele în care labializarea a dispărut, 
există alte două fisii care constituie zone de tranziţie între 
aceste arii. Prima cuprinde graiurile în care labializarea 
se mai păstrează doar într-un număr mie de cuvinte, 
îndeosebi în acele forme în care îndeplineşte un rol morfo- 
logic, iar a doua este formată din graiurile în care labiali- 
zarea se află în stare latentă, putind fi percepută numai 
în anumite contexte fonetice. Aceste zone de tranziţie, 
care se conturează încă de pe acum, vor putea îi trasate 
cu precizie cînd vom avea la indeminá toate atlasele lingvis- 
tice regionale. 


CONSOANELE LABIALE [p], [b], [m], Di, [v]. 
TRANSFORMARI FONETICE. 
OBSERVAȚII FONOLOGICE 


În cursul evolutiei limbii române, labialele [p], [b], 
[m] si labiodentalele [f], [v] au trecut prin douá trans- 
formári mai importante, determinate de diversele contexte 
fonetice in care se găseau. Prima la care ne vom referi 
este, în general, cunoscută în toate graiurile dacoromâne ; 
cea de-a doua, caracterizează numai anumite unităţi dialec- 


16 Vezi E. Petrovici, Consoane rotunjite în graiurile aromâne din 
Albania, în Omagiu Iordan, p. 073. 
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tale din cadrul dacoromânei. Nu vom lua în discuție, 
decit in mod eu totul tangential, situatia din dialectele- 
sud-dunärene. 

Într-o perioadă relativ veche de dezvoltare a daco- 
românei, presupunem cá, imediat dupá despártirea ei de: 
celelalte dialecte, a avut loe durificarea labialelor în: 
cuvintele in care, la finalá, nu exista un element de timbru 
palatal, constituit de obicei dintr-o consoană palatalizatá. 
sau dintr-o silabá palatalizatá avind in componenta eio 
consoană eu timbru palatal urmată de o vocală anterioară. 
Caracterul dur al consoanelor amintite este evidenţiat de- 
schimbarea vocalelor care le urmează din anterioare în 
centrale: păr<*per(u ) < lat. pilus, împărat <*âmpera- 
i(u) < lat. imperator, tmbát<*imbet(u) < lat. *imbibito ,. 
bătrân <*betrin(u) < lat. betranus, már<*mer (u) < lat. 
melum, mürg<merg(u) < lat. mergo, făt<*fet(u) < lat. 
fetus, văr<*ver(u ) < lat. verus, vind<vind(u) < lat. 
vendo, pară<peară < lat. pira, masú<mgasá < lat. mensa 
fată<feată < lat. feta, vargá <vgargá < lat. virga etc. 

Tendinta de durificare a labialelor a existat probabil 
si în perioada anterioară, separării celor patru dialecte. 
O dovadă în acest sens ar constitui-o cele două forme 
(mădular < lat. medullarium, máduyd < lat. medulla ) exis- 
tente in arománá. : 

Putem spune totuşi cá această transiormare a labialelor- 
si, condiţionată de ea, velarizarea voealelor anterioare 
constituie o trăsătură caracteristică a dialectului daco- 
román, deoarece, eu exceptia celor douá cazuri citate din 
arománá, nu este cunoseutá nici unuia din dialectele. 
sud-dunárene. 

Durificarea labialelor si, implicit, velarizarea vocalelor 
din seria anterioará precedate de aceste consoane au fost 
considerate de cercetátorii istoriei limbii románe ca o 
transformare normală 17. 

Trebuie să recunoaştem însă că în cazul acestei evoluții 
nu se poate vorbi de o ,,lege” fonetică generală, întrucât; 
ea nu s-a realizat complet nici în graiurile regionale si. 
nici în limba, literară. Din acest punct de vedere, teritoriul 
dacoromân se imparte în două arii: aria de nord, in care 
durificarea labialelor, în contextele fonetice arătate mai. 


127 Vezi O. Densusianu, Istoria..., vol. II, p. 19. 
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Sus, s-a produs ín toate cazurile, si aria de sud, în care 
se mai întrebuințează forme ca [albeatá, beat, beatá, 
Clipealá, (să) iubească, iubesc, merg, mergind, (a) mers, 
(să) meargă, lovesc, (sá) lovească, tocmealá, carpen, 
galben, galbenă]. Pe lîngă acestea, graiurilor din sud-vestul 
Ardealului, încadrate in aria de sud, le sint proprii forme 
ca [beut, beuturá, beutor, bind (bin), vind, measă, peară, 
pomeaná, veadrá, vearzá, obeadä], faţă de formele, rezul- 
tate prin evoluţie normală, cu vocale centrale [báut, 
báuturá, báutor, bind, vind, masá, pará, paná, pomaná, 
vadrá, varzá, obadá] din celelalte graiuri. 

În privința unor forme ca [measá, peară, pomeană, 
veadră, vearzä], pe care le întilnim în graiurile din sud- 
vestul Transilvaniei, s-a emis părerea că acestea nu ar 
continua formele vechi, din româna comună, ci sînt refăcute 
după plural: din forma de singular masă, sub influența 
pluralului mese, s-a refăcut un nou singular, measă 1%. 

Încadrarea acestui fenomen. în întregul complex de 
fapte fonetice intilnite în graiurile respective ne conduce 
spre o altă interpretare. După părerea noastră, cuvintele 
citate, rostite cu labiala palatalizată, dovadă vocala de 
nuanţă anterioară de după aceasta, reprezintă forma din 
româna comună păstrată ca atare pînă astăzi în graiurile 


amintite. Sá nu uităm că, în aceste graiuri, se întâlnesc 


şi alte elemente arhaice, printre care amintim doar pe /ú/ 


“(de origine romanică sau slavă) netrecut la lil : ew < lat. 
VIAE ; 5 
cuneus, călcâi, < lat. calcaneus, clase < v. si. kladnja ete. 


În privința unor forme ca merg, iubése, Marius Sala 


„consideră, cá avem de-a face numai cu o aparentá lipsá 


de velarizare a vocalei [0], apariția acestor forme explicin- 


du-se prin analogie cu celelalte forme din paradigmá 


(mergi, merge, iubesti, iubeste ), unde pástrarea lui [e] 


se justifică prin poziţia moale 21%. Desi analogia, care e 


invocatá in multe cazuri, a jucat un oarecare rol in fono- 


logia gi morfologia limbii române, considerăm că în cazul 


formelor merg, iubesc etc. avem de-a face cu păstrarea 


“unei pronuntári arhaice, si nu cu o inovaţie. Nu avem 


nici o dovadă că în vechea română vocalele anterioare 


“trecuseră în seria centrală. Tendința consoanelor labiale 


1% Vezi J. Byck si A, Graur, De l'influence du pluriel sur le singulier 
«des noms en roumain, BL, 1, 1933, p, 1. 
12 Marius Sala, Contribufii..., p. 64. 
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a mers într-adevăr spre durificare, dar această tendință 
nu a ajuns sá se realizeze complet in toate unitátile dialec- 
tale dacorománe, unele dintre ele pástrind formele cu 
vocale anterioare. În același fel trebuie interpretate, după 
părerea noastră, şi singulare ca galben, carpen, considerate 
de O. Densusianu ca fiind refăcute după pluralele galbeni, 
carpeni 130, 

Majoritatea cercetătorilor care s-au ocupat de această, 
problemă au legat trecerea lui [e, i, ea], în contextul 
labialä + vocalele respective, la [ă, i, a] de lipsa vocalelor: 
palatale din silaba imediat următoare #1: păr dar peri, 
măr dar meri, văd dar vezi, vinà dar vine, fată dar fete, 
masă dar mese etc., considerind că rolul determinant în 
velarizarea, respectiv în menţinerea vocalelor anterioare- 
l-a avut prezenţa, respectiv lipsa vocalelor palatale din: 
silaba următoare. 

După părerea noastră, este greu de acceptat această. 
explicație. In cuvinte ca iubesc, să iubească, merg, mergând, 
a mers, să meargă, lovesc, să lovească, vocalele fe, i, *a] 
se menţin, în graiurile apartinind ariei de sud, deși în silaba, 
următoare nu există nici o vocală anterioară care să favori- 
zeze menţinerea lor. În acelaşi context fonetic se păstrează, 
vocalele [e, i] în cuvinte ca beut, beuturá, beutor, bind: 
(bin ), vind în unele graiuri din sud-vestul Transilvaniei 
și din Banat. 

Pe de altă parte, pe o arie destul de întinsă, care acoperă 
întreg Banatul, sud-vestul Olteniei şi aproape întreaga 
Crişană, ALR 1 a înregistrat forma vini (vió), plural 
de la vină, cu ¿>%, cu toate că este urmat de o vocală, 
prepalatalá. De asemenea, ALR a înregistrat, în întreg 
Banatul, forma vinät, pluralul lui vfnät 1%, vinitala, 
vinátále 154, pentru vinetealá, vinetele; vinatim, vindtdsc- 
vinätäste 135 pentru invinetim, invineteste, învinetesc, Sint. 


130 O, Densusianu, Istoria. .., vol. II, p. 20. 

131 Tim. Cipariu, Gramatica limbii române, partea I, București, 1869, 
p. 15, 25; Al. Lambrior, Gramatica română. Fonetica si morfologia, de Gh. 
Ghibănescu, Iași, 1892, p. 32; Carte de citire, ed. a III-a, Iași, 1893, p. LXL 
urm. ; Al, Philippide, Originea românilor, vol. II, p. 40 urm. ; O. Densusianu, 
Istoria..., vol. Il, p. 19; Iorgu Iordan, Diftongarea lui e si o accentuaft 
in pozițiile á, e, lași, 1920, p. 27, 44 urm. 

182 Vezi ALRM I, vol. I, h. 7. 

133 Vezi ALR I, intrebarea [32] (ochi albastri). 

34 Vezi ALR II, întrebarea [3378] (albăstreală). 

35 Vezi ALR II, întrebarea [3377] (albăstrim rufele). 
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“frecvente apoi, in unele graiuri, formele tónári (pl. de la 
dinár ), tinäret, tinäretà. 

Dupä cum vedem, prezenta sau lipsa vocalei anterioare 
din silaba urmätoare nu ne ajutá sá explicäm mentinerea, 
respectiv velarizarea anterioarelor precedate de labiale. 

Pentru a explica trecerea lui [e] la [4], a lui [i] la [i] 
si a lui [fa] la [a] trebuie să admitem acțiunea consoa- 
nelor labiale [p, b,'m, f, v] asupra vocalelor din seria 
:anterioară, in urma depalatalizárii sau, mai precis, a ten- 
dintei spre depalatalizare a acestor consoane, palatalizate 
Ja origine 136, 

Marius Sala aratá, cu numeroase exemple, cá toate 
labialele (si dentalele orale) in pozitie intervocalicá sau 
initialá au devenit consoane forte, avind o actiune velari- 
-zatoare asupra vocalelor următoare, la fel ca /r/ 17. 

Pástrarea vocalelor anterioare [e], [i] la unele forme 

de plural ea peri, meri, vine (pl. de la vînă ) si la persoana 
a II-a indicativ prezent a unor verde ca înveţi, apesi, 
(te) imbeti, vinzi etc. se datorește consoanei palatalizate 
din tema substantivelor și a verbelor respective, carea 
-acţionat asupra labialei precedente +8, mentinindu-i tim- 
brul palatal şi, determinate de acest timbru, s-au păstrat 
“si anterioarele [e], [i]. Părerea potrivit căreia vocalele 
[e], [i] își datorese timbrul anterior acţiunii lui [i] din 
silaba următoare trebuie revăzută si din cauză cá, in 
perioada în care labialele s-au depalatalizat, [i] final, 
in exemple ca cele citate mai sus, nu mai exista. 

Prin urmare, velarizarea, respectiv mentinerea ante- 
Tioarelor precedate de consoanele labiale, se. datoreste 
:acestior consoane, care, in dacorománá, în anumite contexte 
“fonetice, au devenit dure, velarizatoare, iar în altele şi-au 
-păstrat timbrul palatal. În cuvintele si în formele grama- 
-ticale in care labialele s-au depalatalizat, vocalele [e, i, ĉa] 
au trecut in mod automat la [á, i, a]. Formele în care 
labialele isi menţin timbrul palatal posedă vocalele ante- 
rioare [e, i, *a]. 

Durificarea labialelor nu a avut loc în cazurile in care 
“erau urmate de un [i], continuatorul lat. i. Înaintea 


136 Vezi E. Petrovici, ,, Monoflongarea” ea>a după labiale in elementele 
«slave ale dacorománei, în RS, VIII, 1963, p. 90. 

137 Vezi Marius Sala, Contribujii..., p. 62. 

138 Vezi E. Petrovici, Fenomene de sinarmonism. .., p. 120. 
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acestui [i], labialele au avut, în româna comună, încă 
din prima ei perioadă, o articulare specifică, fapt care a 
determinat degajarea unui element fricativ, iod, între 
consoană şi [i] următor. Din această cauză, acțiunea 
velarizatoare nu a mai avut loc, elementul fricativ fiind 
mai puternic decît tendinţa de velarizare & consoanelor. 
Astfel, lat. vinum >*vjinu >vin, nu "ein, lat. vivus > 
*ojiwu z-via, nu *oly, lat. visum >*viisu vis, DU *vís etc 19. 

În unele graiuri dacoromâne, acţiunea lui iod, dezvoltat 
între consoana labialá si [i] următor, indiferent dacă 
vocala se afla în interiorul cuvîntului sau în poziţie finală, 
s-a redus la anihilarea acţiunii velarizatoare a consoanei, 
în timp ce, în alte graiuri, iodul, fiind articulat tot mai 
puternic, a ajuns să se transforme într-o consoană palatală 
cînd era, precedat de labialele /p/, /b/, /m/ sau sá palata- 
lizeze consoana precedentă în cazul labiodentalelor It] [v]. 
Asupra acestei probleme vom reveni insá pe larg in paginile 
care urmeazá. 

Durificarea labialelor nu s-a produs de asemenea la 
finala cuvintelor, si anume în formele de plural ale sub- 
stantivelor si adjectivelor, precum si la persoana a II-a 
singular a verbelor. Mentinerea timbrului palatal in aceastá 
pozitie se explicá, pe de o parte, prin motive de ordin 
morfologic, iar pe de altá parte prin aceleasi cauze despre 
care am vorbit mai sus : dezvoltarea unui element fricatiy 
între consoană si -i (aceasta pe timpul cînd se rostea încă 
un [i] silabie în poziţie finală), care a împiedicat durifi- 
carea labialelor. Din acest punct de vedere, dialectul daco- 
român se deosebește de dialectele meglenoromán si istro- 
român, în care, la cele două forme gramaticale, labialele 
au pierdut timbrul palatal, desi 11 păstrează la inițială, 
şi în interiorul cuvîntului. În urma acestei evoluţii s-au 
creat, în dialectele respective, o serie de omonimii : mgl. 
znop (sg. si pl), fap (sg. si pl.) scomp (sg. si pl), sap 
(I. si IL), rup (I si ID), scap (I si IL), slab (sg. si pl), 
alb ; alb, întreb (I si IL), pom (sg. si pl.) dorm (Isi II); 
istr. lup (sg. si pl.) etc. În cazul adjectivului alb din megle- 
noromână, deşi la forma de plural labiala şi-a pierdut 
timbrul palatal, existá totusi un mijloc de a deosebi 
cele două forme: opoziţia /1/—/1'/ : alb—al'b. 


13 Vezi Marius Sala, Contribufii..., p. 63. 
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Din punct de vedere fonologic, durificarea labialelor, 
în măsura in care s-a realizat, căreia, i-a urmat apoi velari- 
zarea vocalelor anterioare, nu a rămas o simplă transfor- 
mare fonetică, ci s-a repercutat si asupra sistemelor fono- 
logice ale graiurilor respective, în sensul că a redus în mod 
simţitor frecvența vocalelor din seria anterioară, [i, e, al. 
Deşi nu se produc modificări, decit cu totul izolate, în 
sensul cuvintelor respective, această transformare fonetică 
conferă dialectului dacoromân o fizionomie fonetică aparte 
faţă de celelalte dialecte ale limbii române. 

Urmări importante asupra sistemelor unor graiuri 

dacoromâne a avut cea de-a doua transformare a labiale- 
lor, cunoscută sub denumirea de ,,palatalizarea labialelor”, 
transformare care a avut. Joe în următoarele contexte 
fonetice : labialá + grupul [ie] sau [ia], labialá + vocala 
[i] și în poziţie finală. 
- Problema a preocupat pe multi cercetători, atit ling- 
visti, cît şi istorici. Unii dintre aceştia au amintit doar 
fenomenul, fără a analiza felul cum s-a produs si cauzele 
care l-au determinat. 

În prezent dispunem de un studiu temeinic asupra, 
»palatalizárii labialelor”, datorat lui D. Macrea 1, intoc- 
mit pe baza unui bogat material înregistrat in cele două 
atlase lingvistice ale limbii române (Atlasul lui G. Weigand 
si Atlasul lingvistic român ) si tinind seama de toate cerce- 
tárile de piná acuma. Autorul aratá cá studierea acestei 
probleme prezintá o deosebitá importantá pentru stabilirea 
raporturilor dintre dialectul dacoromán si dialectele trans- 
dunárene, pentru cunoasterea evolutiei istorice a limbii 
románe gi pentru procesul de constituire a limbii literare. 

D. Macrea a studiat fenomenul numai din punct de 
vedere fonetic, fárá à urmári efectele lui la nivelul siste- 
melor fonologice. Ín cele ce urmeazá ne vom opri mai ales 
asupra acestui aspect al problemei. 

Considerăm însă cá termenul de palatalizare a labialelor 
nu e potrivit pentru intreaga serie a acestora. Dovada 
acestui fapt o constituie situaţia in care se află labialele, 
în contextele fonetice arătate, pe întreg teritoriul daco- 
românei. 


14 Vezi D. Macrea, Probleme de fonetică, București, 1953, p. 41—102, 
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Urmárind pe teren aceste consoane, constatăm că pe 
o arie care acoperă aproximativ jumătate din teritoriul 
lingvistic dacoromân labialele nu au suferit nici o modifi- 
care. Pe o altă arie, care cuprinde Crișana, nordul Transil- 
vaniei, Maramureșul si Bucovina, labialele [p, b, m] au 
cunoscut o așa-zisă „alterare”, in sensul că alături de ele 
a apărut cite o consoană palatalá, formind împreună 
anumite grupuri consonantice inexistente in celelalte 
graiuri 141. Cu toate acestea, articulația, labialelor nu s-a 
schimbat cu nimic, ele păstrindu-se alături de consoanele 
palatale. | | 

Unii dintre lingvistii care au analizat procesul fonetic 
al ,palatalizárii labialelor” au ajuns la concluzia cá 
consoana palatalí nu s-a dezvoltat din labialá, ci din 
iodul care urma dupá aceasta. Al. Lambrior, cel dintii 
învățat care a studiat in mod științific fenomenul, a arátat 
cá acesta este cauzat de un iod urmätor, care provine 
„fie din vocala à, fie din e [—&] latin. Este acel iod pala- 
tal... care, in gura oamenilor din popor, s-a întărit pe 
punctul de a deveni o veritabilă consoană palatalá, capa- 
bilá de a provoca cáderea labialei precedente. Iată, cum 
grupurile pi, bi, vi, fi, devenite dupá aceea pki; býi, výi, 
fhi, s-au redus la Ki, gi, hi. Se intilnesc încă ici gi colo 
urme ale acestei etape intermediare, unde labiala persistă 
alături de i devenit consoană. Astfel, în vorbirea populară 
din intreaga Moldovă se pronunță încă copkil si lupki. 
Tot asa se aude încă in munții Moldovei bgine, pkerde, 
phere etc. Urmele unei astfel de pronunfári ne dovedesc 
existenţa, unei faze anterioare celei de astăzi $i probează 
că i [în realitate iod — n.n.] este acela care a degajat 
consoana palatalá gi nu, cum se spune de obicei, labiala 
care s-a transformat in palatalá. Totuşi nu se poate pre- 
tinde că labiala nu a avut nici o influență asupra întăririi 
lui i; astfel am avea aceeași palatală în toate cazurile. 
Această diferență nu poate fi atribuită decît influenței 
pe care fiecare labialá a exercitat-o asupra naturii noii 
consoane : ceea ce s-a degajat din iod s-a acomodat labialei 
precedente, devenind explozivă sau spirantá, dacă labiaïa 


" i iod, [bà], 

141 Aceste grupuri sint: [pt'], [pk'], [pê] pentru [n] + iod, | J 
(bé), (b8] pentru [b] + iod si [mfi] pentru [m] + iod. Precizám că aria 
grupului [mú] pentru [m] +iod este mult mai mate decit a celorlalte 


grupuri consonantice. 
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era explozivá sau spirantá, devenind surdá sau sonorá 
dacá labiala era surdá sau sonorá, formind eu ea un grup 
natural al cărui prim element avea apoi sá cadă”? 14, 


În acelaşi fel vede problema si E. Petrovici : „În unele 
graiuri, iod după labiale a fost articulat tot mai puternic, 
ingustindu-si constrictiunea palatalá si devenind chiar o 
oclusivă palatală, ceea ce a cauzat căderea labialei prece- 
dente. Este ata-numita palatalizare a labialelor” 1%. 
lntr-o seamá de graiuri dacorománe, iod a avut o altá 
soartá. Astfel, in graiurile din Banat si din partea de vest 
a Olteniei, „iod după labiale — arată în continuare E. Pe- 
trovici — a fost articulat tot mai slab, dispárind uneori 
complet: pyept, pyele, myere, fyerb, vyerme >pept, pele, 
mere, ferb, verme” 14, E. Petrovici menţionează si unele 
consecințe ale dispariției lui iod. „Cuvintele miere si mere 
(pl. de la măr) au devenit omonime : mere ? 145, 

Tinind seama de părerile citate, pe care noi le impártá- 
şim, considerăm că e mai potrivit ca, în cazul labialelor 
[p, b, m], să vorbim de o evoluţie a lui iod, şi nu de 
palatalizarea acestor labiale, palatalizare care de fapt nici 
nu a avut loc. O situație aparte prezintă labiodentalele 
[£, v], pe care, dealtfel, le vom si analiza separat. Acestea, 
după cum vom vedea mai jos, au suferit într-adevăr o 
palatalizare, determinată însă tot de iod. 


După cum se stie, ,,palatalizarea labialelor” s-a produs 
la iniţială de cuvînt, în interiorul acestuia și la finala unor 
forme gramaticale. 


Vom examina pe rînd situaţia labialelor [p, b, m] in 
toate cele trei contexte amintite mai sus şi separat situația 
labiodentalelor [f, v]. 


142 A, Lambrior, Du traitement des labiales b, p, v, f dans le roumain 
populaire, in ,,Romania’”’, VI, p. 445— 446. 

143 E, Petrovici, Problema moștenirii din roinanica comună a corelafiei 
palatale a consoanelor in limba románd, in SCL, VII, 1956, nr. 3—4, p. 166. 
În primul său studiu consacrat fonologiei limbii române (Corelalia consoa- 
nelor dure şi moi. .., p. 193), E. Petrovici afirmă : „Așa numita palatalizare 
a labialelor consistă în întărirea lui iod din grupul labială + iod (de ex. 
p + i), mergind piná la apariţia unei oclusive palatele, și slăbirea labialei 
care, înaintea oclusivei palatale, dispare: pi>pl'>pk>Kk (piatrá>kKálrá, 
djalá>gálá )”. 

14 E, Petrovici, Problema mostenirii..., p. 166. 

14 E, Petrovici, Fenomene de sinarmonism..., p. 100. 
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Pentru contextul labialá + [ie] repro ducem hărţile cu : 

1) pronuntarea grupului /pye/ in cuvintul piele ; 

2) pronuntarea grupului /bye/ in cuvintul obiele ; 

3) pronunţarea grupului /mye/ în cuvintele miercuri, 
miel, miere 139, `. 

În legătură cu evoluţia fonetică şi vechimea feno- 
menulului vom face doar cîteva observaţii: Primul 
stadiu de evoluţie a lui iod precedat de consoanele 
labiale în. direcţia întăririi acestuia ni-l oferă formele 


D y 
[piele],  [obiele], înregistrate în cîteva puncte din 
Muntenia (725, 748, 782, 785, 795, 800, 880, 896, 932, 
934 prima, 795, 874, 900 a doua), cu fricativele [6] si [y] 
suprapuse lui iod ([i]). Din punct de vedere fonologic, 
d y è 
formele [piele] si [piele], [obiele] si [obiele] sint identice. 
Si în unele şi in celelalte avem acelaşi grup: labială + 
h 


iod + vocalá si acelagi numär de foneme. Atit [piele], 
cit gi[piele] posedă cinci foneme. Ele prezintă însă, deosebiri 
de ordin fonetic privind realizarea fonemului iod. În formele 


h 
[piele], [objelej, constrictiunea lui iod este mult mai pu- 
termică decît in [piele], [obiele]. Articularea fonemului iod. 
este însoţită de un puternic zgomot de frictiune, fiind 
foarte apropiată de aceea a fricativelor [4], [y]. 

Al doilea stadiu in evolutia lui iod il constituie formele 
[pt'ele], [pcele], [pKele], [ele], [obd'ele], [ob8ele], [obgele ]; 
[o$ele], [mñere], [here], deci formele cu iod transformat 
in consoanele palatale [t/ €, K] (cind urma după [p], 
în [d', 3, é] (cînd urma după [b]) si in [4] (cind era prece- 
dat de [m]), cu sau fără menţinerea labialei precedente. 

În evolutia sa, dupá cum ne spune Al. Lambrior, 
fonemul iod a fost influenţat de labiala precedentă, în 
sensul că palatala dezvoltată din el s-a acomodat; acesteia : 


145 Hărțile au fost publicate în articolul nostru intitulat Evoluţia în 
timba română a lui iod precedal de consoanele lab iale si consecințele pe plan 
fonologic, FD, IV, 1902, p. 75—95. În acest articol ne-am ocupat însă numai 
de segmentul labialá + [ie]. 
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după [p], consoană surdă, s-a dezvoltat o palatalá 
surdă ; după [b], sonoră, avem o palatalá sonoră, lar după. 
[m], nazală, s-a dezvoltat o palatală nazală. 

Consoanele palatale dezvoltate din iod precedat de 
labialele [p], [b] trebuiau să fie, în toate graiurile, [K], 
respectiv [$]. Cu toate acestea, după cum am văzut mai 
sus, pe o arie care acoperă Crisana, partea de sud-vest 
a Transilvaniei (fără punctele 122, 125, 129 şi 131), Mara- 
mureşul şi Bucovina, din iod precedat de labialele [p] 
şi [b] s-au dezvoltat consoanele palatale [t'] si [d'], iar 
pe o altă arie care cuprinde nordul Transilvaniei si o 
mică parte din nordul Moldovei, lui iod precedat de aceleaşi 
labiale ii corespund africatele [6] si [8]. 

Pentru a explica aceste reflexe ale lui iod în regiunile 
amintite, trebuie să avem în vedere o altă transformare 
fonetică, anume trecerea la [1], [d'] din prima arie, res- 
pectiv la [6], [3] in cea de-a doua (vezi hártile 5,6) a 
oclusivelor palatale [E], [$], transformare care s-a petrecut 
înainte ca iod în evoluţia sa, să fiajuns laoclusivä palatalá, 
respectiv la africatá. Neexistind, in aceste graiuri, oclusi- 
vele palatale [K], [É], fonemul iod precedat de labialele 
[p], [b] nu a putut să se dezvolte decît in una din consoa- 
nele care corespundeau lui [K] si [é], anume in [t'], res- 
pectiv în [d'] sau in [6], respectiv in [8]. 

În ce priveşte vechimea fenomenului, D. Macrea 

: H 


y 

consideră că formele [piele], [obiele] (cu [É], [y] suprapuse 
lui iod]) sint eele mai noi si constituie primul stadiu in 
procesul de palatalizare a labialelor. Urmeazá apoi stadiile 
mai înaintate si mai vechi: [pt/], [pê], [pK]; [bd], [bé], 
[bé] si [mn], relativ recente si acestea 147. 

Cele mai inaintate stadii in palatalizarea labialelor 
sint considerate de D. Macrea formele [Kele], [ogele], 
[Here], ráspindite pe o arie care acoperá sud-estul Transil- 
.vaniei, estul Munteniei, Dobrogea și Moldova și care ar 
avea si cea mai mare vechime, deoarece cele mai vechi 
atestäri de forme cu labiale palatalizate sint din aceastá 


regiune 8. 


147 Vezi D. Macrea, Probleme de [oneticd, p. 94— 95. 
148 D, Macrea, ibid., p. 96. 
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Dupá pärerea noastrá, evolutia lui iod precedat de 
labiale, in direcţia întăririi lui, a început aproximativ 
în acelaşi timp şi s-a dezvoltat in mod independent, în 
diferite forme determinate de anumite contexte fonetice, 


DI y 

in fiecare din regiunile amintite. Formele [piele], [obiele], 
care constituie primul stadiu in evolutia lui iod in directia 
intáririi acestuia, nu sint inregistrate, intr-adevár, decit 
de foarte putin timp (de abia in anchetele fácute pentru 
ADR). Acest fapt nu poate însă constitui un motiv de 
a le considera de dată recentă. Textele scrise, oricît de 
numeroase si de vechi ar fi fost ele, nu aveau cum sá le 
noteze. Si totusi, in textele din secolul al XVI-lea, existá 
unele notatii care, dupá cum vom vedea mai jos, redau 
un element fricativ, mai puternic decit iod, intre labialá si 
vocala urmátoare. 

Nici faptul cá, in Crisana, in Maramures si in nordul 
Transilvaniei, grupurile [pt], [pê], [bd'], [b8] mai pás- 
trează labiala alături de consoana palatală dezvoltată din 
iod gi că in texte nu avem atestate forme cu aceste grupuri 
nu ne îndreptățește, credem, sá considerăm că evoluţia 
lui iod la palatală a avut loc, în aceste regiuni, mai tirziu 
decit in Moldova, în sud-estul Transilvaniei și în estul 
Munteniei. 

Unii cercetători au exprimat părerea că lipsa din Mol- 
dova, din sud-estul Transilvaniei, din estul Munteniei şi 
din Dobrogea a formelor [pkele], [obgele] se datoreste 
unor cauze de ordin fonetic. Astfel, W. Meyer-Lúbke aratá 
că, „trecerea de la [pK] la [K] e o usurare a pronuntárii. 
La articularea grupei [pK] este nevoie de un efort; mai 
mare ; poziţiile de articulare ale elementelor [p] si [k] 
(în realitate [K] — n.n.) fiind. îndepărtate una de alta, 
pronunţarea se simplifică printr-un salt poste articularea 
primului element” 14%. 

Problema reducerii la un sunet a unor grupuri de sunete 
a fost pusă si discutată pe larg, şi de către S. Puşcariu Po, 
Aceasta s-ar datora unei economii de mișcări în cursul 
coarticulatiei. Astfel, dispariţia lui ? din pusnic <pustnio 
este urmarea economisirii ocluziunii dentale. 


19 Vezi în DR, IL p. 6 
150 Vezi Sextil Puşcariu, Limba română, voll. Rostirea, Bucureşti, 
1959, p. 131—133. 
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S. Puseariu incadreazá acest fenomen în sistemul 
general de organizare a sunetelor, conform căruia anumite 
combinaţii de sunete, obişnuite la sfârşitul cuvîntului, 
sint greu de pronunţat in poziţie inițială. Din această cauză 
o serie de grupuri consonantice ca bd, ct, dn, dv, fs; Mf, ps 
ete. s-au redus prin nerostirea primel consoane din cadrul 
grupului. . . . : 

Tot astfel se explică $i reducerea grupurilor [pÉ], 
[bé] si [mn]. Grupurile respective au fost rostite cu o 
singurá ocluziune, cea palatalá, ocluziunea labialá ajungind 
să fie marcatá doar printr-o apropiere à buzelor, ca pină 
la urmă să fie „economisită”” si această mișcare. 

Într-adevăr, consoanele [p], [b], fiind labiale, se for- 
mează prin închiderea buzelor si prin explozia pe care 
o face aerul masat in dosul lor, in timp ce palatalele [X], 
[é] sînt formate prin atingerea limbii de „palat, HE 
atingind insá palatul in partea lui posterioară. Consoanele 
dorsopalatale [t'], [d'] sînt destul de „apropiate în ce 
priveşte locul de articulare, de [K], [6]. Totusi ele se 
formeazá putin mai ín fatá decit acestea, sînt deci mai 
apropiate de locul unde se articulează [p], [b]. Mult mai 
apropiate de aceste labiale sint africatele [6], [ê], care, 
după cum se ştie, se caracterizează, prin articularea părţii 
anterioare a limbii în partea anterioară a palatului. ` 

Din această cauză, labialele [p], [b] s-au și păstrat 
cel mai bine alături de africatele [6], [5]. „Stadiul fără 
labială — arată D. Macrea — nu ni-l prezintă, în cele 
trei arii cu africatá, decit cuvintele piept, pieptene ȘI piper. 
Toate celelalte cuvinte ne prezintă, în aceste trei arii, 
stadiile pé, bé. Alături de atricatá, labiala se menține 
deci in aceste trei arii cînd urmează altei consoane *”. 

În afară de locul în care se formează cele trei categorii 
de consoane palatale, față de labialele precedente, trebuie 
să ţinem seama și de faptul că pentru articularea oclusi- 
velor palatale [K], [$] este nevoie de un efort mult mai 
mare din partea organelor vorbirii decit pentru [t], [d D 
respectiv pentru [6], [g]. Ín timpul emiterii grupurilor 
[pK], [bé] energia trebuind sá fie masatá in partea 
posterioară a cavității bucale in vederea articulării, lui 
[K], [£], labialele precedente au fost pronunțate tot mai 
slab şi piná la urmă au dispărut cu totul. O altă dovadă 


151 Vezi D. Macrea, op. cit., P- 91. 
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că, grupurile respective sînt greu de rostit o constituie însuşi 
faptul cá ele lipsesc din limba română, atît din limbă 
literară, cit si din graiurile regionale. Sá nu uităm că ALR 
notează grupul [pK] la iniţială de cuvînt numai în trei 
sau patru puncte. 

Fără îndoială cá dispariția labialelor din cadrul 
grupurilor amintite nu s-a făcut în mod brusc, ci ea este 
urmarea unei evoluţii indelungate, trecindu-se prin diverse 
faze intermediare. Una dintre aceste faze este cea din 
formele in care ALR a notat un [p] abiaperceptibil, marcat 
doar printr-o mișcare a buzelor : [Pele], [PÉitor] ete. 

, Aşadar, evoluţia lui iod precedat de consoanele labiale 
in direcția întăririi, ceea ce a dus apoi la transformarea, 
lui într-o oclusivă palatalá, respectiv într-o africatá, are 
dupá párerea noastrá, aceeasi vechime in toate graiurile 
dacoromâne care cunosc, această evoluţie. În Muntenia 


s-a oprit la stadiul pe care îl cunoaștem astăzi ([piele], 


y 
[obiele] ) si care, credem, e si cel mai vechi. Graiurile din 
Muntenia păstrează de altfel o serie de fenomene vechi 
care nu se întîlnesc în celelalte graiuri dacoromâne. Amin- 
tim în acest sens păstrarea timbrului palatal la consoanele 
18), [2], [V] (s'arä/ ,seará”, Jauz'am/ „auzeam”, papă 
»teapá”), timbru pe care aceste consoane l-au pierdut în 
toate celelalte graiuri dacoromâne. 

In Crișana, în Maramureş si în nordul Transilvaniei 
evoluţia lui iod a mers pînă la transformarea lui în consoa- 
nele [t/], [6], respectiv [d'], [8] si labialele precedente 
[p], [b] au rămas intacte alături de palatale, iar in Mol- 
dova, in sud-estul Transilvaniei, în estul Munteniei si in 
Dobrogea, iod s-a dezvoltat in palatalele [K], [6] si labialele 
precedente au căzut din motivele arătate mai sus. 

Împărtăşim însă părerea lui D. Macrea că fenomenul 
adică tendința de întărire a lui iod precedat de consoanele 
aat; este à pe s. graiurile dacoromâne, cu siguranță 

ai vechi decit pri ise în limb 
pita à primele noastre texte scrise in limba 

Această tendinţă de întărire a lui iod sau, după majori- 
tatea lingvistilor noştri, primul stadiu în palatalizarea 
labialelor, este consemnată si în textele noastre româneşti 
din secolul al XVI-lea. Forme ca bïiată, piiatră nu sint 
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altceva decit formele [biată], [piatră] notate de ALR in 
unele graiuri din Muntenia. 

După Andrei Avram, cuvintele respective aveau în 
secolul al XVI-lea, si evident si într-o perioadă anterioară, 
o silabă în plus fatá de formele corespunzătoare din limba 
literară contemporană si din graiurile din Muntenia, 
labiala fiind deci în stadiul + vocala [i] + [i], nu ir 
stadiul + [i] 152. A 

Redarea lui iod dupá labiale a constituit o problemá 
destul de dificilá pentru anchetatorii Atlasului linguistic 
román. Ea a fost cu sigurantä o problemá si pentru cei 
care au seris primele noastre texte románesti. Dupá cum 
se stie, cuvinte ca piele, obiele, fier, vierme au fost transerise 
de ALR, indeosebi in graiurile din Muntenia, in mai 


X ' 
multe feluri: [piele, piele, obiele, obiele, fier, fier, vierme 


y 
vierme] ete. Cum trebuie interpretate din punct de vedere 
fonologic aceste forme? Segmentele fonetice notate de 


ALR [pi bi, ti, vi] sint constituite din trei foneme, 
diferite deci de (pi, bi, fi, vi]? După părerea noastrá, 
toate aceste notafii reprezintă o singură, realitate fono- 
logică : succesiunea de două foneme, labială + iod. 

Cei care au scris textele din secolul al XVI-lea, neavind 
în alfabetul chirilie un semn pentru iod, cum dealtfel 
nu există hici astăzi in alfabetul limbii române, au căutat 
să redea o realitate fonetică şi fonologică românească 
folosind diverse transcrieri: piiatrá sau piatră, biiată 
sau biatá, piiarde sau piarde, piiare sau piare, miercuri 
ete. Cuvintele citate erau deci constituite, în secolul al 
XVI-lea si în perioada anterioară, din acelaşi număr de 
foneme si, implicit, din același număr de silabe ca şi în 
dacoromána contemporană. 


Reflexele datorate evoluției lui iod din grupurile [ie], 
[ia] precedate de labialele [p], [b], [m] le întilnim si în 
contextul labialá + [i], în evvinte ca picior, copil, albină, 


152 Vezi Andrei Avram, Cu privire la sistemul fonologic al dacoromânei 
«comune, in SCL, XV, 1964, 3, p. 361, 
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mic etc., precum si in poziţie finală în anumite forme 
gramaticale : lupi, scapi, albi, dormi etc., cu unele deosebiri 
insá in ce priveste ariile lor de ráspindire. 

Am arátat mai sus cá, in cazurile in care labialele erau 
urmate de un [i], care continuă lat. [1] accentuat, acestea 
au avut, încă din româna comună, o articulare speciticá, 
ceea ce a determinat degajarea unui element fricativ, 
a unui iod între labială și [1] următor. În acelaşi fel specific 
au fost; articulate labialele si înaintea lui [-i], în perioada 
cînd se rostea încă un [i] silabic în poziţie finală. 

Dovada acestui fapt o constituie forme ca [piiéor], 
[copii], [albiiná], [miirlá], înregistrate de WLAD într-o 
mare parte din vestul Munteniei, sau [phitor], [Iuplii], 


[albYiná], [albY*], [mdiros], notate de ALR în aceleaşi 
graiuri muntenesti, forme care s-au dezvoltat intr-o peri- 
oadá veche de formare a limbii románe si care, dupá 
cum vedem, se mai pástreazá si astázi. 

Elementul fricativ, dezvoltat intre labialá si vocala [i], 
a actionat in douá directii. În unele graiuri a favorizat 
doar mentinerea timbrului palatal al labialelor precedente, 
la finala unor forme gramaticale, ca, de pildă, la forma de 
plural a substantivelor si a adjectivelor si la persoana 
a II-a a verbelor cu tema terminată in una din aceste 
labiale, şi menținerea, vocalei [i] în interiorul cuvintelor ; 
în alte graiuri a cunoscut aceeaşi dezvoltare ca si iod pro- 
venit din primul element al diftongului ¿e < lat. é, anume, 
fiind articulat tot mai puternic, a ajuns sá se transforme 
într-una din consoanele palatale pe care le cunoaştem 
(în functie de labiala precedentă şi de celelalte contexte 
fonetice despre care am vorbit mai sus). 

Prin urmare, si în contextul labialá + [i] sau în poziţie 
finalá, nu avem de-a face cu o palatalizare mutativá a 
labialelor, adică eu trecerea, lor într-o altă serie de locali- 
dare, ci cu o evoluţie a elementului fricativ, a lui iod, 
zezvoltat între labială și vocala următoare. 

Despre o palatalizare mutativá se poate vorbi, aşa cum. 
am precizat în paginile precedente, numai în cazul labio- 
dentalelor [f] şi [v ]. Asupra acestora, fonemul iod, provenit. 
din ¿ sau e latin in hiat sau din primul element al difton- 
gului je — e < lat. é, a avut intr-adevár o actiune palatali- 
zantá. Aceastá actiune este identicá cu aceea pe care iod: 
a avut-o in prima etapă de dezvoltare a limbii române, 
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în română comună, asupra tuturor consoanelor dentale sE 
velare, precum si asupra lichidelor 1 sir, palatalizindu-le. 
În urma acestei palatalizári mutative, adică a trecerii 
dintr-o serie de localizare în alta, dentalele t, d, $ si 
velarele k, g s-au transformat fie in africate, fie in guierá- 
toare : tenet >tiene >tyene 7 ]ime, decem >diece >dyece >dze- 
ĉe, sedet >siede > syede >sede, cervus > kierbu > kyerbu > 
cerb (u ), gemo >giemu >gyemu >¿em(u) ete. Au fost pala- 
talizate mutativ de asemenea consoanele n, | și r : vinea > 
vinye > viñe > vie, leporem > liepure > lyepure > l'epure > 
iepure, pereo >pieriu >pyeryu >pyer(u ) >pyei (în unele 
graiuri) etc. - a 

Rezultatul acestei transformări este apariţia, încă in 
româna, comună, a consoanelor /t’, dz, 6,8, Y, Ó, DEN 
inexistente in limba latiná. Ulterior, aceste consoane au 
suferit unele modificări într-o seamă de graiuri daco- 
române, asupra cărora ne vom opri însă mai jos. 

g Palatalizarea, de către iod, a labiodentalelor [£], [v] 
a avut loc într-o perioadă relativ recentă, ca dealtfel şi 
transformarea lui într-o consoană palatală cînd urma 
după labialele [p], [b], [m]. Tendința de întărire a lui 
iod a existat cu siguranţă încă in perioada de comunitate 
a celor patru dialecte ale limbii române, dovadá cá ea à 
actionat in trei dintre acestea. Transformarea fonemului 
iod insá in consoanele palatale amintite, cu sau fárá menti- 
nerea labialei precedente, precum si acţiunea pe care 
acesta a exercitat-o asupra labiodentalelor [f], [v], pala- 
talizindu-le, a avut loe dupá despärtirea celor patru dia- 
lecte, fenomenul producindu-se in mod independent in 
fiecare dintre acestea. Întregul complex de transformäri 
fonetice petrecute in decursul evolutiei graiurilor daco- 
románe, cu reflexele lor ín unele dintre aceste graiuri, 
nu confirmă, părerea exprimată de D. Macrea, potrivit 
căreia ,,... palatalizarea labialelor este, in limba română 
un fenomen străvechi dialectal, datînd din epoca română, 
comună primitivă, de dinainte de despărţirea eelor patru 
dialecte ale limbii noastre” 1%, | : 

Dupá cum am arátat mai sus, grupurile [pt], [pé], 
[pk], [bd], [b], [bé] nu pot fi explicate fárá a se tine 
seama de soarta oclusivelor palatale [K], [é] în graiurile 

—dacorománe. 


153 Vezi D. Macrea, op. cit., p. 98. 
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Grupurile [pt], [bd'] pentru [p], [b] + [ie], [ia] le 
intilnim în graiurile in care [K], [$] —[t/], [d'], iar grupu- 
rile [pé], [bé] sînt caracteristice graiurilor in care pentru 
oclusivele palatale respective avem africatele [6], [8]. 
Palatalele ‘[K], [$] nu au putut sá se transforme in [t], 
[d'], respectiv în [€], [2] înainte de începutul secolului 
al XV-lea, deoarece înainte de această dată grupurile 
[el], [g] nu ajunseseră încă la [K], [8]. ' 


Rezultatele palatalizárii labiodentalelor [f], [v] sint 
cele înfăţişate pe hărțile 7 si 8. Peste jumătatea de nord 
a Crisanei, Munţii Apuseni, sudul Transilvaniei, nord- 
estul gi estul Munteniei, Dobrogea si jumătatea de sud 
a Moldovei se întinde ária în care grupul [fi] s-a transfor- 
mat în fricativa palatalá [Á] ([Éer]) În partea centrală 
si de nord a Transilvaniei gi în jumătatea de nord a Moldo- 
vei pentru acelaşi grup de foneme avem fricativa [8] 
([S$er]). În Maramureș, [f] + [i] s-a transformat în [s'] 


(s cu timbru palatal, după care se pronunță vocala [e] * 


apartinind seriei anterioare de localizare). Acelaşi reflex 
il prezintă labiodentala [f] si în cazurile in care e urmată 
de vocala [i] #1. 

În partea de sud a Olteniei există o arie compactă 
în care pentru grupul [fye] avem grupul [fke]. În această 
arie, ca si în cazul labialelor [p, b, m], fonemul iod nu 
a avut niei o acţiune asupra lui [f], ei iod s-a transformat 
în palatala [K], labiodentala mentinindu-se alături de 
aceasta. 

Pentru [v] + [i] avem următoarele reflexe : [2] ([2er ]) 
într-o arie mare care cuprinde partea centrală şi. de nord 
a Transilvaniei si jumătatea de nord a Moldovei; palatala 
[d'] ([d'er]) în jumătatea de nord a Crisanei gi într-o mică 
arie din sudul Transilvaniei (punctele 170, 174, 178 gi, 
izolat, 109); fricativa palatalá [y] ([yer] în Munţii 
Apuseni (punctele 80, 93, 94), sudul Transilvaniei (punctele 
131, 136, 160, 164, 166, 180, 190), nord-estul si estul 
Munteniei, Dobrogea si jumătatea de sud a Moldovei; 
oclusiva palatalá [é] ([£er]) într-o arie din partea centrală 
gi de nord-vest a Munteniei (punctele 746, 748, 760, 776, 
182) şi într-o mică arie din sud-vestul Transilvaniei ; 


15 Vezi Petru Neiescu, Grigore Rusu, Ionel Stan, Atlasul lingvistic 
român pe regiuni — Maramureş, vol. II, București, 1971, h. 507. 
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[7] ([zer]) în Maramureş, arie compactă în întreg Mara- 
mureșul atit după ALR, cit si după ALRR-Mar. 
Labiodentala sonoră [v] în contextul + [i] prezintă o 
altă situaţie în Maramureș decît; perechea ei surdă. in 
partea de vest avem o arie compactă in care s-a notat 
[4] ([iiţăl]) (punctele 225, 226, 227, 240 din ALRR-Mar.) ; 
o altă arie mai mare, cuprinzind partea centrală a Mara- 
muregului, in care avem [2] ([zitäl]). În această arie 
se intercaleazá punctele 229, 222 gi 221 care merg cu 
cea de-a treia, arie, cea din partea de est a Maramureșului, 
în care lui [v] + [i] îi corespunde [d”] ([d'iţăl]). În multe 
din cele 20 de localităţi anchetate în Maramureș s-a înre- 
gistrat şi forma cu labiodentală ([vitál]), cu specificarea. 
[R] (recent) sau [T] (asa spun tinerii). 

Aria nepelatalizantă a celor două labiodentale for- 
meazá, de fapt, două arii. În prima arie, care cuprinde: 
Muntenia, fără partea de nord-est şi de est, Oltenia, 
fără partea de sud-vest, fonemul iod se menţine alături 
de labiodentala precedentă, fără să fi acţionat; în vreun 
fel asupra acesteia. În unele puncte din Muntenia, iod 


h y 

are o articulație mai puternică ([i], ([i]), fiind foarte 
apropiat de fricativele [A], respectiv [y]. Aceasta nu 
schimbá insá cu nimic situatia lui din punct de vedere 
fonologie, ci prezintă doar deosebiri de natură fonetică, 
față de celelalte graiuri muntenegti (si oltenești). În cea 
de-a doua arie, care acoperă Banatul, jumătatea de sud 
a Crisanei, o mică parte din sud-vestul Olteniei, ALE 
nu a notat, între labiodentale și vocala [e], fonemul iod. 
Acesta, în urma articulării lui tot mai slabe, a dispărut 
cu totul. Tinind deci seama de componența. fonemică a 
unor cuvinte ca fier, vier, cele două arii se deosebesc. 
În prima arie, cuvintele respective sint formate din patru 
foneme: /f--i-re-c-r[, [v +i4+e-+r/, în timp ce 
în eea de-a doua arie ele au în componenţa lor doar trei 
foneme : Jt + e +r/, [V +e +r). 

În unele puncte din cea de-a doua arie, anchetatorii 
au perceput, între consoană si vocala [e], un element 
semivocalic, de tipul [i], notat de obicei sus la umărul 
consoanei, dar uneori si jos la rînd. Acest element semi- 
vocalic, chjar jos fiind notat, nu are nici o valoare pe plan 
fonologié. El face doar trecerea de la consoană la vocala 
următoare gi.ne indică faptul că consoana precedentá 
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m b pum mai ridicat decit vocala [e], care o 
Fässer Kaze [tie], [vie] din această arie nu este 
solare dii a punct de vedere fonologic cu aceeasi 
E E: prima arie. in graiurile muntenesti, notația 
cie pede uum. fonologic /fie/ (/f + iod + e/), pe cînd 
y tri H 1 x. 
tonologio Dë m E SEN Criganei reprezintá grupul 
[vie] fo. A e legătură, cu situația, grupurilor [fie], 
i Lee gri epalatalizantá sînt; valabile și pentru grupu- 
oed pye],- yel, [mye], cu deosebirea că cea de-a doua 
, €u iod dispärut dintre labialá gi vocala urmätoare 
cuprinde numai graiurile din Banat gi vestul Olteniei, 
an à promile din sudul Crisanei. În privința tratamentului 
pe pne or [pye], [bye], [mye], Crişana formează, după 
e cai di gri o se unitará, cu iod din aceste 
usw paña, in palatalele [t], [d'], [5] ([pt/e], 
i beier urmári in continuare consecintele pe plan fono- 
ogic ale evolutiei lui iod precedat de labialele [p, b, m] 
Rum palatalizárii labiodentalelor [f, v] in sistemele gra- 
E S Besse Dupá cum vom vedea, transformările 
a e KR repercutat nu numai in fonologia 
m h spective, ci implicit și in morfologie, mai precis 
Ea quien si, într-o oarecare măsură, în lexic. 
"ES oA consideră că, npalatalizarea lui p in pk, K, 6, 
m et | graiurile románesti, nu intereseazá sistemul 
fono ogie al limbii literare, deoarece fonetismele enumerate 
e je extra-fonologice ale fonemului p : intr-adevár 
a el an oloseste fonetisme ca Kept, copkil ete. cunoaste 
si întrebuințează, în același. timp, forma literară cu. 
initial : piept, copil 156, ` es 
P a E H 
o e acad. Al. Rosetti este absolut valabilá dacá 
nin vedere sistemul fonologie al limbii literare. Dar 
pentru a califica. drept „variantă extra-fonologicá” o reali- 
tate fonetică existentă într-un idiom oarecare trebuie să 
o analizăm in contextul fonologic al acelui idiom si nu 
sá o raportám la sistemul altui idiom. B 
e, Si à : a 
m E: considerám o variantá extrafonologicá pentru 
em onologic al limbii literare poate constitui in 


15 Privitor la această ă i 
pi preblemă vezi și ri d d i 
notații din ALR, în SCL, VIII, 1957, nr. We e Ana S 
Vezi Al. Rosetti, Introducere in fonelică, București, 1957, p. 86 
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sistemul fonologic al unui grai oarecare un fonem auto- 
nom, cu functiuni fono-morfologice foarte importante. Un 
exemplu. Vocala [0] caracterizează, în general, graiurile 
din Transilvania, Crişana şi Maramureş. Din punctul de 
“vedere al sistemului fonologic al limbii literare si al graiu- 
rilor din Muntenia, Moldova si din alte graiuri, ea nu 
constituie decât o variantă regională a vocalei /a/ precedată 
de o consoană labializatá. În sistemul -fonologic al unor 
graiuri din Transilvania și Maramureș însă, vocala /0/ 
este un fonem autonom, care se opune atit lui /a/, cit 
şi lui /o/, îndeplinind importante funcțiuni lingvistice. 

Fără îndoială că ceea ce a rezultat, în unele graiuri, 
din iod precedat de consoanele labiale sau din palatalizarea 
labiodentalelor nu interesează limba literară, deoarece, 
in aceasta, fonemul iod nu a suferit nici o transformare, 
ci el se păstrează după labiale. Nu au suferit de asemenea 
nici o modificare labiodentalele [f, v], ele mentinindu-se 
intacte atit aláturi de iod, cit si atunci cind sint urmate 
de vocala [i]. Transformárile fonetice amintite nu intere- 
sează nici sistemele fonologice ale unor graiuri din Munte- 
nia si din estul Olteniei, deoarece în aceste graiuri trans- 
formärile respective nu au avut loc. 

Evolutia lui iod vizeazá insá sistemele fonologice ale 
celorlalie graiuri dacorománe, in care acesta fie cá a 
dispărut, fie că s-a transformat într-o consoană palatalá. 
Vizeazá, de asemenea, sistemele fonologice ale unora dintre 
graiurile noastre regionale si palatalizarea labiodentalelor. 

Datoritá disparitiei lui iod, in urma articulárii lui tot 
mai slabe, in graiurile din Banat si din vestul Olteniei, 
toate cuvintele care inainte posedau grupul labialá + iod 
+ vocalá s-au redus la grupul labialá + vocalá. In aceste 
.graiuri euvintele respective au deci în componenţa lor 
cu un fonem mai putin decât în unele graiuri din Muntenia 
şi din estul Olteniei şi, bineînțeles, decît în limba literară. 
Datorită acestei evoluţii fonetice, multe cuvinte au devenit 
omotone. Astfel, în graiurile din Banat si din vestul Olte- 
niei, forma [peri] reprezintă atit persoana a II-a indicativ 
prezent de la verbul a pieri, cit şi pluralul substantivului 
păr. Persoana a III-a, indicativ prezent de la acelaşi verb 
(a pieri ) şi pluralul lui pară sînt redate printr-o singură 
formă: [pere] De asemenea, printr-o singură formă, 
[mere], sînt redate si alte două cuvinte diferite : substanti- 
vul miere şi pluralul substantivului măr. 
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Al. Graur, vorbind despre diversele transformări care 
se produc în cadrul unei limbi şi consecințele acestor 
transformări, arată cá „orice modificare într-un comparti- 
ment constituie o tulburare a sistemului și antrenează, 
pentru restabilirea acestuia, alte modificări, in același 
compartiment sau în alte compartimente” 1”, 

Referindu-ne la problema dispariției lui iod, putem 
spune că această evoluţie fonetică a determinat într-adevăr 
o tulburare a sistemului : crearea unor serii de omonimii. 
Dar în unele graiuri din Banat a avut loc o nouă transfor- 
mare fonetică, depalatalizarea consoanei /r'/ în pluraléle 
[pere], [mere], ajungindu-se, în felul acesta, la formele 


[perá] ([pherä]), [merá] ([méerá)). În urma acestei trans- 
formári, omonimiile despre care am. vorbit mai sus au fost 
înlăturate. Opoziția dintre /r”/ (r cu timbru palatal urmat 
de vocala anterioară [e]) si /r/ (r dur, velarizator, urmat 
de mediala [4]) a preluat funcțiunea distinctivă, deose- 
bind formele [pere], [mere] piere”, „miere” de formele 
[perá], [merá] ,,pere”, „„mere”. 

Pe plan strict fonologie, prin disparitia lui iod din 
euvintele in care era precedat de consoanele labiale si 
labiodentale, frecventa acestui fonem a scázut foarte mult 
in graiurile din Banat gi in cele din vestul Olteniei fatá 
de cele din Muntenia, estul Olteniei si fatä de limba 


- literară. 


Mult mai importante sint urmárile evolutiei lui iod 
in sistemele fonologice ale graiurilor in care aceastá evolutie 
a mers in direetia intáririi lui. De asemenea palatalizarea 
labiodentalelor [£], [v] s-a soldat cu o seamă de consecințe, 
atit la nivelul sistemelor fonologice, cit gi pe plan lexical. 

În Crişana, Maramureș, nord-vestul Transilvaniei, prin 
transformarea lui iod precedat de labialele [p], [b], în 
palatalele [t'], [d^] si prin menţinerea labialelor precedente 
au rezultat grupurile consonantice [pt'] ,[bd'] inexistente 
în celelalte graiuri dacoromâne și în limba literară. Pe de 
altă parte, în urma transformării lui iod în palatalele 
[t], [d'], s-au confundat, in cite un singur fonem, trei 
foneme diferite, si anume : în fonemul /t'/ s-au confundat 
|t (în urma palatalizării mutative a acestuia), fonemul /K/ 


157 Vezi Al. Graur, Influenţa reciprocă a elementelor: limbii, in PLG, 
vol. IJI, p. 92. 
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si fonemul /y/ precedat de [p], iar în fonemul [al s-au 
confundat dentala cu timbru palatal /d”/, oclusiva pala- 
talá /&/ şi fonemul /y/ precedat de [b] 15, fapt care a dus 
la o crestere considerabilá a fonemelor 16), [4] *. 

în nordul Transilvaniei si într-o mică arie din sudul 
Crisanei, în urma evoluţiei lui iod la [6] şi [8] cînd se 
afla după [p] si [b] si prin menţinerea labialelor prece- 
dente, s-au creat grupurile consonantice [pé] si [bg], de 
asemenea neîntilnite in limba literară si in celelalte gra- 
iuri. În aceste arii în fonemele /6|, /2/ s-au confundat 
cite două foneme: oclusivele palatale /K/, /8/ ai Iyl 
precedat de labialele [p], [b]. | 

Prin transformarea in [K], [é] a lui iod precedat de 
labialele [p], [b] în aria mare care acoperă estul țării 
(Moldova, estul Munteniei, sud-estul Transilvaniei $i 
Dobrogea) a crescut simţitor frecvența fonemelor lÉ], lél, 
menținute în aceste graiuri. În afară de aceasta, multe 
cuvinte au devenit omofone. Astfel, pluralul lui piele, 
lupă transformarea lui iod în /K/ şi după căderea labialei 


“precedente, a ajuns să fie identic cu pluralul substantivului 


cheie ` [Koi] ,piei” si ,,chei". În urma transformării lui [e] 
(r palatalizat) in /i/ la persoana a II-a indicativ prezent 
de la verbul a pieri si prin dezvoltarea lui iod in [KJ] 
s-a ajuns si in acest caz la forma [Kei]. Iată cum o singură 
iormá reprezintá trei cuvinte diferite. 

În aria mare care acoperá Crigana, Maramuresul, 
partea centralá si de nord a Transilvaniei si in ariile mai 
miei din vestul Olteniei, nord-vestul Munteniei si sudul 
Transilvaniei, în care iod precedat de [m] a evoluat; la [1] 
si labiala precedentă s-a păstrat, avem grupul conso- 
nantie [m5], care de asemenea nu există în limba literară, 
si o frecvenţă, mai mare a fonemului /ú/ (in acele graiuri 
in care [17] s-a palatalizat mutativ, devenind Join, f 

În sud-estul Transilvaniei, in Moldova, estul Munteniei 


`i Dobrogei, prin evoluția lui iod la [4] si în urma căderii 


lui [m], a rezultat un fonem nou, /ń/, care se opune atit 
lui Int, cît si lui /n'f. În aceste graiuri coexistă deci trei 


` 158 Vezi I. Pátrut, Velarele, labialele si dentalele palalalizate, în DR, X, 
1941, p. 298—300. I. Pátrut vorbeşte însă de transformarea labialelor 
p, b inf, d'si nu de evoluţia lui iod, precedat de aceste labiale, la t, d. 

1» Problema transformării dentalelor £, d’ (t, d cu timbru palatal) 
in palatalele /, d' și a confundárii oclusivelor palatale E, g în aceleași palatale 
o vom trata in douá din subcapitolele urmátoare. 
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varietăţi de /n/: /n/, /n'/ si Jú/: /n-o dat/, /n'-o dat}, 
[á-o dat/ „nu a dat”; „ne-a dat”, „mi-a dat” 150, 

Fonemul /á/, alături de /n/ si /n”/, există si într-o mică 
arie din nordul Munteniei, dar se intilneste numai în 
grupul /míi/. 

Prin palatalizarea de către iod a labiodentalelor [f] 
si [v] au rezultat, în nordul Criganei, Munţii Apuseni, 
sudul Transilvaniei, nordul şi estul Munteniei, Dobrogea 
si sudul Moldovei, fonemele /%/ si Tel, ambele inexistente 
în limba, literară si în celelalte graiuri dacoromâne. 

Două foneme noi au rezultat din palatalizarea labio- 
dentalelor [f] si [v] si în Maramureş, anume fonemele 
[$] si [2], inexistente pînă atunci în această zonă lingvis- 
ticá 151. Fonemele /s’/, /z'/ (s, z cu timbru palatal) se opun 
fonemelor /s/, /z/ (s, z duri, refractari palatalizárii). Prin 
aceastá opozitie se realizeazá o serie de diferentieri pe 
plan lexical. 

Dn Transilvania (fără partea de sud), in jumătatea 
de nord a Moldovei, reflexele palatalizárii labiodentalelor 
sint fricativele [8], [2]. În aceleaşi fricative s-au transtor- 
mat însă, în graiurile respective, si africatele /¿/, /&/, fapt 
care a dus la crearea multor forme omofone. latá citeva 
exemple: [Sir] ,fir? si ,,cir”, [Siná] fină” si ,ciná”, 
[Ser],,fier” si,,cer” ,[Sere] „fiere” si ,,cere", [Serb] ,,fierb'” 
Si ,cerb", [żer] ,,vier” si ,,ger" etc. In afară de aceasta, 
prin confundarea în fricativele /$/, /2/ a cite două sau 
irei foneme, s-a márit frecventa acestora. 

Tn sudul Olteniei, in urma dezvoltárii lui iod, precedat 
de labiodentalele [f], [v], in oclusivele palatale [K], [$] 
si prin mentinerea labiodentalelor s-au creat grupurile 
consonantice [fK], [vé]. 


160 Vezi E, Petrovici, Distinclia fonologică între trei varietáfi de n sil — 
nediezali, diezali si palatali, în ,,Studia Universitatum Victor Babes et 
Bolyai’” Cluj, tomus III, 1958, nr. 6, series IV, fasciculus 1. Philologia, 
p. 119-126. 

181 În Maramures, ca dealtfel in majoritatea graiurilor dacorománe, 
fonemele /s*/, |z'| (adică s, z palatalizati) s-au depalatalizat, confundindu-se 
cu corespondentele lor nepalatalizate. E. Petrovici (CL, II, 1957, p. 102) 
arată cá în româna comună exista tendința ca aceste consoane să-și piardă 
timbrul palatal. Faptul că reflexele rezultate din palatalizarea labiodenta- 
lelor [f], [v] isi menţin timbrul palatal este o dovadă că legea durificärii 
consoanelor /s’/, [z'] etc. nu mai era în acţiune în perioada cind a avut loc 
transformarea acestor labiodentale. 
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Prezenţa grupurilor respective în aria lingvistică amin- 
tită a fost consemnată. în toate cercetările dialectale 
întreprinse piná în prezent. D. Macrea încearcă să explice 
dezvoltarea acestor grupuri printr-o contaminare a rostirii 
locale fier, fiere cu rostirea her, here adusă din regiunea, 
Sibiului, fricativa A devenită apoi oclusivă, rezultind in 
telul acesta grupul f% 1%. După părerea noastră, problema, 
apariției grupurilor consonantice [fK], [vé] pentru [fi], 
[vi], în aria amintită, nu e încă pe deplin lámuritá. 

Reflexele discutate mai sus, apărute în urma palata- 
lizării labialelor [p], [b], [m] sau, după noi, a evoluţiei 
lui iod precedat de aceste labiale, precum si a palatalizárii 
labiodentalelor [f], [v] le întîlnim, după cum am mai 
arătat, nu numai în contextul labială, respectiv labioden- 
talá — grupul [ie] sau [ia], la iniţială de cuvint si in 
interiorul acestuia, ci si la finala unor forme gramaticale, 
ca, de pildă, la pluralul substantivelor şi adjectivelor gi la 
persoana a II-a a verbelor cu tema terminată în labiale, 
respectiv în labiodentale. 

Aceste reflexe au determinat o serie de schimbări în 
morfonologia graiurilor respective, schimbări care se re- 
flectá indeosebi in sistemul de opozitii si alternante conso- 
nantice. Astfel, in graiurile din jumátatea de nord a 
Crisanei, din Maramures si vestul Transilvaniei, deosebirea 
intre singular gi plural la substantivele si adjectivele de 
tipul lup, tap, scump, slab sau între persoana I si a II-a 
a unor verbe ca sap, rup, scap, întreb se realizează prin opo- 
zitia dintre consoana simplă /p/, respectiv /b/ şi grupul con- 
sonantic /pt'/, respectiv /bd'/ : /Iup/ —lupt'/, /tap/—/tapt'/, 
[scump/—/scumpt'/, /slab/—/slabd'/, /sap/—/sapt'], /rup 
(rump)/— /rupt' (rumpt//), /scap/—/scapt'/, /intreb/ — /in- 
trebd'/. În graiurile din nordul Transilvaniei, labialelor 
{p/, (Di de la forma de singular şi de la persoana I li se 
opun grupurile consonantice /pé/, /b&/ de la plural si de la 
persoana a II-a : /lup/—/lupê/, /scump/—/scumpê/, [sap/ — 
[sape/, [slab/—]slabg/, fintreb/—/íntreb8/. Labialei /m/, 
în aceste două arii i se opune grupul consonantic /mx| : 
/pom/—/pomi/, |dorm/—/dormi/ ete. 

În Moldova, cu excepţia cîtorva puncte, labialei /p/ 
de la singularul substantivului lup i se opune la plural 


162 Vezi D. Macres, op. cit., p. 92. 
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grupul /pk/: /lup/—/lupk/, iar in Dobrogea si sud-vestul 
Transilvaniei cele douá forme gramaticale ale substanti- 
vului amintit se deosebesc prin alternanța consonanticá 
labialá-palatalá : /lup/—/luk/. Această alternanță conso- 
nanticá actioneazá, pe plan morfonologie, intr-o arie mult 
mai mare în cazul substantivelor si adjectivelor cu tema 
terminată în labialele /b/ si /m/: /alb/—/alé/, /pom/— 
[poú/ ete. Aria respectivă cuprinde, pe lîngă Dobrogea si 
sud-vestul Transilvaniei, şi întreaga Moldovă. 

În partea, de vest a Transilvaniei, Maramureș şi nordul 
Crișanei, prin reducerea grupului consonantic /bd'/, s-a 
ajuns tot la o alternanță consonanticá, alternanţa între 
labiala /b/ si dorsopalatala /d'/ : /a!b/ — /ald'/. 


CONSOANELE DENTALE [t], [d], [n] 


Dentalele [t], [d], [n], urmate de vocalele anterioare 
sau, in cazul dentalei [n] si in pozitie finalá in anumite 
forme gramaticale (la pluralul substantivelor si adjective- 
lor și. la persoana a II-a indicativ prezent a verbelor cu 
tema terminată în această consoană), se prezintă sub 
mai multe forme, în graiurile dacoromâne. În subeapitolul 
de faţă vom analiza toate formele sub care apar dentalele 
în pozițiile amintite, insistînd îndeosebi asupra cazurilor 
în care dentalele respective au suferit palatalizarea muta- 
tivä, devenind dorsopalatale sau africate sau sunete 
intermediare intre acestea, precum si asupra consecintelor 
pe plan fonologie ale evolutiei respective. 

E cunoscut faptul că trecerea de la sistemul fonologic 
al latinei tirzii la cel al limbii române s-a făcut pe baza 
unor serii de transformări fonetice, în urma cărora s-au 
produs schimbări în fonologie, transformări care au avut 
loc atit în vocalism, cit si in consonantism. 

Dintre transformările consonantice, un rol important, 
in acest sens, à avut si palatalizarea mutativá a dentalelor 
[t, d, n], in.cuvintele in care erau urmate de vocalele 
anterioare [e, i] in anumite pozitii. 

În cursul dezyoltárii limbii române, fenomenul s-a 
produs în două etape diferite. Prima etapă începe, aproxi- 
mativ, in ultima fază a latinei tirzii si se desávirseste in 
româna, comună. 
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Palatalizarea dentalelor din această perioadă a fost 
cauzată de un element consonantic palatal, anume de 
un iod, dezvoltat fie din 7, é sau i, e in hiat, fie din primul 
element al diftongului ¿e (romanie oriental) < e (latin 
tîrziu) 1%, Consecința acestei palatalizări a fost apariția, 
ín sistemul consonantic al románei comune, a unor noi 
serii de consoane, seria africatelor si cea a palatalelor, 
serii inexistente in latina populará. 

Desi în cursul evoluţiei limbii române (ne gindim mai 
ales la graiurile regionale), aceste consoane au suferit. 
unele modificări, putem spune totuși că reflexele palatali- 
zării dentalelor, din epoca indicată, au caracterizat, o 
anumită perioadă de timp, întregul sistem fonetic al limbii 
noastre. 

A doua etapă în palatalizarea dentalelor a început; la. 
o dată relativ recentă si s-a produs, în unele regiuni, în 
toate cazurile în care aceste consoane au fost urmate de 
vocale din seria anterioară. 

Palatalizarea dentalelor din această a doua etapă se 
deosebeşte de cea din prima etapă prin felul cum s-a 
manifestat si, în parte, prin rezultatele finale la care s-a. 
ajuns în urma producerii acesteia, dar, după cum vom: 
vedea mai jos, nu prezintă deosebiri în privinţa cauzelor 
care au determinat-o. i 

Fenomenul odată început nu a progresat deopotrivă 
în toate graiurile dacoromâne, ei, după cum rezultă din 
hărţile ALR şi din materialul atlaselor regionale, prezintă 
diferite grade, după cum, la articularea dentalelor urmate 
de vocalele anterioare, limba atinge o porţiune mai mică 
sau mai mare a palatului dur. Astfel, în unele graiuri din. 
Muntenia, sud-estul Olteniei şi sudul Transilvaniei, gradul 
de palatalizare a dentalei este egal cu al vocalei următoare, 
Pe o fisie care acoperă sudul Transilvaniei, într-o mică 
arie din sud-vestul Munteniei și în Moldova între consoana 
dentală si vocala [e] următoare, ALR a notat un [i] 
(i semivocalic), care în unele cazuri a fost auzit mai puter- 
nie si a fost notat jos la rînd ([dies]), iar în altele mai £lab,. 


163 Vezi E. Petrovici, Problema moștenirii din romanica comună. . ., 
p. 165; Fenomene de sinarmonism. .., p. 100; Gr. Rusu, Este limba română 
o limbă de tip consonanlic?, in CL, X, 1965, nr. 1, p. 99; Citeva precizări tre 
legătură cu sistemul fonologic al dacoromânei comune, in SCL, XVI, 1965, 
nr. 4, p. 544; Marius Sala, Contribuţii, .., p. 138. 
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notat sus la umărul consoanei ([dies]). Acest element 
semivocalic reprezintá sunetul de tranzitie intre consoana 
cu timbru palatal si vocalá si denotá cá gradul de palatali- 
zare. a consoanei este mai mare decît al vocalei [e ] urmă- 
toare 164, 

Pe o arie intinsá, care acoperá partea de vest si nord- 
vest a ţării (Crişana, nord-vestul Transilvaniei $i Mara- 
muresul), în locul dentalei palatalizate (uşor palatalizate, 
diezate) su fost auzite consoane dorsopalatale, redate in 
transcrierea ALR I prin [t', d, ń] sau, in ALR II, prin 
IO), d'(&)], eu [K] si [é] suprapuse lui [t] si [d'] 1%. In 
două arii, una în nordul Moldovei si alta in nordul Dobrogei, 
anchetatorii au notat sunete intermediare, între dentale 
palatalizate (diezate) si dosropalatale, redate prin DO, 
a(d’), n(1)] sau prin [t*, d, i]. În graiurile din Banat si 
jn unele graiuri din partea centralá si de nord a Transil- 
vaniei s-au notat consoane africate, de tipul [6], [d] sau 
[6], [£]. În punctele 247, 251, 259, 269 din ALR I gi în 
punctul 260 din ALR II au fost auzite, în majoritatea 
«cazurilor, sunete intermediare, între dorsopalatalele [t/, d'] 
si africatele [ĉ, 8]: [d'(£)al, d'(&)es, rid'(8)e, trunt(6)e, 
mint(0)e, spat'(6)e] sau [2(d Jal, &(d')es, rig(d')e, fruntt)e, 
minê(t')e, spaé(t')e]. Aceleași sunete intermediare, [t/(6), 
4'(8)] sau [ê(t), Sid) le-am notat gi noi in anchetele 
efectuate pentru Atlasul lingvistic român pe regiuni — 
Transilvania, în localitatea Singeorz-Bái, localitate situată, 
jn nordul acestei regiuni. În multe cazuri,insá am notat, 
pentru [t, d] + [e, i], africatele [6, 5]: [lapóe, frunte, 
punée, ges, rige, ¿inte] pentru lapte, frunte, punte, des, 
wide, dinte. 


Ovid Densusianu, analizind situatia dentalelor [t, d], 
“urmate de vocalele anterioare, in Tara Hațegului, arată cà 
acestea sînt; alterate pretutindeni gi că alterarea, care are 
“ca punct de plecare iotacizarea acestor consoane, „apare in 


164 Privitor la sunetele de tranziţie care apar între consoane si vocalele 
următoare a se vedea E. Petrovici, „Depalatalizarea”” consoanelor Înainte 
«de e in Muntenia, sud-estul Transilvaniei si în dialectul istroromân, in CL, 
V, 1960, nr. 1—2, p. 9, nota2, undese dau și indicațiile bibliografice 
privind această problemă. 

165 Semnele puse de noi între paranteze au fost notate suprapuse 
în ALR. 
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unele părţi mai înaintată decit în altele” 1%. După părerea 
lui O. Densusianu, fazele palatalizării dentalelor ar fi 
următoarele : 1. consoană dentală + [e], 2. consoană den- 
tală + [ie], 3. consoană, palatalizată mutativ (dorsopala- 
talá ([t, d']) sau afrieatá ([6, 81) + [e]. Faza cea mai 
veche ar fi deci reprezentată prin grupul „dentală + [e]". 

În ce priveşte vechimea fenomenului, O. Densusianu 
consideră, că trecerea, lui ze, de, ti, di la t'e, d'e, t'i, d'i ar fi 
fost; efectuată în secolul al XV-lea, deoarece în documente 
din această perioadă se găsesc unele toponimicie redate cu 
fonetismul respectiv : Kryvagye = Crivadia, Pogyer (în loc 
de Fegyer ) = Federi, Lengyina = Lingina #7. 

E. Petrovici considera, însă, că fonetismul reflectat în 
aceste toponime din Tara Hațegului este unguresc si că 
nu ar avea nici o legătură cu palatalizarea românească, 
a dentalelor 1%, | 

În privinta succesiunii celor trei faze in palatalizarea 


-dentalelor, E. Petrovici erede cá faza eea mai veche ar 


constitui-o pronunțarea „dentală + Del" și că această. 
pronunțare, pe care românii ar fi deprins-o din graiurile 
slave, care prezentau acelaşi fenomen, în epoca contactului 
intens între româna comună si slava meridională (aproxi- 
mativ secolele VIII—XII), era în trecut generală în toate: 
dialectele şi graiuirle românești. i 

În unele graiuri românești, ca cele din Muntenia, 
Oltenia şi Dobrogea, tot sub influenta unor graiuri slave: 
(graiurile slave meridionale, unele graiuri bulgare) care, 
în cursul evoluţiei ulterioare, au revenit la pronunțarea, 
„consoană + [e]", dentala urmată de [ie] a suterit o 
ușoară depalatalizare. Acelaşi fenomen a avut loc, de astă 
dată, sub influenţa limbii maghiare (în care nu există, 


Consoane cu timbru palatal de tipul româneseului Ké din. 
în graiurile românești din sud-estul Transilvaniei 1%, 

Aşadar, după E. Petrovici, faza [te, de], întilnită, 
astăzi în graiurile amintite, reprezintă o inovaţie, deter- 
minată de influenţe străine, si nu forma veche, aşa cum: 
presupunea O. Densusianu. 


166 Ovid Densusianu, Graiul din Tara Hațegului, Bucureşti, 1915, p. 32.. 
167 Qvid Densusianu, Graiul. .., p. 32. 

168 Vezi E. Petrovici, ,Depalatalizarea””..., p. 12. 

1% Ibidem, p. 15—16 si hărțile 1 si 2 de la p. 11 și 12. 
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În graiurile româneşti din vestul ţării (Banat, Crişana, 
mordul Ardealului si Maramureș), fenomenul palatalizării 
a progresat, în sensul că dentalele uşor palatalizate (de 
tipul [tie, die]) din romána comuná au fost palatalizate 
mutativ [(t'e, d'e]) 19. 

Al. Rosetti si I. Pätrut consideră cá palatalizarca 
dentalelor în stadiul [t/e, d'e], in aria care acoperă nord- 
vestul ţării (Crișana, Maramureșul si nordul Transilvaniei), 
a fost determinată de influența maghiară 11, Influența 
maghiară în procesul palatalizării dentalelor este acceptată 
si de E. Petrovici 17 si de Teofil Teaha 177. desi toti aceşti 
„cercetători recunose că începutul palatalizárii nu a avut 
nimic comun eu limba maghiară, care, după cum se știe, 
nu palatalizeazá dentalele înainte de [e] si [i]. 

După părerea lui I. Pätrut, influența maghiară s-a 
exercitat prin bilingvi, care au înlocuit dentalele uşor 
palatalizate, învățate de români de la slavii cu care au 
convietuit, prin sunetele maghiare cele mai apropiate, 
dorsopalatalele [t', d'], redate în ortografia maghiară prin 


dy, dy. Transformarea dentalelor [t!, a] in africatele [é, d] 
(africate cu o nuanţă putin mai palatalá decit [ĉ, 8] 
din limba literará) in graiurile din Banat este pusá de I. Pá- 
ruf în legătură cu o influenţă sirbeascá, deoarece africatele 
[é, d] din Banat sînt identice ca realizare cu africatele 
«corespunzătoare sirbocroate 14. 

Acceptind, după cum am arătat mai sus, influența 
maghiară în procesul de transiormare a dentalelor ușor 
palatalizate în dorsopalatale, E. Petrovici erede că această 
influenţă a acţionat și în sens invers, adică acțiunea ei 
a fost depalatalizatoare ([tie, die] > [te, de]) in unele 
graiuri dacorománe, ca, de pildá, in cele din sud-estul 
Transilvaniei 1%, 


170 Ibidem, p. 16. i 

171 Vezi Al. Rosetti, Slavo-romanica. VII. Sur la palatalisation des 
occlusives dentales dans les parlers roumains de Transylvanie, in BL, N, 
p. 132; I. Pátrut, Influențe maghiare in limba română, in SCL, III, 
1953, p. 67; Contribufii slave si maghiare la formarea subdialectelor daco- 
române, in CL, III, 1958, p. 67. 

122 E, Petrovici, ,, Depalatalizarea””..., p. 19. 

173 Teofil Teaha, Graiul din Valea Crisului Negru, p. 64. 

14 Vezi I. Pätrut, Contribufii..., p. 67; Influences slaves sur les 
parlers roumains, in RS, I, p. 36 urm. 

15 Vezi E. Petrovici, ,Depalalalizarea””..., p. 19. 
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Faptele de care dispunem în prezent ne obligă sá 
reexaminám problema palatalizárii mutative a dentalelor. 
Vom insista mai ales asupra cauzelor care au determinat-o, 
precum si asupra fazelor prin care a trecut fenomenul 
piná la stadiul actual de dezvoltare. 

Urmárirea diverselor transformäri fonetice im cursul 
dezvoltării limbii române si situaţia actuală a fenomenului 
în graiurile dacoromâne ne impun o altă explicare a palata- 
lizării dentalelor decit cea care a fost datä de către cerce- 
tátorii citati. 

Am arătat că palatalizarea din prima etapă se datoreste 
unor cauze interne, unui element consonantic palatal 
dezvoltat între consoane si vocalele următoare din seria 
anterioară. După părerea noastră — și vom încerca să 
demonstrăm aceasta — aceleaşi cauze interne trebuie să le 
avem în vedere si la explicarea palatalizării dentalelor din 
graiurile dacoromâne actuale. 

B. Petrovici observa, pe bună dreptate, că încă în 
româna comună vocalele din seria anterioară au transferat 
asupra consoanelor precedente o parte din trăsăturile lor 
distinctive, din care cauză consoanele au primit o articu- 
latie accesorie a dosului limbii la palat şi tonul lor carac- 
teristic s-a ridicat. În urma acestui fenomen, între consoane 
şi vocalele următoare s-au dezvoltat vocale de tranziţie 
de timbrul [i] sau [e] ([fratee, fratie, dees, dies]) eto.) xe 
Aceasta reprezintá de fapt prima fazá in procesul palata- 
lizárii dentalelor. 

Fenomenul a continuat sá evolueze in sensul cá, in 
graiurile din vestul țării, elementul de tranziție, dezvoltat 
între dentale și [e] sau [i] următor, s-a întărit, devenind 
o consoană fricativă de tipul [i] (iod) şi a acţionat asupra 
dentalelor, palatalizindu-le în așa măsură, încît acestea 
şi-au mutat locul de articulaţie $i au trecut în altă serie 
de localizare, în seria dorsopalatalelor. Procesul nu s-a 
oprit la acest stadiu, ci, în graiurile din Banat și într-o 
arie din Cimpia Transilvaniei, dentalele au evoluat la 
africate. 

Considerăm că e în afara oricărei discuţii faptul cá 
fenomenul palatalizării nu s-a produs în mod brusc, ci 
printr-un proces de lungă durată care a trecut prin mai 


+ 16 Vezi E. Petrovici, Fenomene de sinarmonism... ,p. 105. 


9 —c.612 - 42 129 


| 
| 
| 
| 
| 


multe faze. Aceste faze sint reflectate în ALR si ne permit 
sá deducem cá evolutia foneticá respectivá a decurs in 
felul urmátor : grupurile [te, de], dintr-o fazá mai veche 
a románei comune, >[tie, die] >[tie, die] >[tye, dye] > 
[t(t')e, d(d^)e]sau [t(t^)ye, d(d)ye] —[t'e, E Ter dis] 
Faza [Ve, d'e] formează în prezent aria cea mai mare 
(Crigana, Maramures, nordul Transilvaniei gi o micá arie 
in nord-vestul Moldovei). Faza [t(t')e, d(d')e] a fost inre- 
gistratá în două arii mici, una în nord-estul Moldovei și 
alta in partea de nord a Dobrogei 177. i 

. De la [t'e, d'e] s-a ajuns apoi in Banat la [ée, de], tre- 
cindu-se cu siguranţă prin faza [t'(6)e, d'(d)e], iar în cele 
douá arii din Transilvania, indieate mai sus, [t'e, d'e] 
au devenit [6e, ĝe]. Precizüm cá in aceste arii, atit anche- 
tatorii ALR, cit si noi în anchetele pentru NALER- 
Trans., am notat, in majoritatea cazurilor, sunete inter- 
mediare intre dorsopalatalele [t', d'] si afrieatele [6, &], 
adică [t/(6), d'(8)] sau Të, $(d^)]. Acest fapt ne conduce 
la concluzia cá procesul de transformare a dorsopalatalelor 
[t’, d'] in africatele [6, $] nu e încheiat, ci se află încă în 
curs de desfăşurare. 

„ Transformarea palatalelor [t', d'] in africate e explica- 
bilă dacă ţinem seama de fiziologia acestor consoane. Ele 
sint foarte apropiate din punctul de vedere al articulației. 
E. Petrovici arată cá [t']si [d'] sînt într-o mică măsură 
nişte africate, al căror element fricativ e însă mai slab 
decit al africatelor propriu-zise 1”, 

Aşadar, transformarea grupurilor [te, de] în [t'e, d'e], 
respectiv in [ée, de], a avut loc in urma unei evoluţii 
fonetice îndelungate, trecindu-se prin mai multe stadii, 
şi nu s-a produs prin împrumutarea unor sunete din limbi 
străine (maghiară, respectiv sirbá) cu care ar fi fost substi- 
tuite sunetele românești. 

În sprijinul celor susţinute de noi se pot aminti si alte 
transformări fonetice care au avut loc în cursul dezvoltării 
limbii române si care, la rîndul lor, au fost determinate 
tot de cauze interne. 

După cum se ştie, în graiurile din Maramureş se păs- 
trează pînă astăzi africatele [3] si [d], în cuvintele de origi- 
ne latini: [ĝoc, ĝoi, ĝug, dic, incáldáse, tirdiu] ete. Con- 


E? Vezi ALRM L vol, I, h. 18; ALR I, vol. II, h. 205. 
Vezi E. Petrovici, Graiul carasovenilor, București, 1935, p. 103. 
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soana [d], în aceleaşi elemente, a fost înregistrată si in 
Banat, in nordul Moldovei si, în puncte izolate, în Transil- 
vania. Graiurile respective posedă însă si fricativa [z] 
şi suierätoarea [j], dar numai în elementele slave etc. 
Aceste consoane sint deci de origine slavă în aceste graiuri. 
Dar graiurile respective nu au împrumutat din limbile 
slave consoanele izolate, ci ele au intrat odată cu cuvintele 
care le conțineau si nu s-au substituit niciodată africatelor 
[è] si [d]. 

În majoritatea graiurilor dacoromâne, precum si in 
limba literară nu mai există africata [d], ci se rosteste 
tricativa [z] in toate cuvintele, indiferent de originea lor. 
De asemenea, in graiurile din Muntenia si in limba literará, 
în locul vechiului [8] ([$oi, &ug] etc.) se rosteste Lil 
Se poate oare sustine cá africatelor [d] si [9] li s-au substi- 
tuit [z] si [j] din elementele slave? Párerea generalá a 
istoricilor limbii románe si a dialectologilor este cá aceste 
consoane au rezultat din [d] si [2] prin pierderea elemen- 
tului oclusiv, deci in urma unei evoluţii fonetice care a avut 
loc pe terenul limbii române. 

În urma aceluiași proces s-a ajuns si de la [é, è] la [$, 21 
sau [s', 4], în graiurile din Moldova, din nord —estul Transil- 
vaniei si în cele din Banat 1, si de la [ê] la [3] in subdia- 
lectul crigean. à 

1. Pátrut sustine cá trecerea lui [8] la [j] ([fuge]— 
[fuje]), în Crişana, s-a făcut tot sub influenţa limbii 
maghiare, întrucît „evoluţia >j nu poate fi explicată prin 
legile interne de dezvoltare a limbii române. Prin pierderea, 
elementului oclusiv al africatei d s-ar fi ajuns la stadiul 3 
(fuĝe >fuâe ) ca în subdialectul moldovean, nu la Y, 

Evoluţia [3] >[j], mai precis [$]2[j] j eu timbru 
palatal, cum de fapt e rostitá această fricativă in sub- 
dialectul crisean, poate fi explicată fără niei o greutate 
prin legile interne de dezvoltare a limbii románe. Africata 
[8] este compusă, după cum se stie, din douá elemente : 
din oclusiva [d] si frieativa [j'] (j cu timbru palatal). 
Prin pierderea elementului oclusiv s-a ajuns, în mod 
normal, la [j']. Această fază se păstrează, în subdialectul 
erisean gi în cel muntean ([£oi, £ue] >[J'oi, j'ug]), în timp 


1% Vezi R. Todoran, O problemă de dialectologie istorică : 6-8, 8>2 
în graiurile moldovenești, in CL, X, 1965, nr. 1, p. 85 urm. 
180 Vezi I. Pátrut, Contribufii..., p. 68. 
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ce in graiurile din Moldova gi nord-estul Transilvaniei (j'] 
a evoluat la [2], iar în Banat la [2]. 

Dupá párerea noastrá, procesul a decurs in felul urmä- 
tor: [£], prin pierderea elementului oclusiv, a devenit [j'] 
si apoi [4(%)]. Faza [j] ([fuje]< [fuge], [joi]<[ĝoi] etc.) 
din subdialectul crisean si [j'oi, j'ug]<[éoi, fug] din cel 
muntean reprezintá o fazá mai veche, intermediará intre 
[8] si [2(2)]. La faza [2(2)] din graiurile din Moldova, 
nord-estul Transilvaniei si Banat, care de fapt e ultima 
in acest proces, s-a ajuns, in urma evolutiei ulterioare, 
prin pronuntarea tot mai palatalá a lui [j]. 


Problema stadiilor prin eare au. trecut dentalele [t, d], 
urmate de [e, i], in procesul de palatalizare este văzută 
în mod diferit de către cercetătorii care s-au ocupat de 
această problemă. I. Pátrut se pare că are în vedere un 
singur stadiu,. Di, d'], la care s-a ajuns datorită influenţei 
slave. Sub influenţa maghiară, D, d'] (dentale ușor pala- 
talizate) au devenit [t/, d'] (dorsopalatale) in Crisana 
Maramures si nordul Transilvaniei, iar in Banat, sub 
influența, sirbeascá, aceleaşi dentale uşor palatalizate s-au 
prefăcut în africatele Té, d]. 

Spre deosebire de I. Pátrut, care, vorbind de trecerea 
lui [U, di] la [t', d'], respectiv la [é, d], nu are în vedere 

. si alte stadii, E. Petrovici aratá cà in graiurile bánátene, 
inaintea stadiului [é, d], a existat cu sigurantá stadiul 
[t, d']. Dovadá sint împrumuturile caragovenesti din 
graiurile din Banat care păstrează pină astăzi dorsopala- 
talele. Aceste împrumuturi au fost făcute pe timpul cînd 
bänätenii pronuntau încă [t', d'] dëi 

La cele arătate de E. Petrovici în această privinţă se 
impune o precizare. Între stadiile [t!, di] si [t’, d'] trebuie 
să presupunem stadiile D), a(d’), t", d'], iar între [t^, d] 
si [é, €] trebuie să avem în vedere stadiile [t'(6), d'(d), 
ott, d(d’)], stadii care există încă în unele graiuri daco- 
române si au fost înregistrate atit de ALR, cit si de atla- 
sele regionale. 

Să revenim la stadiile [te, de] şi [tie, die]. Pe două 
din hărţile publicate de E. Petrovici 182 sînt conturate ariile 
în care, între vocala [e] și consoanele dentale precedente, 


"a E, Petrovici, Graiul caragovenilor, p. 104—105. 
182 Vezi E. Petrovici, ;„ Depalatalizarea”!. ..» p. 11-12. 


132 


anchetatorii ALR nu au notat nimio, vocala [e] fiind 
pronuntatá cu acelagi timbru pe toată durata ei. Rostirea, 
cu timbru omogen a vocalei [e] după dentale este consi- 
deratá de E. Petrovici, asa cum am arătat şi mai sus, 
ca fiind o inovație în graiurile amintite, care aveau odini- 
oară, la fel cu celelalte graiuri dacoromâne, numai un [e] 
mai mult sau mai puțin diftongoid. Această inovație a fost 
determinată de o influență slavă în Muntenia si Oltenia 
şi de influența maghiară în sudul Ardealului. Influența 
maghiară s-ar fi exercitat, după regiuni, în douá direcții 
opuse : a avut o acțiune depalatalizatoare în sudul Transil- 
vaniei si a cauzat palatalizarea mutativá a dentalelor in 
celelalte graiuri, din Banat, Crisana, Maramures gi nordul 
Transilvaniei. În sprijinul acestei păreri, E. Petrovici 
citează cîteva; numiri topice românești, notate de maghiari, 
în care s-ar reflecta dublul tratament al dentalelor romá- 
nesti TU, di, ni] urmate de [e]. Astfel, in sudul Transilvani- 


ei, grupurilor románegti [t'e, de, n'e] le corespund [te, 
de, ne], iar în Crișana, restul Transilvaniei si în Banat 
este obişnuit reflexul [tye, dye, nye] a. 

Jonsiderăm că, in aceste cazuri nu avem de-a face cu 


LL à îi e Së 
un tratament diferit al grupurilor românești Te, de, 


n e], ci maghiarii care au transeris aceste numiri topice 
au redat prin alfabetul Jor două pronuntäri românești 
diferite. În sudul Transilvaniei se pronunță [te, de, ne] 
şi această pronunțare à fost redată prin aceleași grupuri 
existente si în limba maghiară. În celelalte graiuri, denta- 
lele, avînd un grad mai mare de palatalizare, fiind deci, 
mai apropiate de palatalele ty, dy, ny din limba maghiară, 
au fost redate prin aceste palatale. 

Prin urmare, in graiurile din sudul Transilvaniei, 
gradul de palatalizare à dentalelor nu era mai mare decit 
a vocalei [e] următoare si presupunem cá în aceste graiuri, 
precum gi în cele din Muntenia si Oltenia nu a existat 


niciodatá faza [tle, ate], ci se păstrează pină astăzi pronun- 
tarea cea mai arhaică a grupului „dentală + [e]”. 

La această concluzie ne condue o serie de alte fenomene 
fonetice vechi, existente numai în aceste graiuri si neintil- 
nite in restul graiurilor dacorománe. Iată cîteva dintre 


183 T; Petrovici, , Depalatalizarea”..., P- 20. 
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acestea : 1. Pástrarea lui iod după consoanele. labiale 
([piele, obiele, miere] etc.), față de celelalte graiuri în care 
acest fonem a evoluat la consoanele palatale [t', K, 6, d', 
é, & 1] sau a slăbit si a dispărut. 2. Pástrarea timbrului 
palatal al labialelor [b, m] înaintea lui [a]: [meargá, 
beatá, beat, albeatá], față de formele [margá, bată, bat, 
albatä] din graiurile din jumătatea de nord a ţării. Într-o 
arie din sud-vestul Transilvaniei întilnim de asemenea 
formele vechi [peaná],,paná”, [obeadá] ,,obadä”?, [veadrá] 
„vadră”, [beut, beuturá, beutor, bind, bin] pentru [băut 
bäuturä, báutor, bind] din celelalte graiuri gi din limba 
literară. 3. Mentinerea timbrului palatal al consoanelor 
[s, z, t]: [seará, urzealá, teapá, lázi, nepoti]. În toate 
celelalte graiuri aceste consoane au devenit dure, velari- 
zatoare. 4. Rostirea „iotacizată”? a verbelor cu tema 
terminată într-o consoană dentală : [simt, sá simtá, auz, 
sá auzá, văz, sá vază] ete. Vorbind de acest fenomen, 
pe care-l consideră un semn deosebitor al subdialectului 
muntean față de cel moldovean gi de alte graiuri daco- 
române, in care nu se intilnesc niciodată aceste forme 
acad. Iorgu Iordan susține că avem de-a face cu „păstrarea 
unei vechi stári de lucruri, dacă admitem, cum nici nu-i 
posibil altminterea, că, din punet de vedere strict fonetic, 
normale”, deci originare, sint formele cu 2, f, pe cînd 
cele cu d, t s-au ivit ulterior, prin analogie’’184 . 5. Menti- 
nerea elementului oclusiv al africatelor [6, &]. 6. Mentine- 
rea lui [a] accentuat, precedat de iod sau de o altá con- 
soaná palatalizatá in anumite forme gramaticale sau in 
anumite cuvinte ` [incuiat, tăiat, băiat, stea, cátea] ete., 
fati de formele [incuiet, tăiet, báiet, ste, cátá] din alte 
graiuri dacoromâne, în care [a] a devenit [ẹ] sau chiar [e] 
în graiurile moldoveneşti. j 

. Stadiul [t"e, de], care constituie de fapt prima treaptă 
în procesul palatalizárii dentalelor gi care se mai păstrează 
în graiurile din Moldova si în unele graiuri din sudul 
Transilvaniei, s-ar datora — după E. Petrovici — influen- 
tei slave. Românii au adoptat această pronunțare din 
graiurile slave care prezentau acelaşi fenomen. Dar, pe 
de altă parte, precizează E. Petrovici, „nu se poate susține 


Iorgu Iordan, Graiul putnean, în „Ethnos”, I, 1941, fasc. 1, 


că toate fenomenele de palatalizare constatate in cursul 
istoriei limbii române se datoresc influenţei slave” 185 
si dá ca exemplu tocmai palatalizarea dentalelor (si a 


' velarelor), despre care am vorbit la inceputul acestui 


subcapitol, care a avut loo in prima etapá de dezvoltare 
a limbii románe si care s-a produs inaintea contactului cu 
limbile slave. 

Am väzut cá palatalizarea dentalelor din aceastá etapá 
a pornit de la acelagi stadiu ca si cea din graiurile daco- 
románe actuale. Prin urmare, tendinta spre palatalizare 188 
a existat în interiorul limbii române si s-a manifestat înainte 
ca limba noastră să ajungă în contact cu alte limbi. Această 
tendinţă s-a menţinut în continuare si a acționat în limba, 
română, dar, după eum am mai arătat, acţiunea ei nu 
a fost la fel de puternică în toate graiurile dacoromâne. 

. Din analiza situației dentalelor în graiurile dacoromâne 
actuale se desprinde concluzia că, pentru a explica palata- 
lizarea mutativá a acestora, nu este nevoie să presupunem 
vreo influenţă străină. Fenomenul, trecînd prin mai multe 
faze, s-a produs în urma unei evoluţii fonetice îndelungate, 
si nu printr-o substituire de sunete dintr-o limbă în alta. 
Cauzele externe, respectiv influența limbilor despre care 
s-a vorbit mai sus, au putut cel mult să favorizeze feno- 
menul în evoluţia sa, dar nu să-l determine. i 


În urma evoluţiei dentalelor uşor palatalizate, D, di, 
ni], la dorsopalatalele [t', d”, 1], graiurile româneşti din 
vestul ţării au intrat în aria foneticá din Europa centrală, 
alături de limbile maghiară, cehă, slovacă, sirbocroatä, 
albanezá, macedoneaná si de unele graiuri ucrainene de 
vest, în care există dorsopalatale identice. Dar în timp ce 
în limbile amintite din Europa centrală dorsopalatalele 
constituie o serie de localizare autonomä, anume seria 
palatalä, opusă celorlalte serii de localizare (labială, 
dentală și velară) în graiurile românești de nord-vest 
reflexele palatalizárii dentalelor constituie corespondentele 
palatalizate (diezate) ale dentalelor nepalatalizate (neüie- 


185 Vezi E. Petrovici, Influența slavă asupra sistemului fonemelor 


limbii române, [București], 1956, p. 4. 
186 Pentru accepțiunea termenului de tendinţă vezi Al. Graur, Tendin- 


fele actuale ale limbii române, Bucureşti, 1968, p. 13— 14. 
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zate) [t, d, n/1%. În aceste graiuri, alături de palatalele 
It, dA], există si cîteva, consoane palatalizate (diezate), 
ca, de exemplu, /p', m’, 1/ etc., cu care împreună formează 
seria consoanelor diezate, opuse celor nediezate, incadrin- 
du-se in corelatia de diezare a consoanelor. Dacá in unele 
graiuri din Transilvania, in graiurile din Maramures $i 
în cele din Crişana nu s-ar fi menţinut cele cîteva consoane 
diezate, puţine dealtfel la număr, s-ar fi ajuns la aceeaşi 
situaţie ca si în limbile maghiară, cehă, slovacă ete., anume 
dorsopalatalele ar constitui seria palatalá de localizare, 
opusă celorlalte serii de localizare. 

Așadar, graiurile româneşti din nord-vestul țării aparțin 
la două arii: din punct de vedere fonetic ele se încadrează, 
în aria limbilor din Europa centrală, iar din punct. de 
vedere fonologie merg cu limbile din Europa orientală 
care, ca si limba română, inclusiv graiurile ei regionale, 
posedă corelatia de timbru a consoanelor. ; 

Palatalizarea mutativá a dentalelor a determinat unele 
modifieári in sistemele fonologice ale graiurilor in care 
a avut loe fenomenul, fárá sá provoace insá schimbäri 
esentiale in aceste sisteme. Astfel, in graiurile din Banat, 
în urma evoluţiei [ti, di ] > [6, d], trecindu-se prin stadii- 
le pe care le-am arátat, a reapárut seria consoanelor afri- 
cate, restabilindu-se, în felul acesta, dezechilibrul fonologic 
creat prin transformarea africatelor [6, 8] în fricativele 
[$, 2] 188, Datorită păstrării africatei sonore [d], alături 
de surda [t], reaparitiei africatelor [é, d], prin palatali- 
zarea mutativá a dentalelor [t, d], urmate de vocalele 
anterioare, graiurile din Banat posedá din nou seria com- 
pletá a africatelor, ca $i graiurile din Maramures, cu 
deosebirea cá acestea din urmá au pástrat africatele din 
perioada románei comune. Urmare a aceleiagi evolutii, 
transformarea dorsopalatalelor [t”, d^] in [6, $], au reapărut 


187 E, Petrovici, SCL, VII, 1965, p. 269, considerá dorsopalatalele 
[t, d'] variante ale fonemelor /t', d'/ (t, d cu timbru palatal caracteristice 
graiurilor din Muntenia, Oltenia, sud-estul Transilvaniei si din Moldova). 
Aceastá interpretare nu putem sá o acceptám din douá motive : in graiurile 
în care există dorsopalatalele TU, d'], ocurenta dentalelor cu timbru palatal, 
[U, d], este exclusă si invers. Admitind interpretarea dată de E. Petrovici 
consoanelor respective inseamná sá admitem, in mod implicit, subordonarea 
unor graiuri faţă de alte graiuri. Or, pină în prezent, nu cunoaștem vreun 
criteriu pe baza căruia să se poată admite o asemenea subordonare. 

188 Vezi P. Neiescu, Schifá..., in CL, VIII, 1963, nr. 2, p. 211. 
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africatele si in graiurile din partea centralá si de nord 


a Transilvaniei, in care fostele africate [6, 8], in urma 


pierderii elementului lor oclusiv, au ajuns la aceleasi 
fricative ca si in graiurile bänätene (deosebite doar in ce 
priveste gradul de palatalizare). 

Ín graiurile din Maramures, in unele graiuri din nordul 
Transilvaniei si în graiurile din Orisana, reflexele palata- 
lizárii mutative a dentalelor urmate de vocalele anterioare, 
dorsopalatalele DH, d^]nu au determinat nici o modificare 
in inventarul fonemelor. Dorsopalatalele îndeplinesc, în 
aceste graiuri, aceeaşi tuneţiune lingvistică pe care o înde- 
plinese /t'/, [d'/ (t, d uşor palatalizate) din graiurile din 
Muntenia, din sud-estul Transilvaniei și din Moldova; 
constituie, așa cum am arătat mai sus, corespondentele 
palatalizate (diezate) ale dentalelor /t, d/ cu care formează 
opoziție fonologică. 


CONSOANELE [s], [z] SI SEMIOCLUSIVA [t] 


în analiza acestor consoane vom tine seama, îndeosebi 
de felul in care ele au păstrat sau au pierdut, în cursul 
evoluţiei graiurilor dacoromâne, unele trăsături distinctive 
care au avut si au o funetiune lingvistică (pe plan lexical 
sau la nivelul morfologiei). A 

După cum se stie, consoanele limbii române, inclusiv 
ale graiurilor ei regionale, posedă mai multe timbre fono- 
logice. Dintre acestea, o importantá deosebitá in sistemul 
morfologic o are timbrul palatal. Caracterul dur sau palatal 
al celor mai multe dintre consoane, indeosebi in pozitie 
finală, joacă un rol important în stabilirea opozitiilor 
morfologice. În limba literará, cu exceptia bilabialei /u/ 
si a velarelor /k/, /g/ 1%, toate consoanele posedă, pe lîngă 


1% În descrierile asupra sistemului fonologic al limbii literare și al unor 
graiuri regionale, velarele /k/, /g/ sint considerate perechile dure ale oclusi- 
velor palatale /k'/, /g'/. Deoarece aceste consoane tac parte din serii diferite 
de localizare, iar opoziția dintre ele nu deosebește niciodată forme grama- 
ticale, ci numai cuvinte și are un randament functional foarte scăzut, noi 
nu le vom considera perechi corelative. Deosebirea între cuvinte de tipul 
jk'ar/— [kar], [8 ará/— [gará/mu se realizează prin opoziția fonologicá ,,pala- 
talizat— nepalatalizat", ci prin alternanța fonetică între două consoane 
din serii diferite de localizare, ca si în /(el) cará/—/(el sá) éarä/. 
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alte trásáturi distinctive, si un timbru palatal. Ín graiurile 
noastre regionale, consoanele [s, z, t] prezintá, din acest 
punct de vedere, o situaţie specială față de celelalte con- 
80ane. Majoritatea graiurilor dacorománe nu posedá decit 
o varietate a acestor consoane, varietatea dură, velarizatoa- 
re. În decursul evoluţiei subunitätilor dialectale din cadrul 
limbii române, fonemele cu timbru palatal /s’/, |z'|, [t] 
şi-au pierdut acest timbru, confundindu-se cu corespon- 
dentele lor nepalatalizate /s/, /z/, /t/. Caracterul dur, 
velarizator al consoanelor amintite este evidenţiat de 
schimbarea, vocalelor care le urmează, din anterioare în 
centrale: [e, i, “a] > [4,*1, a]. Duriticarea acestor con- 
soane a avut, după cum vom vedea, importante consecinţe 
pe plan fonologic si la nivelul morfologiei, determinind 
o serie de omonimii. Pierderea elementului palatal de cátre 
consoanele [s, z, H nu are decît urmări neglijabile pe 
plan lexical. 

In ce priveste vechimea fenomenului, E. Petrovici 
a exprimat párerea cá tendinta de durificare a consoanelor 
amintite a existat si s-a manifestat încä din -romána 
comună 1%. Fenomenul e cunoscut în toate dialectele 
limbii române. Numai admitind acţiunea velarizatoare a 
consoanelor /s, z, HI asupra vocalelor din seria ante- 
rioară ([e, i, ‘a]) putem explica o serie de forme comune 
astăzi tuturor dialectelor limbii române. 

Se pare însă că presiunea sistemului morfologic a avut 
un rol important în menţinerea timbrului palatal. Duri- 
ficarea nu s-a produs în absolut toate graiurile si chiar 
dacă a avut loc nus-a manifestat în acelaşi fel în toate 
acestea. 

Din hărţile alăturate (9, 10, 11, 12, 13 şi 14) constatăm 
că, în cadrul teritoriului lingvistie dacoromân, există 
două arii in care consoanele [s, z, t] posedă atît timbru 
velar, cit si palatal, formînd perechile corelative /s/ —[s'/, 
[2/—[2"], [| —|t|. Prima arie acoperă Muntenia, partea 
de est a Olteniei și sudul Transilvaniei, iar a doua zona 
Munţilor Apuseni. Acest fapt rezultă din apariţia a două 
desinente diferite la substantivele și adjectivele feminine 
si la unele verbe cu tema terminată în aceste consoane : 


' desinenţa -ă (vocală din seria centrală de localizare) la. 


10 Vezi E. Petrovici, Fenomene de sinarmenism..., p. 102. 
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ing stantivelor si adjectivelor si la persoana 
DEE prezent a verbelor si desinenta -e (vocalá 
din seria anterioarä) la plural si la persoana à Dia a 
conjunctivului prezent : [minză] — harm inza] — [fr un- 
ze], [spitá]— [spite], [rat ]— [rate], oed ms ul ase], Hp 
vaţă ]— [(să) învețe] etc. Credem că este in a ara oricărei 
discuții faptul că apariția celor două vocale, [ă] şi tel 
apartinind la serii diferite de localizare, constituind. cele 
două desinente, e determinată de prezenţa a două clano 
de foneme consonantice : /s, z, H la singular si la persoana 
a III-a a indicativului si /s', 7, t’/la plural $i la persoana 
E -a a conjunctivului. : N 
è lx edil graiurilor románesti, LS urma pierderii 
caracterului palatal al consoanelor /s', 2”, $ [și a ge d 
därii lor cu corespondentele nepalatalizate [s, z, t cele 
douá forme gramaticale au devenit omofone : [frunză] 
(sg. si pl), [minzá] (sg. si pl), [spitä] (sg. si pl), [rată] 
(sg. si pl), [lasá]—[(sá) lasă]. — 2. e e 
Precizám că între cele două arii, in care lorme:e 
gramaticale citate mai sus se deosebesc datoritá alter- 
Dantei celor două vocale, alternanță determinată, la 
rîndul ei, de opoziția realizată între perechile de consoane 
dure—moi : [s/ — [8], [2] — [2 [, [V] JL |, încadrate în core- 
latia de palatalizare (diezare), există deosebiri in privința 
distribuției consoanelor cu timbrul palatal. In timp ce 
in aria din sud-est, care cuprinde unele graiuri din Mun- 
tenia, consoanele /s', z', HI își mențin timbrul palatal 
in orice context, inclusiv în poziție finală absolută, în 
aria mai mică din vest (zona Munților Apuseni)  ocurențta 
consoanelor respective nu se constată decit în foarte 
puține cazuri la finala absolută a Dees: ed 
bärbat, fláminz, láz, braz], faţă de [dint, nepoț, bárbat', 
fliminz!, lăzi, brazi] din unele graiuri din Muntenia n 
De asemenea, in aria din vest, consoanele [8 ; 2, EI 
şi-au pierdut timbrul palatal la iniţială de cuvint sau în 
interiorul acestuia, cînd sînt urmate de vocala [a], 
dar îl menţin de obicei înaintea vocalelor [i] si , [e]. 
Cîteva exemple înregistrate din această arie vor ilustra 
cele spuse de noi : [am gasít, gázda căsi, uäsile, Arie 
o amortit, băieţi], dar [dä-le la bäiéf, culcáti-vá], dar : 


11 Vezi ALRT, p. 233, 236. 
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[nu vá culeát], [auzis, n-auzí, s-o trezí i 
zíle], dar: [ástáz, € verz, due a ete s ai; 
e Semnificative pentru felul cum alternează formele cu 
Iel cu timbru palatal, urmat de vocala anterioară [i] 
A Sua SSC GN in pozitie finalá absolutá sint si versurile 
ám i r 
Reni si ALAD, d W^ css în ancheta pentru ALR II 
Cobér', Dómñi, pe pämint” 
Sá vez popa Go fácút" : 
‘Cum eurürá urijé 
Si d'ispárt'i iubij4. 
Cururát-o doi uri 
S-o d'isparfi, doi fott. 


Situaţia aceasta ant întilnit-o si 1 iul i 
! L a a ar -o Și in graiul istroromá- 
nilor din Jeián: [euját, cuvínfi] ,,vorbesti", dar : Eonia: 


u 
V A, [vifé ; vițel], vițel”, [fic” agi] (à.) A ic” 
fé ; vițel | vițel” 20] (a.) „dar : [fic^á; . gi 
pl.), [va cesif] „vă pieptánati", [éergít] Meere, kl Get 


„vă tundefi”, [vedef, máne"4;, püref, durmff, di : 
[dingi] etc. La pluralul subsane Cm EE 
is in Ea Muntilor Apuseni, dupä consoanele Is, t/ apare 
SCH [e]: [o súza; do süze] ,lacrimá”, [o tita ; do títe] 
tit”, Lo lopátita; do lopátite] „omoplat” lo” rkíta; 
do porkíte] „purcea”? etc, ` i pan 
u vom insista, mai mult asupra tratamentului - 
es ae [s, z, 1] in cele douá graiuri: in graiul din Det 
ness or Apuseni şi în cel al istrorománilor din Jeián 
oncordanfele! fonetica (şi fonologice) discutate mai sus 
pol ES trebuie avute in vedere, dupá párerea noastrá 
ira e alte fapte de „limbă, atunci cînd se discută, 
T m edi qe incá, a originii istrorománilor si a. 
st îi E Sch au plecat spre locurile în care sint 
. Dar chiar si în aria din sud-est distribuţia, seriei 
ps nu este aceeasi in toate contextele oda dd 
ormelor in care consoanele /z', GI îşi menţin timbrul 
palatal la finalá absolutá (/s”/ nu se intilneste în această, 


192 Exemplele citate au fost 
> notate tn ALR 
ae 290, si în ALR II, punctul 95. ` Wegen 
ormele date spre exemplificare stnt i, di iă 
într-o călătorie făcută în Istria în toamna seg EE ECC RU 


144 


poziţie), de pildă in plurale ca [dinţi], [nepoti], [lăzi], 
este mult mai mică decît cea în care se păstrează alter- 
nanta [4]—[e] la substantivele feminine de tipul celor 
citate, fiind de fapt cuprinsă în aceasta din urmă. 

Neconcordanta ariilor pe care le formează varietățile 
palatalizate ale consoanelor [z, $], în cele două contexte: 
fonetice amintite, poate fi explicată prin funcțiunea, 
morfologică pe care acestea o îndeplinesc într-un caz si 
lipsa, acestei funcțiuni în celălalt; caz. Am arătat că presi- 
unea, sistemului morfologie a contribuit la păstrarea» 
timbrului palatal al consoanelor [s,z, $]. Într-adevăr, 
funcțiunea morfologică a unui fonem impune, in general, 
o limitare a ariei unei trăsături fonetice gi fonologice, în 
comparaţie cu situaţiile cînd nu intervin factori de natură 
morfologică. ` 

Deoarece trăsăturile fonetice (si fonologice) ale unui: 
grai sau grup de graiuri au un rol important în stabilirea. 
opozitiilor morfologice (morfonologice), vom prezenta, mai 
amănunţit formele redate pe hărţile noastre 9, 10, 11, 12, 
13, 14. 

Răspunsurile la chestiunile frunză şi mânză (singular 
şi plural), înregistrate în ALR I, formează două arii:: 
una care cuprinde Muntenia, Dobrogea, sudul Transilvaniei 
si Munţii Apuseni si alta care acoperă restul țării. În prima. 
arie, consoana [z] îşi păstrează timbrul palatal la forma» 
de plural, fapt evidenţiat de apariţia desinenţei -e, opusă 
desinentei -ă de la singular. A doua arie, care nu cunoaşte: 
opoziţia /z/|—]|z'|, varietatea palatalizatá confundindu-se: 
cu cea dură, se caracterizează printr-o singură desinentá, 
-ă, cele două forme gramaticale fiind omofone : [buză ; —],, 
[frunză ; ~], față de [buzá; buze], [frunză ; frunze] din. 
prima arie. 

Harta pe care am redat singularul și pluralul substan- 
tivului spitá ne prezintă, mai multe forme. Ariile in care 
este păstrată opoziţia /ţ/—/ţ”/ sint identice cu cele în 
care se menține opoziţia /z/—/z”/. Determinate de această. 
opoziţie consonantică apar. cele douá desinente diferite, 
-ă si -e, marcînd deosebirea între singular si plural: [spiţă] 
— [spite]. Aria formelor omofone, [spitä ; ~], se reduce 
datorită faptului că, în cea mai mare parte din Moldova, 
în două arii mici, una in Transilvania gi altă în Crișana, 
şi în citeva puncte din Oltenia (798, 839, 856, 870), formei 
de singular [spitá] îi corespunde forma de plural [spij] 
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10 — c. 612. 


(in redarea acestor forme facem abstractie de felul in care 
a fost pronunțată labiala urmată de i). Remarcám, în 
Sfirsit, o mică arie in Moldova în care la singular s-a notat 
forma [spiti], iar la plural [spitä], deosebirea între cele 
două forme realizindu-se prin alternanţa între două vocale 
de grade diferite de aperturá, apartinind însă aceleiaşi serii 
de localizare, consoana /t/ fiind dură în ambele forme. 

Pe harta întocmită pe baza ráspunsurilor obtinute la 
Substantivul rață se disting patru arii mari. În prima arie, 
care acoperă partea de sud a ţării, Muntenia, Dobrogea, 
sudul Transilvaniei şi zona, Munţilor Apuseni, în distingerea 
celor două forme acţionează două, mijloace fonologice : 
opoziţia consonanticá /t/—/p'/ si determinată, de aceasta, 
alternanta vocalicá.[4]—[e]. A doua arie care acoperă 
partea centrală a Olteniei, partea centrală, si de nord 
a Transilvaniei, Crișana, fără o mică, parte din sud, si 
sudul Moldovei se caracterizează, prin omonimia (omofo- 
nia) dintre cele douá forme, pluralul fiind identie cu singu- 
larul: [ratá; ~]. 

Omonimia (formele omofone) există atit in limba 
standard, cit si in graiurile regionale. Formele omofone 
sint, in céle mai multe cazuri, rezultatul unor transformári 
fonetice 4, Pentru înlăturarea omonimiei, limba între- 
buinteazá diverse procedee, printre care o nouă transfor- 
mare fonetică în cadrul cuvintelor, în urma, căreia se creează 
un mijloc de a deosebi formele acestora. Astfel, în două, 
arii în care se cuprinde partea de vest a Olteniei, întreg 
Banatul gi sudul Criganei, jumătatea de nord a Moldovei, 
o mică parte din nordul Transilvaniei şi o parte a Mara- 
mureșului, în tema substantivului ratá, pe care-l discutăm, 
a avut loc, la forma de plural, schimbarea vocalei [a] 
în [e]. În urma acestei transformări vocalice, deşi consoana 
[6] prezintă o singură coloratiune, cea dură, admitind o 
singură desinentá, vocala -ă, atit la singular, cit şi la plural, 
s-a creat un mijloc de a deosebi cele două forme : alternanta 
[a]—[e] din temă: [ratá]— [retá]. Transformarea lui [2] 
in [e], in acest caz, a fost determinatá, cu sigurantá, de 
presiunea sistemului morfologic - care impune, la unele 
substantive şi adjective feminine, ca vocala [a] de gradul 


| 194 Vezi Iorgu Iordan, Lingvistica romanică. Evoluție, curente, melode, 
Bucuresti, 1962, p. 162—175, unde se discutá pe larg problema omonimiei 
şi se dă o bibliografie bogată privind această problemă. 
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I de apertură să alterneze cu o vocală de gradul m (of. 
masă ; mese, mireasă ; mirese, leasă ; lese, deasă ; dese e 4 S 
O cauză de ordin fonetic (cf. mease >mese) nu poate fi 
imvocatá. . . r 
: pa lui [a] in [e] a avut loc, deci, See? 
in citeva din graiurile dacorománe, efectele ei neputi 
înlătura omonimia dintre oele două forme ale substanti- 

i di t decît în aceste graiuri. ` ` dë 
WE arie in regiunea Muntilor Apuseni si, 
curios, in douá puncte din Moldova (385 si 522) cele donă 
forme se deosebesc prin trei mijloace : alternanţa [a]: [e] 
din temă, opoziţia /t| —/t^] si alternanţa [4]: [e] ([ratá ; 


rete)). 


ud KÉ 
Mai remarcăm formele izolate [rat?]; [rát/], [rață]; 


aţi] si á]; [rát]. A 
e IN. omiten mai multe mijloace 
pentru à distinge diferitele forme de declinare gi de con- 
jugare. Ea foloseşte nu numai desinenfe sau elemente 
auxiliare proclitice sau enclitice, ci si alternanje Opere 
(vocalice si consonantice) 1%. Acest fapt rezultă clar E 
harta intocmitá pe baza ráspunsurilor „înregistrate la 
substantivul masă. Limba comună și graiurile din mum 
Dobrogea si sudul Transilvaniei dispun de trei mij n 
pentru a distinge pluralul de singular, anume bmi 
[a]=[e], opoziţia /s/—/s'/ si, determinată de aceastá 
opoziţie consonantieá, alternanța [ă]— [e]. "T 
Ín cea de-a doua arie mare, care cuprinde Moldova, 
Maramuresul, nordul Criganel, cea mai mare parie a 
Transilvaniei, Banatul si jumätatea de vest a Ol Ven 
consoana [s] avind numai coloratiuné yelará, existá un 
singur mijloc de a deosebi cele douá forme : See 
vocalicá [a]—[e (e)] din temă, partea. finalá a. ace a 
fiind identică: -să (sg. şi pl.) (maan: mesă]). cles je 
forme înregistrate.: [masă ; más, masă; más, masi; mesi, 


| masi ; mes’, masă ; ~, masă ; mes, masă; mes, masă; 


> 


mes’, masi; mesá, masă; mesi], desi reprezintá en 
izolate, fiind notate numai in cite unul sau două puncte, 


ica limbii sti, 1954, p. 98. 
T i Gramatica limbii románe, vol. I, Bucurest į " 
196 Le S. Pascana Limba română, vol. I, Privire generală, București, 


1940, p. 54. 
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constituie dovezi de felul cum graiurile încearcă să-și 


creeze noi mijloace distinctive. în morfologie. 


Tipul de opoziție vocalicá in temă, constituind singura 


marcă deosebitoare a două forme gramaticale, despre care 
am vorbit analizînd harta substantivului rată, acţionează, 
şi în cadrul paradigmei verbului lăsa. Pe mai mult de 6 
treime din teritoriul lingvistic dacoromán (Moldova, fără, 
o mică parte din sud, partea centrală si de nord a Transil- 


vaniei, Maramuresul si jumátatea de nord a Crisanei),. 


persoana a III indicativ prezent se deosebeste de aceeasi 
persoaná a conjunctivului gratie alternamtei vocalice din 
temă ([a]—[e]): [lasá]—[(sá) lesá], desinenta fiind una 
singurá la ambele forme. Si în acest caz, apariția alternantei 
vocalice, in urma transformárii vocalei [a] in [e] la forma 
de conjunctiv, nu poate fi explicată decit prin cauze de 
natură mortologică, prin analogie cu alte verbe de conju- 
garea I (cf. [apasà— sii apesá, indeasá— si indesá] eto.). 
Dro arie compactă care acoperä intreg Banatul, 
sud-vestul Transilvaniei, o mare parte din Oltenia, si 
intr-o arie mai micá din sudul Moldovei, neavind loc 
aceastá transformare vocalică, iar consoana, [s] 'posedind 
numai timbrul velar, cele douá forme verbale sînt identice : 
[lasá]—[(sá) lasă]. P 
Aria din sud-est, acoperind Muntenia, Dobrogea, sudul 
Transilvaniei, jumätatea de est a Olteniei, in care con- 
soana [s] din temi isi mentine timbrul palatal, se carac- 
terizeazá prin două, desinente diferite : [lasá]—[(sá) lase], 
vocala .din temă ráminind neschimbată. Amintim si 
formele, mai putin ráspindite, [lasá]—[(sá) lasá (lase)], 
Hasä]—[(sà) lese]. 
.  Pentru cele două forme ale verbului a lăsa am întocmit: 
douá hárti, pe-baza materialului oferit de ambele anchete. 
Amindouá hărţile ne prezintá in general aceleasi arii. 
De aici rezultá cá cele doux anchete se completează si, 
in acelaşi timp, se verifică reciproc.. 


Unele diferențe de notare se constată, totuşi, între cei ' 
doi anchetatori si autori ai celor două atlase, desi transcrie- 
rea fonetică a ALR I si a ALR II are la bază acelaşi” 
principiu. Aceeași a fost, in general, si metoda de anchetare, 
cu deosebirea că ALR I notează materialul de la un 
singur. informator, in timp ce pentru ALR II s-au. 
utilizat, în. aceeaşi localitate, mai multi informatori, 
fiecare dintre ei Tăspunzind însă la capitole diferite. 
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Deosebirile‘in notare vizează îndeosebi nuanțele de sunete, 
care, de obicei, nu au valoare fonologicá si nu afectează 
sistemul. În privința sistemului, cele două, atlase romá- 
nesti oferă, după cum rezultă din hărțile prezentate, 
aceleaşi arii morfonologice. Dacă izofonele nu coincid 
exact 'aceasta se datoreste diferenţei de densitate a pune: 
, 
lor anchetate. 4 
te "Prezante timbrului palatal la consoanele [s, z, t] 
constituie, fără îndoială, în graiurile in care se intilneste, 
un fenomen arhaic. Procesul durificärii ep ceea Lor] 
i ă a li intr- ioadá veche de dezvoltare 
iar dacă a început intr-o perioadă ` í Em 
BEN románe, trebuie considerat si este de fapt o ino 
vatie. i 
Ariile fonemelor Ja", z’, t'/, opuse fonemelor 18,2 dh 
cuprind, dupá cum am arätat, po din sud-es d A 
] ji th ilvaniei și parte 
(Muntenia, Dobrogea, sudul Transilv: CG parte 
Sada) si zona Muntilor Apuseni. In aceste arii se întîlnesc 
si alte fenomene arhaice. Asa, de pildă, în grat mie aia 
Munții Apuseni, considerate ca nişte graiuri SW aice 1 
multe privinţe, se mai păstrează rotacismul, ] en 
dispárut din celelalte graiuri, general astázi doar in dialee- 
istroromán. E ` 
e Numai în aceste două arii dacoromâne se mai mențin 
formele iotacizate ale unor verbe cu tema Serien 
«lentalele [t] si [d]: [văz], [sá vază], [auz], [să auzá] e o: 
De asemenea numai in aceste arii intilnim $i un alt 
fenomen vechi, atestat; in primele noastre texte, de gta 
aceasta din domeniul e uos E do). tua de PME 
Ege à a Ax 
erfectului simplu in -rátu (omorirä t), a 
do Est (-ràt) din celelalte graiuri in care se mai păstrează 
acest timp verbal. În aria din vest (zona Muntilor A puseni), 
forma in -rát*. a fost înregistrată atit in ancheta pontra 
ALR II, cât si in anchetele făcute recent pentru NALR — 
Transilvania 1”. l paa 1 
Este adevárat cá in cadrul ariei din sud-est forma in 
-yüi* a fost notată, de către ALR II, numai într-un Sura 
punct (728) 1%, dar important e faptul cá ea existá. n 
NALR — Muntenia, care va avea o retea mult mai deana 


19 Informația ne-a fost dată de Viorel Bidian, cercetă tor științific 


tat această zonă. T 
care a EEN Il, vol. VII, Verbul, București, 1972, h. 1996. 
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de localitáti, aria acestei forme verbale va fi cu Siguranță 
mult mai mare. 

Durifiearea consoanelor Ta, z, t], într-o seamă de graiuri 
dacoromâne, a avut, după cum am văzut, importante 
consecințe atit pe plan fonologic, cît; și la nivelul morfo- 
logiei: reducerea, numărului fonemelor consonantice pala- 
talizate (diezate), o frecvență mai mică a vocalelor din 
seria anterioară si crearea a numeroase forme omofone. 
Referindu-se la această problemă, E. Petrovici arată : 
„Din cauza reducerii numărului consoanelor moi in 
diferite graiuri româneşti se reduce frecvenţa vocalelor 
å, ô 4, € si i. Graiurile din Moldova, Banat şi Maramureş 
sint caracterizate prin preponderența vocalelor ă si $ 
asupra lui e si ¿, deosebindu-se prin aceasta de graiurile 
din Muntenia, Dobrogea si sudul Ardealului, unde din 
pricina multor consoane moi se intilnese mult mai des 
e gi 1%, 

Datorită durificării consoanelor [s, z, t] si, după cum 
vom vedea mai jos, a suierätoarelor [s, j], categoria verbe- 
lor de conjugarea a IV-a cu caracteristica. -4 la infinitiv 
este foarte puternică în graiurile în care a avut; loc această 
durificare. Iată cîteva exemple: [gási, aierisi, afurisi, 
obosi, cosi, indosi, folosi, mirosi, bolborosi, sosi, vüpsi, 
pedepsi, păzi, sárbezi, mucezi, rincezi, frágezi, străpezi, 
repezi, limpezi, trezi, putrezi, netezi, încălzi, imbulzi, 
Háminzi, prinzi, slobozi, îngrozi, înverzi, urzi, asurzi, 
umezi, vestezi, infrunzi, lăţi, infráti, curáti, invineti, 
inmulti, simti, minti, cárunti, impárti, despárti, dezmorti, 
ascuti, amuti], aläturi de verbele cu tema terminatá in [73 
(r dur, velarizator) : [ocári, amári, hotári, obori, cobori, 
ogori, omori, uri], generale atit in limba literará, cit si 
in graiurile regionale. Cazurile in care [7] nu a actionat 
asupra lui [i] sint putine si se intilnesc in arii foarte limi- 
tate. Toatá paradigma verbelor insirate mai sus este domi- 
natá de vocalele din seria centrali. 

În limba literară si în graiurile din sud-estul țării, 
verbele de conjugarea a III-a prezintă, un” singur sufix 
la infinitiv, vocala -e. În graiurile in care consoanele 
[s, z, t] au numai caracter dur, velarizator, verbele cu 
tema terminatá ín una din aceste consoane primese sufixul 


1% Vezi E, Petrovici, Corelalia consoanelor dure si moi, p. 102. 
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-ă la infinitiv : [eoasă, descoasá, tásá]. În graiurile respec- 
tive trebuie să admitem, prin urmare, in cadrul con ae 
a III-a, a doua, categorie de verbe, cele cu caracteristica -ă 
la infinitiv. i . ER 
Observám deci cá diversele transformári fonetice * 
au avut loc in graiurile noastre regioñale au creat, S re 
aceste graiuri, o seamă de deosebiri nu numai pe p E 
fonologic, ci gi in morfologie, deosebiri care trebuie am Á xw 
tit analizate gi avute in vedere la o nouá impártire diale 
ial a dacoromânei. Ws ` 
În ce priveşte fricativa [z] considerăm necesar s pisei 
zăm următoarele probleme. up iin DE E. o, up 
i i á în limba română. 
cum se ştie, relativ recentă în limba i. Ea 
în nt fonemelor consonantice ale limbii române 
odatá cu pátrunderea elementelor slave : v. sl. vo Sept? 
v. sl. zabava >zăbavă, v. sl. zalogú >zálog, v. sl. 2avorú 
zävor eto. Nw " 
Pină la pătrunderea, cuvintelor plave ante dentali 
; à, deoarece reflexul pa 
s] nu avea pereche sonoră, deo: d : 
ei d în contextual +? sau +} +aa fost E 
lat. *assediare >ageda, lat. radia >radá, lat. deus dew, 
lat. dicere >diče etc. | 
Dacă, [z] este astăzi un sunet destul de I be 
limba, română, el se datoregte, pe de o parte, KE 
rilor din limbile slave, lar pe de altá Ge? Es a 
fonetice pe teritoriul románesc, ca de pi pres deber 
africatei [d] la fricativa [z] prn p yc 
i 1 i orm - a 
oclusiv. În urma acestei trans a a , 
intr-un singur fonem, două foneme de proveniente $i 
origini diferite. 2 
În dacorománá există însă unele graiuri, ca, de sao 
graiurile din Maramureș, din nordul si estul Mo Bue d à 
din Banat, in care evolutia Eeer qo peda da 
ii coexistă, și astăzi uă foneme. 
si în care coexistă şi astăzi cele do ] € 
S agit latine sau autohtone, se XA d DE ks 
1 1,1 icativa [z/. În graiu 
în cele noi, împrumutate, fricativa /z/. In gl à 
ne aflám deci în fata unei situatii lingvistice care ca Ge 
riza o perioadá veche de dezvoltare a limbii ia , 
romána comuná si prima etapá a dacorománei comu j^ 
africata surdă /t/ are perechea sonorá [à], in pu o 
restul teritoriului lingvistic dacoromán surda Ju nu 
partener in seria consoamelor sonore. 
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În privinţa păstrării africatei sonore /d/. alături 
t ali 
surda /i/, există o identitate între Pë Ce e p 
Zone amintite. Se deosebesc însă in ce priveste celelalte 
douá africate, [6| si /8/. Numai graiurile din Maramures 
continuă, stadiul din prima perioadă de dezvoltare a limbii 
romane şi e singura unitate dialectală din cadrul daco- 
Tamane in care se mai intilnegte seria completă a africa- 
H nb [df, [6], /8/, păstrate din româna comuni. 
1 aptul cá, ulterior, africatele /6/, /2/ au suferit o altă trans- 
ormare fonetică, pierderea timbrului palatal, problemă 
asupra căreia vom reveni, nu schimbă cu nimic statutul 
10n fonologie. In graiurile din Moldova si in cele din Banat 
africatele lê], /&/, pierzind elementul lor oclusiv, s-au 
ne in fricativele /8/, /2/, respectiv 18l, 12). ` 
,Graiurile din Banat posedă astăzi si africatele /â/, /& 

y însă un timbru putin mai palatal decit cele Sn Re 
Di rs EN notate [6], [d], aläturi de africatele 
[$h d/. ar [6], [d] din aceste graiuri nu continui africa- 
ele respective din româna comună, ci se datoresc unei 
evoluţii fonetice ulterioare : palatalizarea mutativá 
dentalelor [t], [d] în contextul + [i], [e], [fa]. | 


CONSOANELE FRICATIVE [s], [j] 


Tratamentul celor douá fricative in graiurile daco- 
române, îndeosebi a fricativei [s], a constituit obiectul 
multor observaţii din partea lingviştilor români 200, Aceasta, 
se explică, pe de o parte, prin marea diversitate de nuante 
sub care [s] se prezintá in graiurile noastre populare, iar 
pe de altá parte prin locul important pe care il ocu pă 
atit in cadrul sistemelor fonologice ale graiurilor, cit 5 
mai ales, la nivelul morfologiei. i is 

: Nu vom insista asupra analizei fonetice a acestor 
fricative. Sub acest; aspect, consoana [s] a fost analizată, 


200 Cf. A. Graur—A, Rosetti, Esqui 
. a A. ] > Esquisse..., BL, VI, 1938, p. 5-99: 
E ES ia asupra sistemu lui fonetic şi keete ge 
o €, " > 3, p. 1—54; E. Petrovici Corelatia cons d 
Și moi..., p. 172—223; Gr. Rusu, Probl S Ee 
linvgistie Tomán, in CL, VIII, 19 63, P- 6870, puce RES 
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de V. Rusu într-un studiu consacrat în întregime acestei 
consoane ??!, bazat pe un bogat material extras din Atlasul 
lingvistic român. Acest material l-a clasificat după criteriul 
pozitional: consoana [s] în poziţie finală; înainte de 
vocalele [e] si [4]; înainte de alte vocale si înainte de 
consoane. 

În legătură cu această clasificare, se impune următoarea, 
precizare. Considerăm că nu e potrivit să vorbim de 
consoana [s] înaintea vocalelor [e] si [4], deoarece apariția 
uneia sau alteia dintre aceste vocale este determinată, 
după cum vom vedea, de timbrul consoanei respective. 
Trebuie sá avem in vedere observaţia pe care o face 
E. Petrovici cá ,,...intre s moale si pronunţarea ca e 
a lui à este o strinsá legătură” 22. La aceeaşi concluzie 
a ajuns si S. Puşcariu. Comparind harta pentru uşă cu 
cea pentru moașă, a constatat; cá „aria lui e (din moase) 
prefăcut in d (moasä) coincide — în linii mari — eu aria 


lui s nemuiat sau nedisociat in d. Prin urmare sintem 
indreptátiti sá stabilim un nex cauzal intre rostirea cu 
vocalá palatalá la sfirsitul cuvintului si caracterul muiat 
al lui $ precedent? 2%. 

Provenind dintr-un s latin, în urma palatalizärii 
mutative a acestuia de către iod dezvoltat din à sau e 
latin în hiat sau din primul element al diftongului ze<e 
(lat. cinusia >cenuse, lat. camisia >cámease >cămașe, lat. 
jascia >fașe, lat. sedet >siede >syede >sede ), fricativa [s] 
a avut, de la început, caracter palatal, pe care l-a păstrat 
sau l-a recăpătat în unele graiuri gi l-a pierdut în altele 20, 
Acest fapt se reflectă în fonologia şi morfologia graiurilor 
dacoromâne. 


201 Consoana $ in limba română, in SCL, XVII, 1967, nr. 2, p. 
169—186. ê 

202 E, Petrovici, Corelalia consoanelor dure si moi..., p. 186. 

203 Vezi S. Puşcariu, Limba română „II, Rostirea, București, 1959, p- 
311. 
24 y, Rusu, art. cit., p. 169, consideră cá tratamentul diferit al con- 
soanei [s] in graiurile noastre populare se datoreste influentei slave : ,Aceastá 
consoană palatalá a devenit, după influența slavă, in unele graiuri o con- 
soaná moale, iar in altele o consoană dură”. Combate părerile potrivit 
<ärora acest fapt s-ar explica prin valurile de palatalizári si velarizári 
care au cuprins, succesiv, cind Moldova, cind Muntenia. Asupra acestei 


probleme vom reveni mai jos. 


Rostirea dură a lui [5] şi [j] în unele graiuri si moale 
în altele şi — determinată de aceasta — păstrarea lui [à] 
sau prefacerea lui în [e] sînt atestate si în textele noastre 
din secolul al XVI-lea. Astfel, O. Densusianu scrie urmă- 
toarele referitor la această problemă : „precedat de $ 
sau j, ă apare cînd păstrat, cînd schimbat în e: ușă, grijă 
gi use, grije; la Coresi şi la traducătorii PO. nu se poate 
stabili niei o regulă în această privință ; ei scriu indiferent 
à şi e (totuși e este mai frecvent decit d); în alte locuri, 
ca în Codicele Voronetean, Psaltirea Scheianá, Psaltirea 
Voroneteaná, Psaltirea Hurmuzaki, găsim în mod constant 
e” 25, „În loe de pașă găsim page — ne spune autorul în 
alt loc — cu schimbarea lui à în e după s, care s-a produs 
la substantivele feminine analoage (cămașe, use) 2%. 
Si mai departe : „Dacă trecem la substantivele feminine 
în -e, trebuie să observăm că la această clasă au venit 
sá se adauge unele care aparţin declinárii în -a, în special 
acelea, a căror terminatie in -ă, găsindu-se după s, j, 
a trecut la -e : cümese (cămașe ), cenuse, use, grije, straje ; 
PO. prefaţă, găsim însă si cămașă, strajă, uşă, dar aceste 
forme sint mult mai rare decit celelalte” 207, 

Exemple de felul celor citate ne oferă şi Al. Rosetti, 
atunci cînd analizează vocala, à : „Sporadic, ă neaccentuat 
e notat e după 7, de : amiadzedzi, lucreadze, fáterie. Feno- 
meng) trebuie apropiat de trecerea lui à la e, după š, č, 
notată in mod constant în CV, HS si V ; cámese (cămase ); 
grije; use; pase; în Coresi gi PO, găsim alternanța de: 
usáluse, grijd/grije etc. Procesul a fost produs, in amîndouă 
cazurile, de semioclusiva care precedeazá pe à”? 208, 

Numeroasele nuanţe ale lui [s], înregistrate în ALR, 
se grupează, în diversele categorii morfologice care sint 
implieate, in trei arii: o arie in care consoana [$] posedă, 
numai timbrul palatal (de diverse intensitäti, fapt care 
insá nu are nici o importantá pe plan morfonologic), alta 
in care guierátoarea a devenit durá si a treia in care [5] 
posedá ambele timbre: velar si palatal. 


Lipsa unuia din cele douá timbre are importante conse- 
cinte pe plan morfologic. Astfel, la substantivele masculine 


206 Vezi O. Densusianu, Istoria..., vol.. IL, p. 52, 
206 Ibidem, p. 95. ; 

207 Ibidem, p. 99—100. 

208 Vezi: Al, Rosetti, Istoria..., P. 487—488. 
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de tipul cas, moş, naș (nănaș ), cele două forme gramaticale, 


singularul si pluralul, sint omofone atît în graiurile care 
Ap ariei A consoană palatalá sau palatalizatá ([cag' ; ~, 
cag!; ~]), cît si în graiurile din aria în care suierátoarea 
a devenit dură [(cas ; —]). Nu se deosebesc nici persoanele 
I si a II-a ale unor verbe cu tema terminată in consoana, 
de tipul îngrășa ([îngraș ; ~, ingrag!; ~], in prima 
CN neres; Kë fn p de-a doua arie). Fac excepţie 
graiurile în care se mai menţine timbrul labial al consoa- 
nelor la finală absolută, timbru care constituie elementul 
deosebitor al celor două forme gramaticale: singularul 
sau persoana I cu consoană labializatá ([cag”*, cas, 
ingras'*, ingras"]) se opune pluralului sau persoanei a Il-a 
([eas', cas, ingras', ingras]), indiferent dacă fricativa este 
dură sau moale. M 
În câteva arii mai mici, situate îndeosebi in sudul 
Transilvaniei (punctele 164, 190), vestul Munteniei şi sud- 
estul Olteniei (punctele 880, 887, 898, 900, 922, 932, 940),. 
nord-estul Munteniei (punctele 708, 710, 740) si nord- 
vestul Dobrogei (punctele 684, 690) singularul si pluralul 
substantivelor masculine cu tema terminatá in -$ P cas, nas ) 
sau persoana I si a II-a a verbelor de tipul Tan se 
deosebese prin opoziţia »palatalizat—nepalatalizat d [naş 
(nánas) —nas! (nănași), îngraș—îngraș! ]. Acest tip de opo- 
zitie a devenit şi normă a limbii literare, opoziție consti- 
tuitá, probabil, in graiurile amintite, sub presiunea siste- 
mului morfologie care reclama un mijloc de a deosebi. 
diversele forme gramaticale. is 
Dacá din punct de vedere fonetic, tratamentul con- 
soanei [5] formează trei arii, din punct de vedere fonologic 
aceste graiuri se constituie in patru grupuri: 1) grupul 
de graiuri in care opoziția singular —plural la unele subs- 
tantive masculine (mos, cas, nas) si persoana I și a II-a: 
la unele verbe (îngraş) se neutralizeazá din cauză că frica- 
tiva posedă numai timbrul palatal ; 2) grupul de graiuri 
in care aceeaşi opoziţie se neutralizează din cauza carac- 
terului dur al lui [s]; 3) grupul de graiuri in care „gele: 
două forme gramaticale se disting prin opoziția „labializat- 
nelabializat”, indiferent dacă [s] are numai timbru palatal 
sau e numai dur si 4) grupul de graiuri în care deosebirea» 
între cele două forme se realizează prin. opoziţia ,,palatali- 
zat-nepalatalizat”. Se mai poate aminti și opoziţia »labia- 
lizat-palatalizat? (est: casi, ingras*; ingrasi]), înre- 
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gistratá tot in graiuri din Muntenia, in care una dintre S En j d 
| trásáturile caracteristice este redundantá. 2 PORT. 1 
Tratamentul consoanei [s] in cadrul substantivelor H ZE Së Ss i 
| feminine de tipul nagá (nänasä), moasá prezintá un = P595555 f 
| deosebit interes atit din punet de vedere fonetic, cit si 2262252 H 
| din punct de vedere morfologic.. Pe plan fonetic se constată, SS SS ZS SZ H 
influenta consoanei asupra timbrului vocalei urmätoare : H A E E L 

in graiurile in care guierátoarea este durá apariţia după S ` 
ea a vocalelor din seria anterioară este exclusă, iar în S. t 
cele în care [s] are numai timbrul palatal nu vom întâlni d 
niciodată un [s'] urmat de [4], [1], ci numai de [e], [i]. A 


Ín sfirsit, in graiurile in care fricativa [s] posedá ambele 
timbre constatăm alternanța între vocalele din cele două, 
serii de localizare : centrală gi anterioară. 

Pe plan morfologic ies în evidenţă consecinţele pe care 
le are caracterul dur sau moale al consoanei pentru reali- 
zarea, opoziției singular si plural sau indicativ si conjunctiv 
prezent. 

Pronuntarea consoanei [s], eu toate consecințele pe 
plan morfologie, rezultă foarte bine din harta substantivu- 
lui nasá (nánasá ), întocmită, pe baza materialului oferit 
de ALR I. Astfel, în graiurile in care [s] este retractară 
palatalizării, avem atit la singular, cit si la plural forma 
nasä (sau nánagá). În graiurile în care [5] are numai 
tonalitate diezatá, cele donă forme ale substantivului sint : 
de asemenea omofone : nase (sau nánase ). Pe harta noastrá i 
se mai contureazá incá douá arii : una mai mare cuprinzind 


MEGLENOROMÂNI 


R.P. BULGARIA 


247 


Muntenia, fără partea de nord, partea centrală şi de sud-est ; NE: a E 
2 Olteniei, partea de nord a Dobrogei, iar a doua, mai j SNS J 
mică, în sud-estul Transilvaniei, în care fricativa prezintă i VS 3t 
atit varietatea dură, cit si pe cea palatalá. Determinate à = Sr 

E 3 Sh 


de acest dublu caracter al lui [s] avem la singular forma 
nasä (sau nánasá), cu desinenţa -ă, iar la plural forma 
"nage (sau nánase ), cu desinenţa -e. 

Datele acestei hărți se verifică, din punct de vedere 
Tonetie, cu cele ale härtii intoemite pe baza a două chestiuni 
din ALR partea a II-a, şi anume persoana a III-a singular 
a indicativului prezent; îngrașă si aceeași persoană a con- 
junctivului prezent (să) ingrase. Si în cadrul acestei 
forme verbale, pentru rostirea moale a lui [3] se disting 
trei arii, iar rostirea dură a acestei consoane formează o 
arie care, în linii generale, se suprapune ariei de pe harta 
nasä. Sint identice, de asemenea, cele două arii în care 


gularul si pluralul substantivului 


R.P. UNGARĂ 
Sin 


ISTROROMÂNI 


ATLASUL LINGVISTIC ROMÁN I 


“consoana [s] se încadrează in corelatia ,,palatalizat- 
nepalatalizat?. Pe plan morfonologic insá situatia se 
"prezintă putin diferit. 

Caracterul dur sau moale al anumitor consoane joacă, 
“după cum am mai arătat, un rol important; în stabilirea, 
"opoziţiilor morfologice. Noile opoziții morfologice, sau 
lipsa acestor opoziții, pot crea, la rindul lor, prin analogie, 
0 Serie de opoziții care diferă de cele din limba standard. 
Astfel, ca gi în cazul verbului lăsa, la persoana a III-a a 
“conjunctivului prezent al verbului ingrága, vocala [a] din 
temă a devenit [e]. Datorită acestei transformări, în 
“două arii mari, prima acoperind partea nord-vestică -a 
Banatului şi Crişana si a doua care se întinde peste nord- 
“estul Transilvaniei şi nordul Moldovei, cele două forme 
verbale se deosebesc între ele prin alternanţa. vocalică 
[a]—[e]: [ingrasä]—[(sä) ingresá] sau [ingrase]— [(sá) 
ingrese], indiferent dacă, partea lor finalá se pronuntá 
-Să sau -ge. . 

Am amintit mai sus (nota 204) părerea lui V. Rusu în 
legătură cu tratamentul diferit al consoanei [5] în graiurile 
“dacoromâne. După părerea noastră, influenţa slavă nu 
poate fi invocată, în această problemă. Ceea, ce se datorește 
influenţei slave este pătrunderea, în limba, română, a; frica- 
tivei sonore [j], care a devenit perechea, în aceeași serie 
de localizare, a consoanei [s], imbogátindu-se, în felul 
:acesta, inventarul fonemelor consonantice cu un nou 
fonem. Limba română, însă, nu a împrumutat; de la slavi 
“consoana izolată, ci ea a intrat odată cu cuvintele slave 
“care o conţineau. Pătrunsă în limba, română, prin. cuvin- 
tele slave respective, fricativa [j] a avut, în perioadele 
următoare, aceeaşi evoluţie ca si perechea ei surdă. În 
graiurile în care [s], palatalá la origine, și-a pierdut timbrul 
palatal, s-a durificat gi perechea, ei sonoră, iar in graiurile 
în care [s] a rămas sau à redevenit palatală s-a palatalizat 
si [j], indiferent de timbrul vocalei următoare. 

Durificarea consoanei [s] în unele graiuri dacoromâne 
și păstrarea sau recăpătarea timbrului palatal în altele 
au avut loc în urma unei evoluţii interne a graiurilor 
respective. Că lucrurile stau aga ne-o dovedese atit exemple- 
le consemnate în primele noastre texte, cit şi situaţia 
“constatată în graiurile populare actuale. 4 

Procesul durificárii şi apoi al repalatalizării fricativei [5] 
a început într-o perioadă veche de dezvoltare a limbii 
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române, înaintea primelor texte scrise în limba română, 
dar repartiţia, celor două, varietăţi de [5] si [j] era diferită 
fatá de repartiţia, pe care o cunoaştem astăzi. Consoanele 
[ș] și [j] posedau timbrul palatal in aria in care in prezent 
sînt dure si începuseră sá se velarizeze în aria în care astăzi 
întilnim alofona palatalizatá a acestora. Revenind la 


vaniei şi Moldova, se întrebuințează forma gásá (sau gesá ). 


De aici rezultă că, in aria in care avem astăzi forma șase : 


(sasă ), [s] isi pierduse de timpuriu caracterul palatal. 
Dintr-o formă mai. veche șease, prin durificarea lui [8], 
s-a ajuns în mod normal la șase. În partea de nord à teri- 
torinlui dacorománei, [5] şi-a menţinut mai mult timp tim- 
brul palatal, mentinindu-se in acelaşi timp si diftongul [ea]. 
Acesta din urmă, însă, fiind urmat în silaba, următoare 


acesta, forma sese. Într-o perioadă mai recentă, prin pier- 
derea elementului palatal al lui [s], in urma cäreia [e] >[4], 
a rezultat forma șăsă, cu à. (sau, in unele graiuri, cu. à 
deschis). | 

Dar în aria in care avem forma șase (sasă) (cu excepţia 
Banatului, a sud-estului Transilvaniei şi a părţii centrale 
a Munteniei), se intilnesc astăzi numai. [s], [j] cu timbru 
palatal (use, cenuge, grije etc.). În aceste regiuni, fricativele 
[5] si [j], într-o perioadă mai recentă, au suferit o nouă; 
palatalizare 2%. După eum vedem, dintr-o perioadă veche 
de dezvoltare și pînă astăzi, în limba română se poate 
constata o evoluţie ciclică, în ce privește caracterul palatal 


20% Vezi H, Tiktin, Studien zur rumänischen Philologie, Leipzig, 1884, 
p. 99 urm. ; Al. Philippide, Originea românilor, vol, II, 1927, p. 44— 48, 
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sau nepalatal, al fricativelor (ȘI, [j]: [s'1—[s1, (31-31 
in graiurile din Moldova, Transilvania şi Banat, [9] 
[sI— [91 []—[j]— [j'] in cele din Oltenia, Crişana, în 
unele graiuri din Muntenia și sudul Transilvaniei. 


OCLUSIVELE PALATALE [K],[é] - 


a i 
Oclusivele palatale [K], [£] s-au dezvoltat, după cum! 
se ştie, din grupurile latinești cl, gl în urma, unei evoluţii 
fonetice care a trecut prin mai multe faze. În prima fază, 
care se presupune că a avut loc încă în romanica comuni 210, 
s-a produs palatalizarea lui 1 din grupurile respective; 
ajungindu-se în felul acesta la cl”, gl. Această primă fază, 
în evoluţia grupurilor el, gl se păstrează pini astăzi. în 
dialectele din sudul Dunării : ar. ocl'u, incl'id, incl'eg, gl'atà, 
gl'em, gl'indà ; mgl. ocl'u, jungl'u ; ir. ocl'u, cl'emá, vegl'à eto. 
Ea s-a menfinut o. perioadá indelungatá si in dialectul 
dacoromân, aproximativ pînă către sfirgitul secolului al: 
XIV-lea. După această dată, care trebuie considerată cu 
mare aproximație, în graiurile dacoromâne a început; evolu- 
tia grupurilor el”, gl’ la [K], [é], evoluţie care, în general, 
s-a încheiat aproximativ pe la stirgitul secolului al XV-lea, 
Spunem în general deoarece documentele din secolul al 
XV-lea atestă încă forme cu [cl] gi [gl'] pentru Moldova; 
Transilvania gi Banat 211; | si e 
Se presupune că in Banat grupurile consonantice res: 
pective s-au menţinut timp mai îndelungat, Dovadă a 
acestui fapt sint formele okiu (sg.) ; oki (pl.), éungiu etc., 
pe care le discută P. Neiescu în articolul amintit. În 
tormele respective, „păstrarea lui -u şi -4 silabici se dato- 
reste faptului că piná nu demult acestea erau precedate 
de muta cum liquida, cuvintele citate mai sus fácind 
parte din categoria lui codru, socru, aflu, umblu ete.212,9 


$. 


210 Vezi E. Petrovici, Problema moștenirii din romanica comuná a 
E gd palatale a consoanelor in limba română, în SCL, VII, 1956, p. 163, 
164. În romanica comună [1*/ (1 muiat) și /1/ (1 nemuiat) erau foneme diferite 
și se opuneau din punct de vedere fonologic : flum>*filu, filium * fil'u; 
21 Pentru exemple a se vedea P. Neiescu, Un arhaism tn forietismul 
din graiul bänäfean, in CL, VIII, 1963, nr. 1, p. 45—57. ^ A 
#4 Vezi ibidem,-p. 53, = ra Ss EI soë 
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De la cl”, gl’ la [K], [é], de astă dată numai în graiurile 
dacorománe, evolufia a decurs in felul urmátor. Palatala 
EY] 8-2. transformat în fricativa [i] (iod), rezultind grupurile 
[ki], [gi] l emu >kjem*, tno" lide >inkiide, păducl'osu>pădu- 
kjos", gl'ajá >giajá, fără ca acest iod să afecteze volara 
precedentă. Iod din grupurile [ki], [gi] a avut, mai departe, 
o evolufie diferitá în diversele graïuri dacorománe. 1n majo- 
ritatea acestor graiuri, iod a fost absorbit de consoana, 
precedentă cu carg s-a contopit. În urma acestui proces, 
soldat cu palataliZarea mutativá a consoanei precedente, 
a rezultat un nou tip de consoană, oclusiva palatalá [K], 
respectiv [$] (ca si în cazul lat. dico >*diico >v. rom. 
dicu >rom. zic, lat. dëus >*djeú>v. rom. deu >rom. 
zeu ) 213, 

În graiurile din Banat însă, iod, provenit din [V] 
a slăbit si a dispărut, înainte ca acţiunea, lui palataliza- 
toare să se fi rásirint asupra velarelor precedente, deci 
înainte ca. aceste velare să fi fost palatalizate mutativ. 
Consoanele velare [k], [g] nu gi-au contopit locul de arti- 
culare eu cel al lui iod, ci au preluat de la acesta doar o 
parte din timbrul sáu palatal, pe care il pástreazá atit 
in interiorul cuvîntului, cit si in poziţie finală : [skiop, 
şkřop], [pádukios, páduklos], [okł] ete. Elementul [i] 
sau [!] din forme ca [skiop, sklop], [pádukios, pädukios], 
notate in graiurile din Banat, reprezintá tranzitia de la 
consoana cu timbru palatal la vocala urmátoare (cf. 


[marie, marte, sarie, sar'e] etc., forme întilnite frecvent 
in aceste graiuri), iar [!] notat sus la „umărul” velarei 
reprezintá timbrul palatal. al acesteia (cf. [lupi, slabi, 
sarl] eto.). ME 

Dacă in graiurile din Oltenia, Muntenia, Dobrogea, 
sud-estul Transilvaniei si din Moldova regásim astázi 


oclusivele palatale [K], [é], în graiurile din nordul gi vestul 
teritoriului lingvistic dacoromán evolutia lor a mers mai 


213 O. Densusianu, Istoria... vol. II, p. 18 consideră cá „după 1, d, 
S, €, g, primul element al diftongului ie a dispărut după ce alterase con- 
soana precedentă : fes<léxo, zeu<dén, ses<séssum, cer caelum, ger<gëlu”, 
pärere acceptată si de P. Neiescu, Un arhaism, p. 55 : kiem>kem, giajă> 
gafă, tnkjidez-inKide, sugiif>sug'if, pădukjos> pădukos. 
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departe. Astfel, într-o arie care cuprinde Crişana, sud- 
vestul Transilvaniei şi Maramuresul, oclusivele palatale 
[K], [é], deplasîndu-şi locul de articulare spre partea 
anterioară a palatului, au devenit [t'], [d']: [ot' (uot^)], 
[uret'e], [t'eie], [und'iie], [d'em], [indit] ete., pentru [ok], 
[ureke], [Keie], [ungiie], [gem], [infit] (a se vedea mai 
sus hărţile 5, 6). Fără; îndoială că trecerea de la [E], [6] 
la [t'], [d^] nu s-a făcut direct, ci evoluţia a cunoscut mai 
H xk da 
multe stadii: [K], [t'], [£], [d'], stadii intermediare con- 
semnate in materialele atlaselor lingvistice, atit in materia- 
lul ALR, cit si in cel NALRR. În materialul VALRR — 
Transilvania, care in general ne oferá o gamá bogatá de 
forme intermediare pentru multe fenomene lingvistice, s-a 
H P E 
notat stadiul [Kk] ([ureke]) in 17 puncte, iar stadiul [4] 
in 14 puncte. véi 
În două arii mai mici, una la întîlnirea graniţelor dintre 
Banat, Crișana şi judeţul Hunedoara şi alta în nordul 
Transilvaniei, evoluţia a mers mai departe, ajungindu-se 
la africatele [€], [8]: [oĉ], [urete], [6eie], [ungiie], 
[ĝem] 213. Evoluţia dorsopalatalelor [t'], [d’] la NX 
ê $ H eg 


[6], [$] s-a făcut trecindu-se prin stadiile [t], [d], [6], [£], 
stadii înregistrate de asemenea în materialele atlaselor. 
După cum vedem, formele consemnate în materialele. 
atlaselor lingvistice ne oferă posibilitatea să urmărim în 
mod amănunţit evoluţia diverselor sunete, inclusiv stadiile 
intermediare care sînt de o deosebită importanţă în 
lămurirea multor probleme legate de această evoluţie. 

În aria din nordul Transilvaniei se pare că evoluţia 
tinde să meargă mai departe, cel putin în privinţa oclusivei 
palatale sonore [$]. Dintr-un număr de 34 de puncte 
din reţeaua NALRR — Transilvania avem notată, e 
adevărat într-un singur cuvint, forma cu. [2] ([suâiţ]), 


D 

214 Între africatele din nordul Transilvaniei si cele din nordul Banatulut 
există o mică deosebire din punct de vedere fonetic. În prima arie au fost 
notate prin [€], [2] si sînt asemănătoare celor din graiurile din Muntenia 
în cuvinte ca [ter], [ciné], [Cară], [Ber] [8inere], [âană], elementul lor 
fricativ fiind [$], [3]. În aria din nordul Banatului sint mai înmuiate, avind 
ca al doilea element frieativele [$], [2], anchetatorii ALR și cei ai NAL RR — 
Banat notindu-le prin [é], [d]. Pentru simplificarea exemplelor nu ţinem 
seama de această deosebire fonetică si le redăm prin [€], [8]. 
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în timp ce forma cu suzi deci - 
Eon celorlalte GR 1 po Ee, gus 
le S 
` În studiul său, Patatalizarca | labialelor 

Lübke a constatat, fără à insista însă, e că € 
fapt, cá existá un paralelism intre palàtalizarea labialelor 
si evoluţia oclusivelor palatale [K], [£]: în graiurile in 
care [k], [£] au devenit [t'], [d] sau [6], [8] aceleasi 
reflexe le constatám gi in cazul labialelor [p], [b] in 
E "s i edd sau [Copt] — [piept], ca si [t'eie] 
Fd'em] sau [Bem] gem 2 ^ OPES] < objel], ca gi 

. Bazindu-se pe härtilo ALR-ului, I. intr- 
temeinic si aem studiu ?16, io mew Raves 
oclusivelor palatale [K], [é] la [t'], [d^] sau [6], [£] si a 
constatat cá, in unele graiuri, existá o corelatie a acestui 
fenomen nu numai cu palatalizarea labialelor in contextele 
amintite, ci gi cu a dentalelor [t], [d] in contextul + [e], [i] 
sau [*a]. În timp ce in graiurile din Moldova, din sudul 
Transilvaniei (punctele: 129, 131, 148, 156, 180, 186) 
din estul Munteniei și din Dobrogea prin reflexele [E], [£] 
sint redate două foneme: bilabialele [p], [b] si. oclusivele 
palatale [K], [£]: [kept], [Keie], [ogele], [gena], în graiurile 
din vest (vestul Transilvaniei, nord-estul Banatului Cri- 
sana și Maramureș) prin [t], [d'] sau [6], [£] sint redate 
cite trei foneme : [p], [b] + [ie], [t], [d] + [e], [i], [a] 
le e 161: [tept] fan [ĉept], [obd'ele] sau [obgele], 
faa] n eh [d'es] sau [Bes], [t'eje] sau [6eie], 

I. Pátrut remarcă 27, bazindu-se însă pe d i 

de ALR, cá in aria din nordul Transilvaniei, în p s 
Ep], [b] + [ie] avem afrieatele [8], [&].sau grupurile 
foi) [bg] si in care oclusivele palatale [É], [$] au evoluat 
a aceleasi africate [6], [8], dentalele [t], [d], în contextele 
amintite mai sus, in urma palatalizárii nu au ajuns la 
africate, ci au rămas în stadiul de dorsopalatale : [t'], [d'] 
(Efrat'e], [dint'e]ete.). Așadar, după ALR, corelatia labialá- 


s DR, 1i 1922, p. 1-19, 
iI. Pi i 

1941, p. sasi d Velarele, labialele st dentalele palatalizate, tn DR, X, 
21 Vezi art, cit, p. 301—303. ` 


oclusivă. palatalá-dentalá confundate in același sunet, 
africată, există numai în aria din nord-estul Banatului. 

Astăzi, cînd avem la dispoziție materialul NALRR — 
Transilvania, cules dintr-o reţea de localități. mult mai 
deasă decît cea. a ALR, putem face unele precizări în 
această privinţă. În cadrul ariei din nordul Transilvaniei, 
conturată pe baza reţelei de puncte a ALR, în care oclu- 


“sivele palatale [K], [£g] au evoluat la africate, există in 


realitate două arii: una în care în africatele [6], [$] s-au 
confundat trei sunete : [p], [K], [t], respectiv [b], [£], [d] 
si alta în care dentalele [t], [d] + [e], [i], [a] nu au 
ajuns la africate, ci se menţin în stadiul de dorsopalatale, 
4n [6], [£] fiind deci confundate numai două sunete. 

Prin urmare, formele cu africate, ca [o], [6eie], [Sem], 
[ungije] pentru [ok], [keie], [gem], [ungiie]; [Gept], 
[pelo], [obgele] pentru [piept], [piele], [obiele]; [fraée], 


- [âinâe] pentru [frate], [dinte], formează două arii in 


cadrul dacoromânei : una în nord-estul Banatului $i alta 
în Cimpia Transilvaniei (aria precisă în această zonă va 
putea fi conturată atunci cînd răspunsurile la chestiunile 


` respective vor fi plasate pe hărţile NALRR — Transil- 


vania). 

Transformärile suferite de consoanele [K], [$] s-au 
räsfrint asupra sistemelor graiurilor respective atit in ce 
priveşte inventarul, cit si în ce priveşte frecvența unor 
foneme. În. urma transformării in D), [d'] a oclusivelor 
palatale [k], [$], în graiurile din vestul şi nord-vestul 
tării (Crişana, Maramureş, sud-vestul Transilvaniei), inven- 
tarul fonemelor consonantice s-a redus în aceste graiuri. Pe 
‘de altă parte însă a crescut considerabil frecvența foneme- 
lor /t'/, /d'/,in care, după cum am văzut, s-au confunda; 
trei foneme. : 

Inventarul fonemelor s-a modificat gi în graiurile în 
care [k], [$] au evoluat la africatele [6], [£], dar s-a 
întărit într-o oarecare măsură poziția acestor africate, 
reapărute în graiurile respective în urma acestei trans- 
formári, cît si în urma palatalizärii mutative a dentalelor . 
[6], [d] urmate de vocalele din seria anterioará (vezi 
mai sus, p. 136—137). . 

Consecintele transformárilor suferite de oclusivele pala- 
tale [K], [$].se resimt şi în morfologia unor graiuri daco- 
române. Astfel, confundarea într-un: singur fonem, /t’/, 
a lui [K] gi [t]siin /d'/alui [é]si [d]à determinat:crearea 
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formei de plural, la substantivele care „altădată 

paa terminatá in [K/ sau /8/, după modelul subetantss 
velor cu tema în „dentală : [rárunt], [&enunt (jerunt)] 
es (und)], ca si [munt'e ; munt], [verde ; verz] ete. 
orma de plural [unz (und)]<unghie se menține atit 


n aria in care [$] —[d'], rezultind, in urma acestei trans- 


Aceasta e încă o dovadă că. evoluţia [É 6] >[ê], [8 
a trecut prin stadiul [t], [d'] si. emm Ee PNE 
lb cene pe care le-am amintit mai sus. 

, 1h ce priveşte forma de plural [unz (und. 3z i 
făcută, următoarea precizare, Ea pee p pos 
EC de singular [únd'e] sau [únge], rostite în doux silabe 
atá de formele în trei silabe, [únd'ije] sau [úngiie] care 
EB O arie mai mare de räspindire si cărora, le corespund 
ormele de plural [ünd'ii] sau [úngii]. Prin urmare trebuie 
să presupunem că formării pluralului. [ung (und üz)] 
ta precodat reducerea cu o silabá a formei de singular 


AFRICATELE [6], [8] 


Africatele [6], [2] apar in acelasi ti i i 
aceleiaşi transformări fonetice, acia HD apre 
unor consoane precedente, ca si africatele [t] [d] si 
fricativa [s]. Tod, fie provenit din latina tirzio, fio degajat 
dintr-un lat. © sau 2, s-a contopit; cu consoana, precedentă 
51 în același timp a fost absorbit de către aceasta. În urma, 
acestui proces, consoana a suferit palatalizarea mutativá, 
rezultind un nou tip de consoană : lat. cera >¿ará, lat. 
urceolus >v. rom. uréoru >rom. uréor, lat. fetiolus >y ‘rom. 
Jeĉoru >rom. fetor, lat. titionem >lătune, lat. gelum >v. 
TOM. Ger rom. jer, lat. fugire >fugire, lat. deo(r Jesum 
V. TOM. fosu rom. fos*(jos ) ( rom. jos), lat.. jocum > 
v. rom. Goen >rom. oct ( foc ) (>rom. joe ) ete. 


Fiind provenite prin palatalizare, ele au avut, fireste, 


de la inceput, un timbru palatal, timbru i i 

c 1 n tim e care il 

in mai toate graiurile în care africatele [ ail Ê] se inni. 
Ele s-au durificat numai intr-o arie micá din dacoromán& 
asupra acestei probleme vom reveni pe larg mai jos) 
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y Aria în care africatele [6], [E] îşi menţin timbrul 
palatal cuprinde: Muntenia, Oltenia, Dobrogea, sudul 
JEransilvaniei gi o parte din Munţii Apuseni. La această 
arie, pentru [6], se adaugă şi Crigana. ALR consemnează, 
insă, în cadrul acestei arii, mai multe variante, după cum 
rticularea lor e mai palatală sau mai puţin palatală. 
nehetatorii Atlasului au fost nevoiți să introducă, pe 
„lingă semnele [6], [$], care redau varianta de bază, pe 
a din limba standard, si alte semne pentru a le distinge : 


D 
6] (barat) sau [6] pentru africata ‘afonicä, [&] sau [4] 
pentru africata fonicá. Aceste semne sint intrebuintate 
pentru a marca un timbru palatal mai puternic .deci 
E [6], [8] din limba literară, mai ales în cazurile in cart 
“sînt urmate de o vocală. În poziţie finală marcarea timbrue 
„lui palatal mai puternice se face gi prin notarea unui [i 
Ja „umărul” consoanei: [mäninéi], [erai], faţă de [má- 
pf), [erue] ete. 
`- Caracterul intermediar al africatelor, între cel palatal, 
e care îl posedă variantele considerate de bază, din 
graiurile din Muntenia, Oltenia, Dobrogea, sudul Transil- 
yaniei, fárá partea de vest, si jumätatea de sud a Criganei, 
Și între cel dur, din graiurile din Maramureş, a fost marcat 
"de asemenea atit în materialul ALR, cât siín celal NALRR 
prin suprapunerea unor, semne: [6] (între [0] si [č], 
mai apropiat de [ĉ]) si [č] (între [č] şi [ĉ], mai apropiat 
de [6]). d 
— Pronunţarea, africatelor [6], [$] cu un timbru palatal 
“mai puternic sau mai slab nu are repercusiuni importante 
“asupra sistemului fonologic al graiurilor respective. Ea 
‘se resimte într-o măsură oarecare in vocalism prin reali- 
“zarea vocalelor care le urmează sub diverse variante 
„intermediare între o serie sau alta de localizare, de obicei 
intre seria centralä gi cea anterioará de localizare. 
„Urmări mai importante asupra sistemelor fonologice 
ale unor graiuri au avut douá dintre transformárile fone- 
Hee suferite de africatele [6], [4]: transformarea lót 
în fricativele palatale [$($)], [2(4)] în unele graiuri si duri- 
ficarea lor în altele. . 
Prima dintre aceste transformári, datoritá pierderii 
elementului oclusiv, nu a avut loc nici în aceeași măsură 
şi nici în aceleaşi regiuni pentru ambele africate. În daco- 
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románá, [6], indiferent de origi i 
nă, | € ginea lui, a pierd 
oclusiv si a devenit [$($)] într-o arie Fan prese 


de nord-est a Transilvaniei i 
ransi el. Aria in care i-a pi 
elementul oclusiv 51 a devenit [j] sau Su ph 


menține în cuvintele în care provine din g 


dee, : gemo > j ) 4 
` fem + Jem, fugire fui (re) 3 fuji (re) ete.216, 


SV. € 
de unii lin, igti Cà cea mai de seamă trà 

T sáturá fonetică 
a graiurilor moldov enegti, in opoziţie cu cele muntenesti 


tatea de bază, Şi atunci cînd s-a 1 
Gs a der 
dacorománe in diverse unități 2 EH " donas 


m— 
218 Cf s Pușcariu, Li, 
Em S. b Limba română, 11, . 295. 
a "rh i Grau cado Grain! putnean, „Ethno, 1, 1934, P. 93; cf. ai 
b nese, i T esivitate, HE 
3 FK endif fonetice. Expresivitate, în BIFR, 


nord-dunárean, in » Transilvania ^ an. 72, 1941, nr. 2, p. 102— 106 ; id. 
Repartifia raiurilor dacoromâne e baza Atlas lingvistic Tomán, tn LR 

fia gi pe ba: ului li igi A 7 
IH, 1954, nr. 5, p. 13: 
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schimb toate aceste graiuri 
ep încă două elemente. 


“Transformarea africatelor [6], [2] in fricativele [8], [3] 


a fost remarcată in toate studiile de dialectologie si de 
fonetică dialectală. R. Todoran consacră acestei probleme 


studiu special 21, în care stabileşte atit vechimea, 


nomenului, cît şi felul eum s-a desfăşurat procesul. 


nsiderăm că, cele două probleme au fost profund anali- 
te si lämurite și, de aceea, nu vom mai insista asupra, lor. 


Yom scoate însă în evidență consecinţele pe plan fonologic 
gi; 
„pă 


unde e. cazul, pe plan morfologie ale transformării 
icatelor: in fricative.. Se , 
În urma acestei evoluţii fonetice, o. seamă de graiuri 


dacoromâne au rămas numai cu un membru, [$], respectiv 
cu doi membri, [t], [d], în seria. africatelor. Din prima 
tategorie fac ‘parte majoritatea graiurilor din. Moldova 
şi din partea centrală si de nord a Transilvaniei, iar in 
tea de-a doua intră graiurile din nordul Moldovei, unele 


graiuri din nord-vestul Transilvaniei şi cele din Banat. În . 
şi-au îmbogăţit seria fricativelor 


-'-Graiurile din Crişana, unele graiuri din sud-vestul 
Transilvaniei au rămas de asemenea cu două africate, 


[t] si [6], care însă, după modul de articulare, sint lipsite. 


e parteneri, in timp ce fricativa [j] are o mare frecvenţă, 


în graiurile respective, deoarece ea corespunde la două 
foneme. 3 ' 


` Trecind in. domeniul morfologiei, constatăm unele 
alternanfe consonamtice, cu funcțiune lingvisticá, neo- 
bisnuite în limba comună gi in celelalte graiuri. So ştie că 
la multe substantive, adjective şi verbe singurul element; 
care deosebeşte singularul de plural sau persoana I de a II-a, 
este înlocuirea unui fonem din temă eu un alt fonem, 
realizindu-se alternantele fonetice. Aceste: alternante nu 
se produc insá intimplátor, ci dupä reguli precise. Ín 
vocalism, de pildá, constatám, pe de o parte, alternante 
între vocale din serii diferite. de localizare, dar de acelasi 
grad de aperturä, iar pe de altá parte între vocale de 
grade diferite de deschidere: Avem în vedere, atit intr-uh 
Caz, cît si în altul, numai acele alternante vocalice care 
“pot marea singure deosebirea dintre două forme grama- 


m Vezi R. Todoran, O problemă de dialectologie istorică : 85» şi >in 
graiurile moldovenești, ín CL, X, 1965, p. 375—386. ` 
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ticale. În consonantism alternează consoane ` din: serii 


diferite de localizare, dar unei consoane dintr-o: serie: de : 
localizare îi corespunde o consoană dintr-o anumită, serie ` 


de localizare, si nu din alta. Astfel, velarele [k], [g] alter- 
neazá numai cu africátele [6], [£]: [sak ]— [sa], [gindac] 
mendat) [fal] [tac], [fagj— [fag] [drag] [drag] 
[merg]— [merg] etc. 

n graiurile in care africatele şi-au pierdut elementul 
oclusiv, devenind fricative, avem. alternanţa între o con- 
soaná velará şi una fricativă : [sax ]— [sa], '[gindak]--. 
[gindaà], [fak]— [fas], [fag]— [faz], [drag]— [drag] eto. 

Cea de a doua transformare a africatelor_ [6], [É]; 
durificarea lor în graiurile din Maramureș, a fost semnalată 
de către toți cercetătorii care, într-un fel-sau altul, s-au 
ocupat de aceste graiuri 22 S-au arătat, totodată, si 
urmárile, in vocalism, . care decurg din rostirea, dură a 
afrieatelor [à], [£]: transformarea lui [i] în [si a lui 
[e] in [4], eind sint precedati de aceste africate. 4 
~ Räspindirea rostirii dure a, africatelor amintite poate fi 
urmáritá pe hărţile ALR, dar mai ales pe hărţile ALRR — 
Mar. Este cunoscută in toate localitätile situato pe cele. 
trei vài: -Mara, Iza si Viseu din Maramureşul istorii. 
A fost înregistrată, atit de anchetatorii. ALR (în cele şapte 
localităţi), oit şi de anchetatorii NALRR (în toate cele 
20 de localităţi cercetate). . Eo 

Desi durificarea africatelor [6]; [8] a fost seninalatá 
de cátre toti cei care s-au ocupat cu: subdialectul maramu- 
Tesean, o explicare a felului în care s-a, produs fenomenul 
a încercat pentru prima dată I. Pătruţ, după care particu- 
laritatea amintită s-ar datora, influenței ucrainene : „Întru: 
cît si aceste sunete — proprii. celor mai multe graiuri 
ucrainene și în orice caz celor vestice — nu sint cunoscute 


222 Vezi G.. Weigand, Linguistischer Atlas des dacorumănischen Sprach- 


gebietes, Leipzig, 1909, Introducere, col. 11 3 cl. si Despré dialectele românești, 


lingvistic român, tn LR, III, 1954, nr. 5, p. 15—16; R. Todoran, Cu privire 
la repartifia graturilor dacorománe, tn LR, V, 1956, nr. 2, p. 48; I. Coteanu, 
Elemente de dialectologie a limbii románe, Bucuresti, 1961, p. 112; Stefan 


Giosu, Subdialectul maramureşean, in „Studii si cercetări ştiinţifice, Filo- 
logie”, XII, 1963, 1, p. 97. ? à 3 
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in alte graiuri româneşti. si apar iri &íceeasi arie; ea 


- enta ucraineană e acceptată, si de Stefan Gioshi 224, Întru: 
. alb studiu, I. Pätrut reia problema, ':precizind +: 


s-a 

i ă si ebuieisà fi, intrat în 
<f, v) si l velar, credem că si ele, trebuieisá cedar 
ed românească tot prin influența rutenilor! +4. Lotto. 


„influenţa ucraineană este posibilă, númai Án» ea; 
întrucât; rostirea, dură a acestei:africate ei 
in graiurile ucrainene: din 'Maramureg la, D 
precum si in.cele învecinate din; Ucraina can 
pe o regiune destul de intinsá,de las Ti ; agia 
vest” 2%. În ce privește. africata "sonoră! 5$, RD 
prezintă altfel. Aceasta, ca reflex'al vechiului * SN ; 
în graiurile ucrainene, va la» a Te or ba E 
cele maramuresene sau învecinate! nu: apare: ( leci ,'poal 3 
in. cuvinte izolate, prin ,asimilareb:ete:). Prin A à 
durifiearea f >ğ din subdialectul: ma xe 
explica așa : africata d a fost atrasă de, cores pon: dn ns 
surdă : é>¿, deci gi f 5, intrucit E a E a SS 
să fie dură, iar corespondenta,ei sá fie pàalatalá d Br i 

După cum vedem, situația RE fe] 
graiurile din Maramures nu este tocmai clará. A Ar. Mel 
si-a pierdut timbrul palatal datorită unei D Dico 
in timp ce durificarea corespondentei ei sohoke 81. t 
determinatá oarecum de cauze intern FE gët: 

Párerea noastrá, pe care am mai expuso, * Au pi a 
ne-o menţinem, este că în cazul acestei, evoluţii nu e ne; inl 
sá presupunem vreo influenţă din afară; Cauzele mi 
africatelor [6], [$], în graiul ii T v 
căutate în interiorul subdialectului respectiv, în legi id q 
interne de dezvoltare. GES ededi 

Influența ucraineană nu poate fi acceptată, yen 
mai mult eu cit, dupá cum ne spüne unul Ld NI ei 
torii graiurilor ucrainene, I. Pañkevyé, in acos AD cam 
isi pástreazá caracterul sáu originar muiat. ica 


i mors 


de 
i in DR, XI, 1948, p. 59, nota 22. 4 M 
c nd E e in ” Studii si cercetări științifice; Filologie’ $ 
i, 1963, fasc. 1, p. 97. i ug 

eco oed Contribuții slave si maghiare la. formarea subdialectelor 
dacoromâne, CL, III, 1958, p. 69... iuis 

228 Idem, loc. cit. i 

222 Vezi în Omagiu Rosetti, p. 794. 
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n-a devenit dură decit in dialectele din Maramures, trans- 
formînd pe i în 4 sus 

Faptul că numai ucrainenii din Maramureş au această 
particularitate şi că ai se găsesc în mijlocul unei mase 
compacte de români, mult mai numeroşi decit aceşti 
Ucraineni, ne duce la, concluzia că, lucrurile s-au petrecut 
tocmai invers : ucrainenii au imprumutat aceastá parti- 
Cularitate de la populaţia românească, 

Este cunoscut cà in cursul dezvoltärii limbii románe 


acestea putem aminti in primul rind Consoanele labiale 
[p], [b], [m] si labiodentale [£], [v], în cuvintele in care 
silaba, deschisă de acestea nu se termina in consoană, 
de timbru palatal. Ca. urmare a acestei transformări, 


făt ( <*fet )<lat. fetum, vind <(vind ) <lat, vendo, pará 


Procesului de durificare au fost supuse, in majoritátea, 
graiurilor románesti, si consoanele [8], [z], [t], [s] si [j] 281, 
n privința, acestei evoluţii, limba, română nu a suferit, 
credem, nici o influență străină, ci ea se datoreste unei 
tendințe care a apărut si a actionat in interiorul ei. 


—— d À i 

28 Vezi I, Pañkevyë, Ucrajinski hovory Pidkarpatskoji Rusy i sumei. 
nych oblastej, Praga, 1938, vol. I, p. XXIV. 

99 Vezi E, Petrovici, >> Monoftongarea”?. ea a după labiale in elementele 
slave “ale dacorománei, în RS, VIII, 1963, p. 87 urm ji 

230 Vezi Gr. Rusu, Schifd a sistemului fonologic al dacorománei comune, 
în: SCT, XV; 1964, nr. 3, p. 352 : ; 

#1 Privitor la räspindirea consoanelor dure [sl IL [t], [ȘI [ij st-a 
velarizárij, sub actiunea acestora, a vocalelor anterioare, vezi în CL, VIII, 
1963, nr. 1, p, 64—69, hărţile 3, 4, 5,6 şi 9. RER d 


Situatia africatelor [6], [8] este deosebită dea Tabialelor. 
3i de a celorlalte consoane discutate. mai sus: alatalizato 
la origine, ele şi-au menținut pini: astăzi timbrul pălatal, 
atit în limba, literară, cit Si inim; "graiurilor 
populare. Întrucit aceste africate: ging: i 


BEN eng 
herea caracterului: palatal, zespectiv. depalatalizare, V lor 
m subdialectul maramureşean, trebuie: pusă în: legătură 
cu timbru palatal, respectiv nepalatal ¿al fricativelor 

I) 401. BOS po 
Am arătat mai sus că o serie de consoane,’ : d care 
[s] si [j], sînt dure într-o seamă de graiuri Ko 
Tn altele, insá, fricativele E$], Di prezintà numai timb i 
alatal după ele nefiind posibile decit Vocalele „din RRE 
dinteriontd, [1], [e], [*a], niciodată [1], [4], [a]. Comparind 
hărţile rostirii lui [6] si [$], in cuvinte ca Jace, fuge, cu 
hărțile rostirii lui [s], [j], in cuvinte ca usa, nasá, d 
constatăm cá aria in care [6], [£] isi „păstrează, pe 
alatal este aproape identicä eu aceea in care GT D nu 
int niciodatá duri. De aici se impune concluzia, că menfi- 
nerea caracterului moale al africatelor [6], [8] in Münténia, 
Oltenia, sudul Transilvaniei şi Crigana se explică SC 
ästrarea sau recăpătarea timbrului palatal al fricativelor 
E, [j] care constituie al doilea element al lui Pa gi Kë 
P á á i icatele 
"7 Tn. Maramures, dupá cum am arátat mai sus, africa 
şi-au pierdut colorafiunea palatalá, devenind dure, orl 
aceeaşi situaţie sint, in acest subdialect, si fricativele 
[3] Hi. Dupá párerea noastrá, durificarea africatelor in 
graiul maramuresenilor nu poate fi despărțită, de pierderea, 
elementului palatal al fricativelor amintite. ees 
existá un raport de dependentá care nu poate fi trecut 
cu vederea. hs mg 
La interpretarea datá de noi fenomenului discutat 
EN e den 5 
se poate ridica următoarea obiectie : asus 
yn se explică faptul că în Banat, în Ge (on Ge 
ilvaniei si in Moldova, desi consoanele! [s] si | 
În pepe dure, "atrlentels şi-au pierdut elementul oclusiv, 


232. Vezi Gramatica limbii române, București, 1954, vol. I, p. 66. 
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ajungindu-se ca in locul lor sá se pronunte douá fricative 
mult mai palatale decît [8] si [j] in graiurile din Muntenia, 
Oltenia, sudul Transilvaniei si in Crișana? Vom încerca 
să lámurim si această, problemă. 


Se stie că fricativa [s] este, în limba română, rezultatul : 


acțiunii lui iod asupra unor consoane. Fiind deci, la origine, 
apărută prin palatalizare, această consoană avea, timbru 
palatal. Fricativa sonoră [j], fie că a intrat în română, 
din slavă odată cu cuvintele care o conţineau, fie că s-a, 
dezvoltat pe terenul limbii române din africata [2], a urmat, 
în perioadele următoare, aceeaşi evoluţie ca si perechea, 
ei surdă. În cursul evoluţiei limbii române, fricativele au 
manifestat tendința spre pierderea caracterului palatal, 
tendinţă, care s-a şi realizat într-o serie de graiuri daco- 
române. În alte graiuri, însă, şi-au menţinut mai mult; 
timp coloratiunea palaitală, Evoluţia africatelor la fricative, 
prin pierderea elementului oclusiv, trebuie să se fi întîmplat, 
în graiurile din Banat, Transilvania şi Moldova, înaintea, 
durificárii fricativelor [s], [j], în perioada cînd acestea 
se rosteau cu timbru palatal. 

Repercusiunile durificárii africatelor in graiurile din 
Maramures se resimt atit in vocalismul, cit si în consonan- 
tismul acestor graiuri. Prin schimbarea vocalelor anteri- 
oare [e] si [i] in [4] si [i], în urma durificárii africatelor, 
se mărește in mod simţitor frecventa acestora din 
urmá. Ín consonantism se reduce numärul fonemelor 
din seria palatalá, subdialectul maramuresean posedind 
mai putine foneme consonantice eu timbru palatal (palata- 
lizante) si mai multe foneme consonantice dure (velari- 
zante) decit; limba, literară, si decât celelalte subdialecte 
in care africatele isi mentin timbrul palatal. 

Examinarea  durificärii africatelor [0], [8] in sub- 
dialectul maramuresean ne conduce la observaţia că, 
problema influențelor străine trebuie privită cu multă 
rezervă atunci cînd e vorba de anumite fapte de ordin 
fonetic (și fonologic) într-un idiom oarecare. 

Cauzele transformărilor de ordin fonetic' (si mortologic) 
într-o. limbă sau” într-un grai regional trebuie căutate, 
în primul rînd, în interiorul limbii sau a graiului respectiv, 
ele fiind determinate, în majoritatea, cazurilor, de o serie 
de alte evoluţii interne. 

Rostirea dură a africatelor [6], [8] în graiurile din 
Maramureş a fost gi este considerată ca particularitatea 
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ă indivi i ă ste 
ică mai importantă care individualizează ace 
A cadr dikoomáel. Materialele y a 
choto dialectale întreprinse in această mă Ken ees 
ul linguistic român pe n cR - 
cele: pentru Atlasul lingvistic roma 4 La 
tii privitoare la o sc ire 
mures, ne dau unele indicat uu a 
ituatiei celor douá afrieate. Par icularitz 1 5 
nb se pare cá este in regres in graiurile din Mara 
mures. Iată, pe scurt, cum se prezintă, situaţia. - 
Cei trei anchetatori si autori ai Atlasului M ^os ig cen 
i i in aproape to - 
au notat africate dure, in toate sau In ap 1 s 
itáti 1 i i te afrieate sint urmate 
litátile, in cuvintele in care aces ola (e 
1, mai precis spus, au fost urmate) de o] 
Dä, em prune de consoanele respective, se seier 
formă in [i], [1]. Astfel, forma [pürecá] apare in 16 "NE 
táti, iar [púrecé], cu africata intermediará intre [6] 8 A 
urmată de o variantă vocalicá EE Dus Le] 
i [à], 1 i localităţi (h. 21) **. Pe 1 
um ees ap cim I rücile] sau [eru ], 
t notatá, pentru sale, forma [e 8 
t (dur), in ate eet ER sint generale 
ele [nés41] (h.98) si [Einginá] (h. 79). 
eos e is eare africatele sint urmate de Seeler 
[0], [u] gi [a] situatia se prezintá putin diferit. pure e 
rceput si au notat in aceste cazuri, in joritat 
localităţilor, Kä intermediará [6]. Caviniu, Ms g 
(h. 12) a fost notat cu africata ep cere Led Le. bie 
| localități în care s-a notat cuvintul $1 À 
na forma cu africata durá. Pentru ep 
ulcior (h.45) s-au notat urmätoarele forme : [u dor] ya 
11 localităţi, [ulčór] in 7 si [uléor], deci cu africata palata 
lizatá, in 2 localitáti. te 
Africata [2] prezintă, in general, aceeași situaţie. 
Nu puţine sînt cazurile în care s-a notat I] sau e a 
[6] si înaintea, vocalelor [e] si [i], îndeosebi m gi ps 
care apartin fondului lexieal mai nou al T S En ined 
ramuregean. Acestea, neadaptindu-se toate la 1 
fonetic Zi graiului, atrag in sfera lor si elemente din. vechiul 


fond lexical. : a 
- Exemplele citate ne indreptátese sá Pope cá, in 
subdialectul maramureşean, ne aflăm în fața desfáguráril 


233 Vezi ALRR — Mar., vol. 1. Hărțile indicate în paranteze sînt 
cuprinse în acest volum, 
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unui 3 i i i 
u Gees + revenire la rostirea cu africate mai mult 
"pow POH E EN proces favorizat, cu sigurantá 
EE nderea a numeroase elemente . lexicale. di 1 
à literará, cu care, in perioad. Mors eredi 
, inp ada actualá, vin in contact 


tot mai D d S 
multi intre vorbi orii subdialec iui Maramur 
" e 


CONSOANELE LICHIDE [l], fr] 


MET a tratamentului consoanei lichide [1], in 
kp Dës Li [e], [^a] sau in poziţie finală, (la, persoana, 
caa cativ şi conjunctiv prezent a unor verbe d 
vibe: 3 Ke Sg ), graiurile dacoronáio 
A A pectiv in trei grupe. 
M e di ; i Zeie I #4 consta- 
è 8 le. In două arii, un: ] à 
a à ca, 
E D ue e WE od peu cartografice P 20 29. 
alta c prinde partea centrală si da 
e q (punctele 219, 228, 260, 362) chc 
SC? ge [n aceste graiuri, consoana, nj urmata. de 
Maris fel, prezintá un grad mare de palatalizare, ex fiind 
în realitate o dorsopalatalá, la fel ca si [t], [d], Dă] di 
Si Kaz Sei Transilvania, Crisana si MINER 
In e nordul Banatului), 935 (c il- 
vaniei), 272 (partea nord-esticá a rd 


nord-vestul ieniei) s-a | 
e ul Oltenici) s-au notat formele [liésin] (76, 235), 


is o resta] (280); la toate aceste forme lichida [1] 
e zn lantá intermediară între dorsopalatala 
ES Fo Y rie Ewe in reteaua de localitáti 
VAL li se adaugă si altele, in care s-a, inrogi 
QUA variantă intermediară, En ; Ke 
e aepo ` N ea 
n a treia grupă intră graiurile di | 
. l din nordul ogei 
Ss ERU deat eis Transilvaniei pinim EET 
exi t a Crisanei si partea de vest : 
resului, unde s-a inregistrat forma [liésin (liégin, Mega] 
E ^ "d 3 


#4 Vezi ALR II, s.n., vol. VII, h. 1890. 
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cu un element semivocalie de tipul [i] sau [i] între consoană, 
şi vocala [e]. 

Graiurile din Dobrogea, Muntenia, sudul Transilvaniei 
si din Oltenia formează a patra grupă si sînt reprezentate 
prin forma [lesín (lesin)]. 


Elementul semivocalic [i] sau [i], notat între consoană, 


si vocala [e] în grupa a treia de graiuri, reprezintă în 
realitate tranziţia de la consoană la vocala următoare. 
El denotă însă şi faptul că lichida [1] prezintă un timbru 
mai ridicat decât cel al vocalei [e] următoare, în timp ce 
în graiurile din grupa 2 patra tonalitatea consoanei este 
egală cu cea a vocalei [e]. 

Aceasta, rezultă si din harta LE-AM DAT 235, Formei 
[liésin], cu [i] între consoană si vocala următoare, deci 
cu [1] cu un timbru palatal mai ridicat decît cel al vocalei, 
îi corespunde forma [li-am dat] (punctele 64, 95, 172, 362, 
365, 551, 414, 386, 346, 537, 514, 531, 574, 682, 928), iar 
formei [lesín] din graiurile din sudul türii, in care lichida 
are aceeaşi tonalitate ca gi vocala [e], îi corespunde forma 
[le-am dat]. În primul caz elementul de tranziție dintre 
consoaná şi vocală, sau, altfel spus, elementul semivocalic 
al diftongului, este [i], în cel de al doilea [e]. În graiurile 
apartinind primei grupe (Banat, partea centrală şi de nord 
a Transilvaniei) elementul semivocalic a fost absorbit de 
consoana precedentă; care a suferit palatalizarea mutativá, 
rezultând: în felul acesta forma [l-am dat]. Într-un punet 
din Banat (punctul 36):a fost notată forma cu lichida 

' s a 1t " 


intermediará, [li-am dat]. 

“Tratamentul diferit, din punet de vedere fonetic, al 
lichidei [1] urmată de vocalele din seria anterioará sau 
in pozitie finalá in. formele gramaticale -amintite nu. afec- 
teazá, cu nimic sistemul consonantic al graiurilor daco- 
române - nici în privința inventarului, niei in -privința 
functinnilor pe: care variantele respective, le indeplinesc 
pe plan morfonologic. : Cele trei varietăți de [1] cu timbru 
palatal, [Y'], [Y] si [À], reprezintă în realitate o singură 
unitate fonologicá, fonemul ID), opus fonemului /1/. Prin 
opoziţia care se formează între aceste două foneme, mai 
ales in poziţie finală, indiferent dacă fonemul "IT se reali- 


35 ALR IL s.n. vol. VII, h. 2206. 


N y o variantă mai mult sau maiputin palatalizatá 
; [I] sau [li], se deosebese forme ramatical : si : 
Te E la unele substantive si wéiee Deech 
Æ a Ia la verbele cu tema terminată în [1]. Cele trei 
ku ya d ar [1], [ ], [li], sînt în variaţie liberă. 
A pus la unele substantive si adjective deoar 
im EA stie, E pee parta dintró enbstantivels $i 
vel a terminatá in [1] utilizează, 1 
Ser cele douá forme, alternanţa fonetică WË 
Ms icai], /g01/— [goi/ ete. În ceea ce priveşte adjectivul 
ies peo i a păstrarea lichidei la forma de 
[ -0 arie relativ mare din Transilvania. Datorită 
Länder fapt, in distingerea celor douá forme ale lion 
Eé ponează opoziția ,,palatalizat-nepalatalizat” :/ gol/— 
gol’/, ca si în cazul verbelor, ca de pildă /scol/ — /scoY' fete. 
wd a înregistrat în unele graiuri din nord-vestul 
XN eosebi in pozitie preconsonanticá, un [1] (velar) : 
aţă], [cata], Paie? 2% sau o variantă intermediară 


într si : falcă i 
ras p js [1] : [falcă]. S. Puşcariu crede cá în cazul acestei 
Torem A ui [1] „s-ar putea să avem a face cu o influentă 
an m, influență admisă si de I. Pätrut 2%, i 
Tewes ane o particularitate fonetică, 

ni ecintá la nivelul sistemelor f ogi 
ale graiurilor res i i tant 
e spective. Nu dispunem de nici 
d i iv puner O pereche 
Se in care opoziţia [1| — [i] să aibă valoare du tivá. 
iux dera ¿ [rh Se? gonar, nu a suferit transformări 
rt ursul evolutiei graiurilor d. à 
prezintă unele trăsături care a de implicatii 
1 i trăsături | u avut o seamă de implicații 
în morfonologia graiurilor noastre populare. ve 
E E D aie o arie in regiunev nord- 
st iului dacoromán, in care [r] la initi 
cuvint, uneori si după i poo aed 
$1 dupá consoane, sai la sfirsitul i 
unor cuvinte mai ales di igine N eu 
e origine slavă şi maghiară 

p e : maghiară, se 
osteste cu un numár mai mare de vibratii. ettel! in 


#6 Pentru forma [atba i i 
$4 o albafá4] vezi ALR I, vol. I, h.111 3 
Forma [fatcă], vezi ALR I, vol. La fost notată tn SEN $t 
3 à d 


354. În punctul 540 s-a f i 
à uni -a înregistrat forma [falci i 
BI Vezi S. Puscariu, Limba románá, de Gel În uitati. A 
Vezi I. Pátrut, Contribuţii slave şi maghiare, . ., p. 70. 


` fiară şi cară, plurale d 


ALR 1,vol. I s-au notat formele [rid], [rar], [rärunchi], 
[frunte], [strungá], [grumaz], [sprinceaná], [obraz], iar 
in ALR II, vol. I au fost înregistrate formele [ra;pár], 
[rosatä], [Tani], [fiios], [räposät]. di 

Acest [t] eu mai multe vibrații, care de fapt e un [r] 
forte, provine, după cum se ştie, dintr-un r gemina sau 
un * initial latinesc: lat. *horrire >uñ (re), lat.reus >7ău, 
lat. rivus >7îu etc.2%, Uneori acest [r] apărea si în grupuri, 
precedat dé o consoană: lat. crepare >crepa(re), lat. 
lacrimă >lacremá, lat. praedare >práda etc. 

Efectele acestui [r] se constată chiar in régiunile 
in care a fost înlocuit in rostire eu un [r] obisnuit : trecerea : 
vocalelor anterioare în seria centrală: crepa >crápa, 
lacremá >lacrúma etc. e 

Consoăna [r] din cuvintele străine intrate în. limba 
română, s-a identificat de obicei cu acest [t] forte, avind 
aceeaşi acțiune velarizatoare asupra vocalelor care o urmau, 
ca și [F] din cuvintele moştenite din latină. La fel ca în 
e la fier<lat. ferrum și car<lat. 
carrum; avem pluralele - izvoară<Y. sl. ¿zvorú, topoará< 
v. sl. toporú, zăvoară <v. sl. ¿avorú eto.?40; 

Trecerea vocalelor anterioare in seria centrală, in urma 
acţiunii lui [7], care continuă pe [r] cu vibratii mai puter- 
nice, sau care s-a identifieat cu acesta, se constatü, la 
substantivele citate, într-o arie mare in cadrul daco- 
românei. Această arie cuprinde, in general, graiurile din 
jumătatea; de nord a ţării. 

Privitor la cele două- cuvinte citate mai sus, crăpa şi 
lacrimă, trebuie remareat următoarele. În verbul crăpa, 
deşi [r] se află precedat de o consoaná, el nu a devenit 
dur, velarizator decit în unele dintre graiurile noastre 
populare. Astfel, forma [eráp] si [crapă], cu [4] si [a] 
după [Y], e cunoscută in jumátatea de sud a Banatului; 
ín Oltenia, Muntenia, Dobrogea, sud-estul Transilvaniei, 
si in Moldova, in timp ce in restul graiurilor se pástreazá 
forma eu [e] si [ea (al): [crep], [ereapä (criapä)]. Ín 
Banat, in partea de nord-est a Transilvaniei si in partea 
esticá a Maramuresului s-a notat forma [eriep], eu [r] 
care prezintă chiar o tonalitate mai ridicată decit cea a 


vocalei următoare. 


239 Vezi Istoria limbii române, vol. IL, București, 1969, p.206 
240 Vezi S. Pușcariu, Limba română, II, p. 33-34. 


Ín cuvintul lacrimá, actiunea velarizato i 
asupra vocalei anterioare este aproape generală în AL] 
forma cu [i], deci forma veche, a fost înregistrată. doar 
în două localităţi, 268 si 556. În materialul NALR — 
Banat a fost notată în 11 localităţi. Şase dintre acestea, 
se grupează într-o mică arie compactă, iar cinci sint izolate 
A fost de asemenea consemnată in NALR — Oltenia 241. 
dar numai în trei din cele 98 de puncte cercetate. Trebuie 
sá remarcám, in punctele 363, 370, 375, 368, 394, 402, 420 
510, 518, 552, 513, 576, din ALR I, toate situate in partea 
de nord-est a ţării, forma de singular [lacrámi (lacrimá)] 
cu vocalá din seria centrali, cáreia ii corespunde forma 
de plural [lacrimá (lacriú)], cu [i] păstrat după grupul 
consonantic [cr]. Această situaţie a fost; consemnată, şi 
în cîteva puncte din NALR — Banat gi în trei puncte din 
NALR — Oltenia. Păstrarea vocalei anterioare la forma de 
plural se datorește, fără îndoială, elementului consonantic 
cu timbru palatal de la finala cuvîntului. 

Acţiunea elementului palatal. final se constată şi la, 
persoana a II-a, indicativ prezent, de la verbul arăta <lat 
arrectare. În punctele 76, 141, 157, 172, 228, 235, 250. 
272, 334, 346, 349 din ALR IL", s-a notat la persoana T 
forma [arăt], iar la persoana a II-a, [aret] sau [ariet]. 
Desi africata [t], cu exceptia punctului 157, s-a durificat 
la persoana a II-a, consoana [r] nu a mai avut nici o 
influentá velarizatoare asupra vocalei [e] urmátoare. : 

O caracteristicá a consoanei [r], cu implicatii i 
semnificative in morfonologia NO tin eco 
este pástrarea timbrului ei palatal la forma de singular 
a substantivelor masculine terminate in sufixele -ar -0r 
-er. Din această; cauză substantivele respective se caracte- 
rizeazá prin omonimia celor două forrie, singular gi plural 
în i en graiurilor dacoromâne (vezi h. 17). i 

n cadrul ariei mari in care [r] îşi menţine tim! 
palatal la forma de singular se mag Es o =: débris 

graiurile din sud-vestul Transilvaniei, din Munţii Apuseni 
şi din jumătatea de nord a Crisanei care posedă o parti- 
cularitaite foneticá cu functiuni importante in structura 
morfologicá a acestor graiuri româneşti, anume timbrul 


21 Vezi. NAL:R — Olt., vol: I, h. 41. 
22 Vezi ALR II, s. n., vol. NIL h. 1859. 
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labial al consoanelor la finala absolută a anumitor forme 
gramaticale. Datorită acestui fapt, în graiurile respective 
lui Ir (r eu timbru palatal) de la forma de plural i se 
opune /r"?| (r cu timbru labio-palatal) de la singular, 
opoziţie cu ajutorul căreia se face distinetia între cele 
două forme: [morar ] — [morar ]. all 

Durificarea lui [r] din forma de singular a substantivelor 
amintite, care reprezintá o evolutie foneticá relativ recentá, 
o intilnim pe un teritoriu redus in cadrul dacorománei, 
anume în Muntenia, fără partea ei apuseană, in Dobrogea, 
şi într-o arie mică in partea de sud-est a "Transilvaniei. 

Consoana [r] îşi menţine timbrul palatal si la persoana I 
indicativ şi conjunctiv prezent a verbului muri. Din această 
cauză, în unele graiuri din Oltenia, Moldova şi estul 
Transilvaniei, nu se deosebeşte în rostire persoana I de 
a II-a, cele două forme verbale fiind omofone : /mor'/ ~. 
În restul .graiurilor dacoromâne, distincţia între cele două 
forme se realizează prin următoarele tipuri de opoziții: ` 
[r[—|P] (mert: [mor[), Jil (mor); [mor/]) si 
[r^] — [m | ([mor*/; [mor /). : 

Dacă in graiurile din Muntenia labializarea consoanei 
din. tema persoanei I este redundantá, în celelalte graiuri 
in care labializarea se menţine şi în care [r] îşi păstrează, 


„timbrul palatal ea constituie singurul mijloc care mar- 
. cheazà diferența dintre. persoana I si a II-a. d 


Din formele .fixate pe această hartă rezultă că, in 


“unele graiuri româneşti, persoana I a verbului muri 


reprezintă un stadiu vechi de limbă, intilnit in primele 
noastre texte. „Referitor Ia terminatii — arată O. Densu- 
sianu —:relevăm de asemenea că persoana I a lui muri 
este moriu CP” 25. Si mai departe: „Pentru persoana I 
conjunctiv a lui muri, textele ne dau să moriu'” 24. 

O transformare propriu-zisă a; . consoanei [r] este 
trecerea ei la [i], iotacizarea, în tema: unor forme ale 
"verbelor pieri, sări şi cere. Întrebuintäm termenul iotaci- 
zare, deoarece evoluţia fonetică respectivă a fost determi- 
natá de iod consoană, dezvoltăt între vibrantá și voçala 
următoare [e] sau [i]. Desi această evoluție fonetică 
se intilneste numai într-un număr redus de cazuri, consi- 


Y oM) Vezi O. Densusianu, Istoria..., vol. II, p. 131. 
A A 
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foneticá à espe: refle tá in fle lunea verbelor amin- 
D ctivă se C X 
tite, creindu- se un număr mare de opozitii 


Urmărind pe hărţile ALR 245 formele de persoana, 1 si 


a IL da 
ia „Ala. restului pieri constatăm următoarea situație 
ari mari, una care cuprinde Muntenia, D 5 
sud-estul, partea centrală si neey 
j entrală şi de nord a Transilvaniei si 


În graiurile din jumá 
_ Ln Jumătatea de est a Olteniei, sud: 1 
Mon Transilvaniei, Muntii Apuseni, nordul Kee 
Si e d sudul Moldovei (punctul 605) evoluţia, 
i vut loc la ambele persoane ale verbului discutat 


poreda consoane labializate la finală absolută în care /i? 
e a persoana I se opune lui li] de la persoana y 
x. /— [piei]. : Ce E 
n cadrul flexiunii verbului cere 247. 4 

K verbal in urma i 
lui /r/ la /i/, avem urmátoarele tipuri de opoziții Hp 


nante consonantice : [Ger] — [6er? |, [6er*] — [6er?[, lêer/ — 


Ee, 
45 Vezi ALR IL s.n., vol, VII, h. 1962 


246 Aici i 4 
Aici nu ținem seama de rostirea labialei [p] in contextu] SES 


M Vezi, ALR IL sn, vol. VII, h; 1945, 
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{êei/, ‘/Cei°/ —/toi/, /ei/—/êei/ (identitatea - dintre; cele 
două forme), /tei”/—/Cer”/, /teu/—/tei/. În co privește 
forma /éeu/, caracteristică unor graiuri din sudul Olteniei, 
se presupune că ea s-ar fi dezvoltat din /¿ei”/ prin depala- 
talizarea lui /i/: [i?| >ha/ 248. : it. Zem 


DIASISTEMUL CONSONANTIC 


În urma analizei amănunțite, din punct de vedere fone- 
tic, a sunetelor înregistrate în graiurile noastre populare, 
a distribuţiei acestor sunete si a functiunilor lingvistice 
pe care le îndeplinesc, am stabilit următoarele unități în 
cadrul diasistemului consonantic : 
dpl, fbl, Im), fff bt, Jt, (ah, jul, ll, fs], zl, Id], 18, 
BI Àh h Pih El Ish Il, léh [êh 181, Bl I8] xh 
Pe My [v], if, tah h . e 

Din cele 32 de foneme consonantice, numai 18 sint 
icomune tuturor graiürilor. 

Palatala /ń/, dezvoltată în urma palatalizárii lui [m] 
în contextul + DI sau în poziţie finală, este cunoscută 
numai în graiurile din Moldova, Dobrogea, estul Munteniei 
si în unele graiuri din sudul Transilvaniei. 

Africata /d/ se mai păstrează în graiurile din nordul 
Moldovei, Maramureş şi Banat, apariţia ei fiind însă limi- 
tatá la elementele vechi, moștenite, ale limbii. 

Unele graiuri din Muntenia, Oltenia, sudul Transilva- 
niei şi Crișana nu cunose fricativele dure /s/, /j/, ci numai pe 
cele cu timbru palatal Iert, [j'/, în timp ce restul graiurilor 
au în inventarul lor numai fricativele dure, velarizatoare. 

Oclusivele palatale /K/, /$/ se mai menţin în graiurile 
«lin jumătatea de sud a ţării, Muntenia, Dobrogea, Oltenia, 
sudul Transilvaniei, gi în cele din Moldova. În celelalte 
graiuri, ele au evoluat, în unele, la dorsopalatalele [t'], [d], 
confundindu-se cu acestea atit din punct de vedere fonetic, 

cit si din punct de vedere fonologic, iar în altele la africate. 


248 Vezi I. Pátrut, Probleme de fonetică si morfologie. III. În legătură 
<u į şi y în limba română, in CL, VI, 1959, p. 13 urm. i 
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Fricativele /8/, /2/ (/$/, /2/) provin pe de o parte din 
africatele:./ê/, /2/, caracterizind. graiurile din Moldova, 
din Banat gi unele graiuri din nord-estul Transilvaniei, iar 
pe de altă parte din labio-dentalele [f], [v], fiind cunoseute 
numai in graiurile din jumütatea de nord a Moldovei.si 
din partea centralá si de nord a Transilvaniei. 

Africata /6/ nu se păstrează decit în graiurile din Munte- 
nia, Dobrogea, Oltenia, Crişana, Maramureș şi in unele 
graiuri din Transilvania. Perechea ei sonoră /2/ are o arie 
şi mai mică de ráspindire, deoarece în graiurile din Crișana 
nu există un paralelism în ce privește păstrarea celor două 
africate. 

Prezenţa, africatelor /ĉ/, /$/ se constată si în graiurile 
din nord-estul Transilvaniei si în graiurile din Banat 
(în acestea din urmă cu un timbru mai palatal). În aceste 
graiuri însă ele nu s-au păstrat, ci se datoresc evoluţiilor 
fonetice descrise mai sus, evoluţii relativ recente. Din 
această cauză au o situație specială atit în ce priveşte 
distribuţia, cit si în privinţa functiunilor pe care le inde- 
plinese in eadrul sistemului. 

Fricativele palatale /4/, Py), rezultate in urma palatali- 
zárii labio-dentalelor [f], [v], sint caracteristice numai 
unor graiuri din sudul Moldovei, Dobrogea, estul Munte- 
niei, sudul. Transilvaniei, din Munţii Apuseni si din 
nordul Crisanei. à j 

În privinţa existenţei sau nonexistentei celor două, 
corelaţii de timbru, corelatia de palatalizare si cea de 
labializare, graiurile dacoromâne formează două grupuri. 
Primul grup, în care se încadrează majoritatea graiurilor 
noastre populare, cunoaşte ambele corelaţii. Al doilea 
grup, format din graiurile din partea centrală şi de nord 
a Transilvaniei si din Maramureş, nu cunoaşte corelafia 
de labializare, iar cea de palatalizare este foarte slabă, 
deoarece cuprinde numai șapte perechi de consoane. 

Majoritatea consoanelor enumerate mai sus au parte- 
neri atit in seria palatalá (diezatá), cit.si în cea labialá, 
grupindu-se în mănunchiuri corelative de cite doi, trei sau 
chiar patru membri. i i 

Nu au perechi în seria palatală următoarele foneme : 
Isl, [2], [t], Jl, DI, în majoritatea graiurilor, velarele /k/, 
jg] în toate graiurile. Nu dispunem de perechi minimale de 
tipul /monah/—/monah'/ din care să rezulte partenerul 


palatalizat (diezat) al fonemului /h/. LE 


188 


—— o 


, Perechile corelative Je ail, /2/—/2*/, |] — |] se men- 
tin numai in graiurile din Muntenia, in unele graiuri din 
sudul Transilvaniei si din Munţii Apuseni. Distribuţia 
fonemelor diezate /s'/, /z'/, II este însă diferită, în aceste 
graiuri, în funcţie de poziţia lor în cuvint. 

În două arii, relativ reduse, sint constituite și perechile 
corelative /s/—]s'|, /j/—/j/. Aceste arii includ unele 
graiuri din Muntenia şi din sudul Transilvaniei. 

Oclusivele palatale /K/, /$/ nu le-am considerat, aga 
cum au fost ele considerate de unii cercetători, perechile 
palatalizate :(diezate) ale velarelor :/k/, /g/. Asa-zisele 
opoziții care se realizează între acestea, care în realitate 
sint alternante între consoane din serii diferite de locali- 
zare, nu acționează decît pentru distincții lexicale si au 
un randament functional foarte scăzut. 

Nu au perechi in seria consoanelor. neutre fonemele 
DI, 18), 16]; 181, ISI, 181, Ixl, ll, Ti] si, în multe din graiu- 


, 
i? 


zile noastre, [s], /j?/. 


CONCLU ZII 


Prezentarea si analiza foneticá a sunetelor inregistrate 
în graiurile noastre populare de către atlasele lingvistice, 
stabilirea statutului lor fonologie si încadrarea în sistem 
me-au permis formularea următoarelor concluzii. 

Configuraţia dialectală a dacoromânei, stabilită de 
«cercetările anterioare pe baza unor fapte de ordin fonetic 
și lexical, nu se confirmă pe plan fonologic. Ariile de 
răspîndire ale multor fenomene fonetice nu coincid, în 
toate cazurile, cu cele fonologice. Acelaşi sunet poate să 
«caracterizeze două sau mai multe graiuri regionale, fără 
să constituie însă, în toate acestea, şi o unitate pe plan 
fonologic. 

În privința vocalismului, graiurile dacoromâne for- 
mează trei grupuri, în timp ce după numărul consoanelor 
de diverse timbre fonologice care alcătuiesc inventarul 
fonemelor consonantice, după distribuția lor si după felul 
cum participă la una sau la alta din cele două corelatii 
de timbru sau la ambele corelatii, graiurile dacoromâne 
se constituie, în general, în patru grupuri. O delimitare 
netă a acestora nu se poate face, deoarece există o între- 
pátrundere complexă a fenomenelor de structură de la 


- © subunitate dialectală la alta. 


În ceea ce priveşte existența sau nonexistenta celor 
“două corelaţii de timbru, corelatia de palatalizare (diezare) 
şi cea de labializare, am arătat că graiurile dacoromâne 
formează douá grupuri: un grup în care sint cunoscute 
ambele corelatii gi alt grup în care corelatía de labializare 
a dispărut. În cadrul grupului de graiuri in care se menţin 
ambele corelaţii există deosebiri în privința numărului 
perechilor de consoane corelative care participă la aceste 
corelaţii si a poziţiilor în care se realizează opozifiile între 
consoanele de diverse timbre. Aan, de pildă, în graiurile 


«lin Moldova şi în unele graiuri din sudul Transilvaniei, 
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opoziţia /p/—/p’/; /b/—/b’}, Jm/—/m’}:se-realizeazä mai 
ales in interiorul.euvintului, înaintea vocalelor ai, oj: [u/.. 
În poziţie finală, seria. consoanelor. labiale din graiurile: 
amintite, în arma unor transformări fonetice prin care au. 
trecut, a fost scoasă din sistemul de opoziții: ei 3 fost; 
introdusă în sistemul de alternante, alternante neobişnuite- 
si necunoseute in celelalte graiuri. În ce priveşte, poziţiile: 
in care se realizează corelatia de labializare, graiurile: 
dacoromâne, in care această corelaţie se menține, . for- 
meazá, la rîndul lor, două grupuri. În: unele dintre ele: 
(si în limba literară, dealtfel), corelatia de labializare' se: 
manifestă numai în interiorul cuvîntului, înaintea, vocalei 
[a]. Îm graiurile în care consoanele își mențin timbrul 
labial la finala, absolută a unor forme, corelatia de labiali- 
zare actioneazá si in aceastá pozitie, indeplinind importante: 
functiuni morfologice. 

În eursul evolutiei lor, graiurile româneşti au cunoscut. 
o dezvoltare inegală. În unele dintre acestea se constată, 
păstrarea unor fenomene vechi de limbă, unele chiar din 
prima perioadă, de dezvoltare a limbii române, în altele 
o serie de inovaţii. Chiar în cadrul unuia si aceluiaşi grai 
sînt prezente ambele fenomene. Faptele lingvistice anali- 
zate în lucrarea noastră nu confirmă nici teoria asa-ziselor 
„arii laterale conservatoare”. Nu se poate sustine, şi chiar 
dacă se face acest lucru e greu de dovedit, că un grai este 
mai arhaic decît altul. În fiecare din acestea, se întilnese 
atit fenomene vechi, păstrate din perioade mai îndepărtate: 
de dezvoltare a limbii, cît şi o serie de inovaţii. 

Transformările fonetice nu trebuie privite izolat, ci 
trebuie încadrate în întregul complex de fenomene, rapor- 
tate la acestea şi urmărite în toate compartimentele limbii, 
deoarece ele au urmări atît pe plan fonologic, cit gi la. 
nivelul morfologiei, dind naștere la o serie de opoziții 
si alternante fonetice care sint apoi utilizate in cele douà. 
compartimente. Nu trebuie scäpat din vedere nici faptul 
cá, la rindul sáu, sistemul morfologie exercitá, in unele 
cazuri, presiuni asupra celorlalte două compartimente in 
urma, cărora intervin alte transformări fonetice, cu scopul. 
de a deosebi sau de a deosebi mai bine unele forme. 

Cauzele transformărilor de ordin fonetice (şi morfologic} 
într-un idiom oarecare trebuie căutate, în primul rînd, in 
interiorul idiomului respectiv, în tendințele interne de 
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dezvoltare-a acestuia, ele fiind determinate, în majoritatea 


cazurilor, de o serie de alte evoluții: interne. 

Dacă în fonologia şi morfologia unora dintre graiurile 
noastre. regionale, şi în limba literară, cele două opoziții 
(consonanticá $i vocalicá) se constată în toată flexiunea, 
atit în cea nominală, cit $i în cea verbală, în multe din 
graiurile dacoromâne, datorită; numărului redus. al: fone- 
melor .consonantice, opoziţia vocalică joacă om rol mai 
important, constituind. in. multe. situaţii singurul mijloc 
de a deosebi unele forme. 


Cercetarea noastră si concluziile la care am ajuns. in. 


urma analizei faptelor vor putea fi completate si, eventual, 
'corectate prin luarea in discuţie în mod foarte amănunțit 
şi a celuilalt compratiment important, structura morfo- 
logic& a; graiurilor dacorománe. 
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LA STRUCTURE PHONOLOGIQUE = 
DES PARLERS DACO—ROUMAINS : 


RÉSUMÉ 


Le système phonologique de la langue roumaine a été décrit dans de 
nombreux travaux et sous de différents aspects. On dispose jusqu'à présent 
de plusieurs descriptions concernant la langue littéraire. Dans certaines 
descriptions on y trouve de nombreuses références aux parlers. populaires 
aussi, le matériel, qu'elles nous offrent étant largement utilisé. Ainsi, on 
est arrivé à la conclusion qu'entre le systéme phonologique de la langue 
littéraire et ceux des parlers régionaux il existe certaines différences tant 
en ce qui concerne l'inventaire des phonémes que — surtout — concernant 
leur réalisation et leur fréquence. 

À la suite des observations faites en ce sens, on a entrepris une série 
de recherches phonologiques sur plusieurs unités dialectales du cadre daco- 
roumain, en général sur des unités restreintes et relativement homogènes, 

Ces recherches, quoique très importantes et utiles, représentent encore 
très peu de tout ce que l’on devrait et l’on pourrait entreprendre pour 
une connaissance approfondie des unités dialectales du cadre daco-roumain. 

Dans notre étude nous nous sommes proposés de donner une, descrip- 
tion du systéme et de la structure phonologique, mais en tenant compte 
pas seulement d'un seul parler mais de tout l'ensemble de parlers daco- 
roumains, entre lesquels il existe, ainsi qu'il en résulte des faits présentés 
et analysés, en méme temps des ressemblances structurales que des impor- 
tantes différences. 

Le matériel linguistique sur lequel se base notre travail c'est celui 
offert par les atlas linguistiques (ALR et NALR). 

Nous avons effectué l’analyse phonologique autant sur les voyelles, 
que sur les consonnes. Dans notre recherche, nous sommes partis de l’idée 
que le système constitue un tout bien soudé et nous avons tenu compte 
du fait que l'innovation phonétique pourrait quelquefois produire une per- 
turbation dans le systéme, un déséquilibre qui, d'habitude, se refait à 
l'aide d'une compensation quelconque. Les exemples sont nombreux et 
ils sont été analysés au lieu oü il le fallait. E 

Les parlers daco-roumains ont été considérés généralement. comme 
une somme d'unités, en accentuant surtout les différences d'entre eux. 
Dans notre travail, nous avons mis en évidence tant les différences, que les 
traits communs à l'ensemble des parlers, en rélévant en méme temps les 
unités phonologiques (et morphonologiques) qui peuvent être identifiées 
par ceux qui parlent les différents parlers, abstraction faite de leur réali- 
sation concrète dans l’un ou l’autre de ces parlers. 

Afin d'établir un schéma structurale le plus proche possible à la réalité, 
de tous les. parlers daco-roumains, nos recherches ont porté sur une double 
perspective : du point de vue du dialectologue, en tenant compte du parler 
dans toute sa variété, et du point de vue du linguiste phonologue, en décri- 
vant le système et la structure phonologique. , 
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